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Cekuyia 1. Axmyanvni numanHa iHo3emHnoi pinonocii. Teopia ma npakmuxa

nepeknady 6 Ykpaini ma ceimi

bymko K. M.,
HayxkoBuii kepiBHuk — boknax /I. FO., Buknanauy,

CxiaHOyKpaiHCbKUI HalllOHANBHUN yHIBEpcUTET iMeH1 Bomonumupa Jans

BUKOPUCTAHHS IIIOM HA ITIO3HAUYEHHS CTAHY 3/I0POB’SI B
PO3MOBHIN AHIJIIMCBHKIA MOBI: EKCIIPECUBHUM ACIIEKT

AKTyanpHICTh PO3BIAKM MOJSATa€ y BaXJIMBOCTI PO3YMIHHS 110MaTUYHUX
3BOPOTIB B YCHOMY MOBIICHHI, €KCHPECHUBHUX (QYHKIIA 1110M, TMiIBUIICHH]
KOMYHIKaTUBHOI €()EKTUBHOCTI Y pO3MOBHOMY MOBJIEHHI colialibHOI chepu. KynbTypHa
1HTEerpallisi CIpuyuHsIe MOTPeOdy PO3YMIHHS 1MIOMATUYHUX KIIIIIE 3aJJIs MiATPUMAaHHS
Janory MK IpeJICTaBHUKaMU 0aratboX KpaiH, a TOMY BOJIOJIHHS TAKUMHU BaXJIMBUMHU
eJIEMEHTaMH MOBH, SIK (Pa3eosIori3Mu, € BaKIJIMBUM aCIIEKTOM KOMYHIKAIIIi.

Po3moBHa aHrmifickka MOBa OXOTUTIOE IIUPOKUN CIIEKTP KOMYHIKATUBHUX YKaHPIB,
1110 GYHKIIIOHYIOTh Y Cy4acHOMY MpodeciiiHOMY cepeoBHII. AJIGKBaTHE PO3YMIHHS 1X
NIEPEHOCHOI'0 3HAaY€HHs 3a0e3redye TOYHICTh 1HTepIpeTalli BUCIOBIIOBAHHS, 3HMXKYE
PU3MK KOMYHIKATUBHMX HEMOPO3yMiHb 1 MIiABUILY€E €QEKTUBHICTh MPOdeciiitHOTOo
Janory B MKKYJIBTYPHOMY O13HEC-CEepeI0BHILI.

[mioMaTtnyHi BUpa3W JOTMOMAraroTh 3aHYPUTHUCHh B aTtMochepy aHTIIHCHKOTO
KUTTS aHIJIOMOBHHMX KpaiH. BojHouac iX mnpaBuibHE BHUKOPUCTAHHA TOTpeOye
JIOCTaTHBOT'O PiBHS MOBHO1 MIiATOTOBKH, OCKIJIBKM 3HAYEHHS 1/1IOM HE 3aBXIU MOXKHA
3pO3yMITH 3 OKPEMHX CIJiB, 1 HEMpaBWIbHA IHTEPIIPETAIlii MOXXE TMPU3BECTH JI0
KOMYHIKaTUBHUX HEMOPO3YyMiHb [4, c. 27].

[mioma — cTIWKUM, BIACTUBUN MEBHIM MOB1 BHUpa3, M0 HE3AJIEKHO BiJ 3HAYCHHS
CIIB y HbOMY II€pela€e €IWHE MOHATTS 1 37eOUIBIIOr0 JAOCIIBHO 1HITUMHU MOBaMHU HE
nepekiafaeTbes [2]. 3a A0MOMOror 1110M MOBJIEHHSI CTa€ OUIbII KMBUM, OOpa3HUM 1

TOYHMM Yy Tiepeavl eMoIiii YW HacTpor. [mioMuM dYacTo TIPYHTYIOThCS Ha



8

MeTadhOpHUHUX, TinmepOoii3oBaHUX a00 TOPIBHAUIBHUX 00pa3zax, M0 JI03BOJISE
nepenaBaT 1HTEHCUBHICTh NEPEKUBAHb — BIJl JIETKOTO HE3AYXKaHHS O KpalHbOTO
eMoliifHoro a0o (I3MYHOrO0 BHUCHAXXEHHA. BOHM pPOONATP MOBJIEHHS OLIBLI
HAOJIMKEHUM JI0 PEaIbHOTO CIUIKYBaHHS.

st ipukiIagy MOYKHA PO3TJISHYTH 1J1I0MH, IO IMO3HAYAOTh CAMOIOYYTTS, Ta
OKPECIIUTH X 0COOMMBOCTI. BuOip i€l rpynu MOSCHIOETHCS THM, IO TaKi 1II0MH TyKe
4acTO BHUKOPHUCTOBYIOTHCSI B TOBCSIKJEHHOMY MOBJICHHI. BOHM € BaXXJIUBUMHU ISt
PO3YMIHHSI aHTJIOMOBHOI €KCIIPEeCii, OCKUIbKU JOMOMAararTh MepeiaTi He TUIbKU CTaH
3I0pOB’sl @00 HACTPIil JIIOJIMHU, a W T€, HACKUIBKU CHJIBHO BiH BUpaxeHui. Came ToMy
BOHU J100pE MTOKa3yIOTh, sIK B aHIJIIACHKIA MOBI €MOIIi1 ITepealoThCsl HE TIPSMO, a Yyepes
cTaii o0pa3Hi BUpa3H.

D’m caught my death of cold. — 51 nyxe cuibHO 3acTyauBCs (3a3BUYail BHACIIIOK
TpUBAJIOro mnepedyBaHHS Ha XOJOAlI ab0 BOJOrIM MOroAdi, 1 JIOJWHA HE OJATHEHA
HAJICKHUM YHHOM). [miomMa CTBOpIOE eKcmpecito uepe3 rinepboiy Tta metadopudHe
nepeOutbmieHHs. CioBo «death» Tyr He Mae mnOpsIMoro 3HAYEHHS CMEpTi, a
BUKOPUCTOBYETHCS JIJIS MiICUIICHHS BIIUYTTS CHJIBHOTO HE3AyXaHHs. 3aMiCTh IPOCTOTO
«s1 3aCTyIUBCS BUKOPUCTOBYETHCS 00pa3 «HIOM 51 TOMHPAIO Bifl 3aCTyIN».

I’ve fallen ill. — £ 3axBopiB/po3XBOPIBCS/3IIT Bijl XBOPOOH.

I feel really rough. — 4 Baxxxko cebe nmouysaro./MeH1 BeibMH KencbKo. [aioma “to
feel rough” 3a3Buyail o3Hauyae TUMYAcoBe HE3qy>KaHHS a00 3arajibHy CIaOKICTh SIK
yepe3 XBopoOy, Tak 1 yepe3 NepeBTOMY, HEIOCUTIaHHS, CTPEC.

I’m shattered. — I BToMUBCS/BUMOTaBCSI/BUCHAKCHUI/TIAIAI0 3 HIT/«PO3OUTHI»
B1JI YTOMHU/BWIKATUH K JIUMOH. [miomy «to be shattered» 3acTOCOBYIOTB JiJisi BUpaKEHHS
CUJIbHOI BTOMH, YacTo (i3M4HOi abo0 TCHUXIYHOI, IHTEHCHUBHOI, KOJU TMOTPiOEH
BIIMOYMHOK. EKcripeciss BuHUKae depe3 MeTadopy «po3OHTOCTI», SKa TMIJICUITIOE
BIJTUYTTS IOBHOT'O BUCHAKEHHSI.

I’m sick as a dog. — S morano ce6e nouyato./§l retb xBopuil./MeHe CTpallieHHO
Hyauio. [mioma Bupakae 1HTEHCHMBHE HE3JyKaHHS, 4acTO TMOB’si3aHE 3 IpoliemMamu
HUTyHKa a00 CUJIBHOIO XBOPOOOIO.

I’m as pale as a ghost / as death. — I ny>e Gminuit./S Omiamii sik kpeiiga/cTiHa.
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Excrmpeciss CTBOpIO€ThCsl 4epe3 TMOPIBHSHHSA 3 00pa3oM MPUBHIA, IO MIJICUITIOE
BI3yaJIbHE YSIBJICHHS CTaHYy.

I’m on my last leg. — fI nyxe BromuBcs./Sl Ha ocTaHHbOMY MoauXy. [nioma «to
be on one’s last leg» Bupaxkae KpaiiHIO BTOMY MICJs BEIUKOi (PI3UYHOT aKTUBHOCTI,
MICUXOJIOTIYHOTO HaBaHTaXKEHHsI a00 TOBroi poOOTH.

I feel poorly. — f morano nouyBatocs./ MeH1 HE3TyKa€ThCA.

I feel peaky. — 4 Burnsnaro xBopo6auBo. /S mouyBarocs kBoauM. [mioma «to feel
peaky» OmHMCye CTaH THUMYAacOBOTO TIOTAHOTO CaMOIOYYTTS, KOJW JIIOAWHA Omijga,
BHCHa)XKeHA a00 BUTIIAIAE TAK, HIOM OCh-OCh 3aXBOPIE.

I feel rough. — S BucHaxxeHuii./MeH1 KEIChKO, 5 «HISIKUN.

I feel bloody awful. — I nmouyBarocs mpocTto xaxiauBo./MeH1 «I0 YOPTHKIB»
Kericbko./Meni no oruau moraHo. Imioma «to feel bloody awful» OGiaemn emorriiftHO
3a0apBiieHa 1 BUKOPUCTOBYETHCS I MIJAKPECICHHS CUJIBHOTO HE3IyXaHHS abo
CEPHO3HOTO MOTIPIICHHS CTaHy 3/I0POB’A.

After months of training, I’m fit as a fiddle. — [Ticist Mics1iB TpeHYBaHb S Yy
BIJIMIHHIM (popMI/IIOUyBato ceOe SIK «OTIPOUOK».

After a week in bed, I’m finally back on my feet. — [Ticis TvKHS, TpOBEIEHOTO
B JIDKKY, s HApeIITi Oy’KaB/3HOBY B cTporo. [mioma «to be back on your feet» Bupaxkae
MOBHE B1JHOBJIEHHS MiCJIsI XBOPOOH.

Everyone in the office dropped like flies last week. — MuHys0r0 THXXHS BCl B
odici MacoBo 3axBopiiu. Ekcrpecis CTBOPIOETbCS 4epe3 MOPIBHSAHHS 3 MyXaMu, fKl
MIBUKO TAAI0Th 1 THHYTh; 00pa3 MiICKIIOE BIIYYTTS MIBUIKOTO TIOMUPEHHS XBOPOOH.

He blacked out during the marathon. — Bin 3HenpuToMHiB mig 4yac MmapadoHy.
Inioma «to black out» Bupakae KOpOTKOUACHY BTpaTy, «IIPOBATY» CBIJIOMOCTI.

I have a frog in my throat after cheering at the game. — YV mene xpumnota micis
TOTO, SIK aKTUBHO MIITPUMYBaB KOMaHay./Y MeHe MepIIuTh y Topii... TyT o06pa3 «xabu
B TOpJ1» METAPOPUYHO MiJICHITIOE BIAUYTTS XPUIIOTH a0 yTPYAHEHOTO MOBJICHHSI, OITUC
CTaHy BUTJIsiA€ OUTBII SICKPABUM 1 €MOILIIMHO BUPA3HUM.

Inioma «on cloud nine» Bupaxkae cTaH BEJMKOro Imacts abo eidopii, Koau

JIOMHA BiAYyBa€ CUJIbHE 3a70BOJICHHS BiJ TEBHOI MOJli YW JOCATHEHHS. Y
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OyKBaJIbHOMY TIEpEKJIa/li IIe O3HAauae «Ha JeB’SITOMy HeOl»; B YKpaiHCBbKId MOBI
BUKOPHCTOBYIOTh BIJIMOBIIHUK «HAa ChOMOMY HeO1 Bia macts». Hampukian: I was on
cloud nine when I received the job offer. — 51 6yB Ha chomMoMy HeO1 Bi IIACTS, KOJIU
OTpYMMaB TIPOMO3HUIIII0 POOOTH. 3acTocoBaHUM MeTaopuuHHil 00pa3 «BHCOTH», IO
CHUMBOJII3y€ €MOIIHHUN IMiHOM.

Inioma «walking on air» BUKOPUCTOBYETbCA ISl OMUCY JIETKOCTI Ta pajoCTi, KOJIU
JI0JIMHA BigdyBae ce0e HEHMOBIPHO IAcIMBOIO abo0 3a70BOJICHOW mojiero. O6pas
JIETKOCT1 TIJIKPECIIO€ CUJIbHUN MO3UTUBHUN €eMOIlIWHMM cTaH. BiAmoBigHUK — «Ha
CbOMOMY HeOl BiJI IACTS», <«JNTaTH BiJ IMACTA», «OyTH Ha BEpIIMHI OJIaKCHCTBA,
«OyTu okpwieHuM Bin macts». Hampukmaa: She has been walking on air since she
passed the exam. — BoHa jiTae Bij macTs micisi TOro, ik BAAJIO CKJalia 1CIuT.

Imioma «on top of the world» nepemae ctan ropAaoCTi BIaCHUMHU JTOCATHCHHSIMU,
JI0JIUHA BiguyBae cebe B LIEHTpi ycmixy un nepemoru. Hampukian: 1 felt on top of the
world after completing the marathon. — I BiguyBaB ceOe Ha BEpIIMHI CBITY MICIsS
noi0aHHs MapagoHy.

Inioma «over the moon» o3Hauae CHIBHY paaicTh a00 3aXOIUICHHS, KOJU
JIOJIMHA JIy’K€ 3aJ0BOJICHA pe3ynbTaToM mojii abo HoBuHOK. OO0paz Micsns
BUKOPUCTOBYETHCS ISl TIepe/iaydl HaJ3BUYaHO BUCOKOTO piBHsS panocti. Hampukan:
He was over the moon when his team won the championship. — Bin 0yB Ha chomMoMy
HeOl B1JT ACTS, KOJIM HOTr0 KOMaH/1a BUTpajia YeMITiOHaT.

Inioma «in high spirits» BigoOpakae migHeceHU HacTpidd, OagbOPICTh 1
rapMoHiiiani emoriianii crad. Hampuknaa: The children were in high spirits at the
party. — Ha cBsTi it Oy B 4y I0BOMY HacTpoi.

Inioma «down in the dumps» onucye Outbll TpuBaiMii ab0 rMHOOKHIA CTaH
MPUTHIYEHOCTI, Jierpecii abo po3dapyBaHHA. BiNMOBIMHUKY — «SIK y BOJY OMYIICHUID,
«TOBICUTH HOCay», «npurHidenuin». Hanpuknan: She’s been down in the dumps since
she failed the exam. — Bona Oyyia y npurdHiueHoMy CTaHi MiCJig TOTO, SIK HpOBajuia
1CIIHT.

Inmioma «hanging your head» mnepenae copom, NpPOBUHY ab0 3acCMyYE€HHS.

BinnoBigHUKN — «TIOHYPUTH TOJNOBY», «noxHionutucs». Hanpuknaa: He was hanging
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his head after forgetting the meeting. — BiH moXHIONMUB rojIOBY MICJIsI TOTO, K 3a0yB PO
3yCTpiY.

Inioma «full of beans» omnucye craH eHEpriiHOCTI, aKTMBHOCTI Ta pajoCTi,
JIOJIMHA CIIOBHEHa cWi 1 OakaHHsS JiaTh. BoHa mepeae aKTUBHICTH uepes
HECIOIIBaHUN 00pa3 1ki, 0 CTBOpIOE kBaBy ekcnpecito. Hanmpuknan: The kids were
full of beans after the holiday. — JlitTu Oynu cioBHEH1 eHeprii micis KaHiKyJI.

Imioma «like a dog with two tails» Bupakae Hag3BHUUaliHe IIACTs, PagicTh abo
XBUJIIOBAHHS YEpe3 3HAUYILy MOAi0. BIANOBIAHUKY — «y 3aXBaTi», «Iy>Ke paauii», «Ha
ChOMOMY HeOl BiJ IIACTs», «HeWMMOBipHO maciuBuiy. Hanpukman: He was like a dog
with two tails when he got his promotion. — Bin OyB HEMMOBIpHO IIaCIMBUI uepes
M1JBUILICHHS Y TIOCAII.

Inioma «bummed out» BUpakae CTaH NPUTHIYEHOCTI ab0 3acCMyuYeHHS uepes
HenpueMHY noito abo po3vapyBanns. Hanmpuknaz: I was really bummed out when my
favorite show was canceled. — 51 OyB mgyke 3acMydeHuUl, KOJIM Miil yIIOOJICHHUN cepial
3HSIHU 3 edipy.

Inioma «out of sortsy o3zHagae OyTH B MOTaHOMY HACTPOi, JIETKO HE3IyXKaTH.
EMoriliHuii cTaH mepemaeThCcs Yepe3 3aradbHHM o00pa3 «auckoMdopry» 0e3
KOHKpETH3aIlii MpuYuHu. BiANOBITHUKKN — «HE B TYMOpI», «HE B JyCl», «HE B CBOIH
Tapuii» abo «rpoxu He3znyxarw». Hampukman: I’ve been feeling out of sorts all
morning. — S BiquyBato cebe He B IyCl 3paHKy.

Inioma «bent out of shape» omucye cran posaparyBaHHs, 3710CTI a00 00pa3u
Yyepe3 MEeBHY MOAi0. BIMNOBIIHUKY — «BUXOJUTH 3 ceOe», «JIpaTyBaTUCT», «BTpadyaTH
cCaMOBJIaIaHHs», «TepekocuTucs (Bia 3iocti». Hampukian: She got bent out of shape
when they criticized her work. — Bona po3cepaunacs, Koiau KpUTUKYBaJu ii poooTy.

[miomMu BimoOpaxaroTh KyJIbTYpHI OCOOIMBOCTI Hapoay Ta (POpMYIOTh TEBHUUN
MOBJICHHEBUH 111a0JI0H. BOHU SBISIIOTH COOOI HEMOAUTHHI CTIHKI BUpa3H, OKPEMY
MOBHY OJIMHHULIIO. JlJI1 NpaBWIBHOIO pO3YyMIHHA 1110M HEOOXIIHO BIAIMNTH BIJ
OyKBaJIbHOTO aHAJII3y OKPEMHUX CIIIB Ta 3BUYHOI CTPYKTYPH PEUEHHS, a PO3TIISAATH X K
IIJICHI BUPa3u, 3HAYCHHS SIKMX HE CKJIAJIa€ThCsl 31 3HAUEHb OKPEMUX CIIIB, a 3p03yMiJie

yepes 3arajibHui 00pa3 Ta KOHTEKCT ykuBaHH4 [ 1, c. 122-125].



12

Bapro 3a3HauuTH, 110 OCHOBOK AHMIMCHKHUX 1/10M YacTO € TOPIBHSHHS Ta
Metaopy. IXHe 3HAYEHHS HANIOBHIIE BUSABISAETBCA y KOHKPETHOMY KOHTEKCTI, Y
oOcTaBHHAX, Yepe3 SKi MOKHA B1IOOPA3UTH Ta PO3IJISHYTH JYMKY aBTOpa 1110MHU. Taki
o0pa3u 4acTo BIAHOCATHCS JIMIIE 10 aHTIIIUCHKOT KyJIBTYPH 1 peasiii iX KUTTA.

OTxe, 1110MM Ha T[O3HAYEHHS HACTPOI0 YW CaMOMOYYTTS MalOTh YITKY
MeTa(pOpUYHY OCHOBY, sIKa YTBOPIOE €IMHY MOBHY OJMHHMINIO. Ba)IJIMBOIO PUCOIO BCIiX
17110M MOXHa Ha3BaTH €MOIIIHY EKCIIPECiio, SKI JOMOMAararoTh 3pO3yMITH HACTPik Ta
CTaH CIIBpO3MOBHMKA. YacThHA 1A10M HacmpaBil € (pa3eoJOrYHUMU €THOCTSIMHU, SIK1

MaloTh OLJBIIT aBTOHOMHY CTPYKTYPY €JI€MEHTIB.
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HaIllOHAJIbHUX 1HTEPECiB 3HAYSHHS MEePeKIaay MOJITHIHOTO JTUCKYPCY CYTTEBO 3POCIIO,
a MOro CHpPUUHATTS B PI3HUX KyJbTypax Ma€ BaXJIMBI COIIaIbHO-TIOJITHYHI,
COLIIOKYJIBTYPHI Ta 11€0JioTiuHl Hachmiaku [4, c. 1]. ¥V cyudacHomy iH(poOpMaLiitHOMY
CYCHUIbCTBI TEPEeKIIa], TPOMAJCHKO-MOJITUYHOTO JUCKYPCY BHUCTYNA€ HEB1JI'€EMHOIO
CKJIaJIOBOIO TJIOOAJbHOI KOMYHIKAIlll, OCKUIBKM caMe uYepe3 HBOTO 31HCHIOETHCS
MDKKYJIBTYpHA TIepeaada momiTudHoi iHdopmarii Ta ¢GOpMYeThCS IHTEPIPETaIlis
MDKHApOJIHUX TOJiM, MOJITUYHHUX 3asB 1 1JICOJOTIYHHMX IMO3UIINA. Y IIbOMY KOHTEKCTI
0cOoONMMBOiI  aKTyaldbHOCTI HaOyBae TmpoOjieMa aJeKBaTHOCTI TMepekiamy, sKa
3aroCTPIOETHCS B yMoBax (pyHkIioHyBaHHs Telegram-kaHarmis.

VY mnepekiano3HAaBCTBI aJeKBAaTHUW TIEpeKiIa] BU3HAYAETHCS SK BIATBOPEHHS
€IHOCTI 3MICTy 1 (opMH opuriHamy 3acobamu iHmoOi MoBU. BiH mnepenbauae
30epeeHHsT K 3MICTOBOI, TaK 1 MparMaTUYHOI EKBIBAJIEHTHOCTI, HE MOPYIIYIOUU
MOBHHMX HOpPM Ta 3a0e3Medyyro4yd TOYHICTh 0€3 HEeNpHUITyCTUMHX IMepeKpydeHb [2, C.
177]. AnexBaTHICTh PO3TISIAETHCS SIK OJUH 13 KIIFOUOBHX KPHUTEPIiB AKOCTI IEPEKIAIY,
mo rmnepeadavae 3ATHICTh TMEpeKyaay TMepeJaBaTd He JuIle 3MicT, aje u
(yHKLI0HATBHO-TIParMaTU4H1 0COOJIMBOCTI BUX1JTHOTO TEKCTY.

Ha BigmiHy Bix ¢opMallbHOI €KBIBaJIGHTHOCTI, sIKa, 3a Bu3HadeHHsM FO. Haiinw,
OpIEHTOBaHA HAa MAaKCHUMaJbHO TOYHE BIATBOPEHHSA JEKCUYHUX 1 TpPaMaTUYHUX
CTPYKTYp, QopMH Ta 3MICTy OpUIriHAIY, aJeKBaTHICTb IparHe JOCSITHYTH
KOMYHIKaTUBHOI PIBHOIIIHHOCTI MI>K TEKCTOM OpHUTIHANY Ta mepekiaaoM [5, c. 134]. Lle
3YMOBJIIO€ I1JIBUILIEHI BUMOTH /10 30€pexeHHsl MparMaTU4HOi TOYHOCTI MEpeKsiaay B
YMOBAaX PI3HUX MEAIMHHUX CEPEIOBHIL.

BaxnmBy ponb y 3a0e3ledeHH] aJeKBAaTHOCTI MEpPeKiIaay  BiIIrparoTh
nepekiiaaibki Tpanchopmallii, ki y CydacHOMY NEPEKIIaJ03HABCTBI PO3TJIISAIaI0THCS
SIK CUCTEMHI JIEKCHYHI Ta TpaMaTU4HI 3MiHH, 1110 BUHUKAIOTh y MPOIIECI Mepexoay Bijl
MOBHU OpHUTIHAIy 0 MOBH Iepeknany. 3a kinacudikaiiero XK. lapoensue ta XK.-I1. Bine,
nepekiaa nepeadayae BUKOPHUCTAHHS SK MNPAMUX HPUAOMIB (JOCIIBHUN MEpPEKIIa,
KallbKyBaHHS, 3alO3WYEHHS), TaK 1 HENpsAMUX (E€KBIBAJICEHTHICTb, TPAHCIIO3UIIIS,
MOAyJIALis, ananTaiis) [6]. Hanmpukian, Moayssiiisi 103BOJISIE 3MIHUTH TOYKY 30Dy IS

Kpamioro CIUpUUHSTTS, a TPAHCIIO3UIIISI - aJanTyBaTH TpaMaTUYHy CTPYKTYpPY 0 HOPM
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yKpaiHChKOI MOBU. Y CyYacHHX JOCHI/DKCHHSX Il MPOILECH Yy3aralbHIOIOTHCS SIK
JIEKCUYHI Ta rpamMaThyHi TpaHcdopMaillii, sKi BKJIOYAOTh 3aMiHy, KOHKpETH3aIlllo,
reHepaiizaiio, MOAYJAIID, AaHTOHIMIYHMM, ONMUCOBHM Mepekiaa, MepeCcTaHOBKY,
JIOJIaBaHHS Ta OMNYIICHHS MOBHHUX €JEMEHTIB, SKI 3a0e3MeuYylTh MPUPOJIHICTD,
KOMYHIKQTUBHY JOIIJIBHICTh Ta BIJMOBIIHICTE HOPMaM IUJILOBOI MOBH. 3aCTOCYBaHHS
ix Mae OyTM BMOTHBOBAaHHMM, OCKUIHKM HaaMipHa a00 HEBMOTHMBOBaHA TpaHchoOpMaIllis
MOKE TPHU3BOJUTH 1O 3MIHM 3MICTY IOBIJIOMJIEHHSI T4, BIAMOBIAHO, O MOPYIICHHS
aJIEKBaTHOCTI TIEpEKIIay.

VY cywacHoMy MeniiHOMY MpocTopi, 30kpema B Telegram-kanamax, mpobiema
aJIeKBaTHOCTI mepekiiany HaOyBae HOBUX (opM. [lepeknan aHTTTOMOBHUX MOJITHYHUX
3asB YKPAiHCHKOIO MOBOIO YacTO 3/1MCHIOETHCS B yMOBaxX OOMEXEHOro 4acy Ta 0e3
HAJICKHOTO PENaKIIMHOTO KOHTPOJ0, BHACIIJIOK YOTO BIIOYBAETHCS BHKOPHUCTAHHS
TpaHchopMalliil, sIKi BUXOASTh 32 MEXI1 JAOMYCTUMO] aJlarTarii.

HalimommpeHimyMu TOPYIICHHSIMA  aJIeKBAaTHOCTI € 3aMiHa HEWTpaJbHOI
JEKCUKM Ha €eMOIIAHO 3a0apBiieHy (MOCUJICHHS EKCIIPECMBHOCTI Ta BIUIUBY Ha
ayJUTOPII0); OMYIIEHHS BaXKJIMBHUX €JIEMEHTIB 3MICTY (BTpaTa 3HAUYLIUX CMHCIOBHUX
KOMITOHEHTIB); JOJIaBaHHS 1HTEPHpPETaliMHNX a00 OIIHHUX KOMIIOHEHTIB (BHECCHHS
Ccy0’€KTUBHOI OIIIHKH, BIJICYTHBOI B OpHTiHAII); 3MiHA MParMaTUYHOI CHPSIMOBAHOCTI
BUCJIOBJIIOBaHHS (TpaHCc(opMallisi KOMYHIKaTUBHOIO Hamipy Tekcry) [1, c. 48-52]. 3a
koHtenuiero Monu beiikep, nepexnaa y MeAiiiHOMY Ta TOJITUYHOMY JUCKYpPCI 4acTo
CYNPOBOXKYETHCS MpoliecaMu «PperMiHry» Ta «pedpeliMiHry», Koju nepekiiagadi abo
Me/la CBIJOMO YM HECBIJOMO 3MIHIOIOTh aKIICHTH IOBIJOMJIEHHS, IO BIUIMBA€E Ha
cnpuitHaTTsa iHdopmalii ayautopiero [3, c¢. 105-112]. OcobGauBO 11€¢ TOMITHO Yy
BUIMAJIKaX, KOJM AaHTJIOMOBHI MOJIITHUYHI 3asBU TOJAIOTHCS YKPAiHCHKOIO MOBOIO Y
crpoleHid abo ceHcaliHiii (GopMi 3 METOI0 TPUBEPHEHHS YyBaru ayauTopii, 110
XapaKTEPHO I cydacHUX HudpoBux miargopm, 30kpema Telegram-kaHais.

Boanouac He Bcl TpaHcopMalii il po3risaaTH SK HOPYIICHHS aJIeKBaTHOCTI.
VY Oarathox BHMaJAKaX BOHU € HEOOXIMHMMHU HJisi 3a0€3MeUYeHHS 3PO3YMUIOCTI Ta
KyJIbTYpHOI BIANOBIAHOCTI mepekiany. IlpobGrema BHHHMKae TOAl, BHACHIJIOK

TpaHc(opMariiii 3MIHIOETBCS 3MICT, 1HTEHIIS a00 MparMaTUIHUN e(PEeKT ITOBIIOMIICHHS.
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Ile mpu3BOUTH A0 BUKPHUBICHHS 1H(hOpMAIIIi.

Takum ymHOM, mpoOJjemMa aJeKBATHOCTI MEpPeKNaxy TPOMaJIChKO-NMOIITUYHOTO
nuckypcey B Telegram-kanamax moJisirae 'y HEBIAMOBIAHOCTI MIXK 3MICTOM Ta
MpParMaTuKol AaHTJIOMOBHOTO OpHUTIHAIY Ta WOTO YKPaiHCBKUM TMEpPEKIa oM Y
MeiiHoMy cepenoBuii. Ilepeknan y cydacHOMy MeEIiHHOMY IMPOCTOPI BUXOJIWUTH 3a
MEX1 CYTO JIHTBICTUYHOI TISIIHOCTI Ta CTa€ IHCTPYMEHTOM (OPMYBaHHS CYCIUIBHOT
JTyMKH.

OTxke, aJCKBATHICTh TMEPEKIaay aHTJIOMOBHOTO TMOJITHUYHOTO  JTUCKYPCY
YKPaiHCHKOI0 MOBOIO € KIIFOUOBHM KPHUTEPIEM SKOCTI MEPEKIany, MOPYIICHHS SIKOTO
MO3Ke TTPU3BOJIUTH JIO CIIOTBOPEHHS 1H(OopMallii Ta MaHImyJsLii ayauropiero. [lomanpii
JOCIIKEHHSI MalOTh OyTH CIIPSIMOBAaHI Ha aHall3 KOHKPETHUX MPUKIAIIB NEpEeKIaay B
Telegram-kanamax 3 METOK BHSBJICHHS THIIOBHX MOJCICH BIIXWICHHS Bij

aJI€KBATHOCTI.
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https://newuniversityinexileconsortium.org/wp-content/uploads/2022/07/Week-6-Dynamic-equivalence-and-formal-equivalence-Nida-1964-in-Venuti-2004-1.pdf
https://newuniversityinexileconsortium.org/wp-content/uploads/2022/07/Week-6-Dynamic-equivalence-and-formal-equivalence-Nida-1964-in-Venuti-2004-1.pdf
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YKPaiHCHKOK MOBOIO.

Metoro AOCHIDKEHHS € aHaji3 0COOMMBOCTEH mepekiany (pa3eoioriaMiB Ha
no3HadeHHs x1HOK y poMani JIx. [I. Ceninmpkepa «Hax npipBoro y KuTi».

3aBIaHHS:

— BU3HAYUTH crnielu@iky (Hpazeonori3miB i3 reHASPHOI0 MapKOBAHICTIO;

— IpoaHaji3yBaTH MepeKIaaanbKi Tpancpopmariii;

— BCTAaHOBUTH CIIOCOOM BIITBOPEHHS KIHOUMX 00pa3iB y MepeKIiai;

— OXapakTepHW3yBaTH BIUIMB TEPEKIaay Ha Mepefady TEeHISPHUX KOHOTAITiH.
Marepiaiom AOCHIKEHHSI CIYTYIOTh (Dpa3eosoridyHi OJWHUIN HA MO3HAYEHHS >KIHOK,
BimiOpani 3 pomany Jxk. JI. Ceminmxepa «The Catcher in the Rye» Ta ix ykpaiHchbKi
BIIMIOBITHUKH [5; 2].

Mertonu AOCHIDKEHHS BKJIIOYAIOTh IOPIBHSUIBHUN aHami3, SKHH J03BOJIUB
31CTaBUTH OPHUTIHAJIBbHI (Ppa3eosiori3Mu Ta iX MepeKsIan Jjisl BUSABICHHS MOIIOHOCTEH 1
BIIMIHHOCTE; KOHTEKCTYJIbHUI aHaI3, SKUW TOTIOMIT BU3HAYUTH KOHTEKCT BXKUBAHHS
dpazeonoriaMmy 1 MOro 3HAYEHHS;, OMMCOBHM METOJ, SIKMM CHPUSIB CHUCTEMaTHYHIN
¢ikcalii Ta ONUCY MOBHUX OJMHMIIL W MEPEKIaAiB; Ta IHTEPHpPETAUIMHUA METO[, 11O
JaB 3MOTYy TOSICHUTH 3Ha4eHHS 1 (YHKII0 (pa3eoyiori3MiB y TBOPi, PO3KPUBAIOUU
aBTOPCHKI M CTHIIICTUYHI OCOOJIUBOCTI.

Jlns  mepexnany  (dpaszeosioriaMiB  Ha  MO3HAYEHHS JKIHOK Yy  pOMaHi
Jx. [I. Ceminmpxepa «Hanm mpipBoro y KuUTI», Tepekianady BHUKOPUCTaB HACTYIHI
nepekIiaialbKi MPUMOMHU:

1. Monymsitisi: “Old Selma Thurmer... she wasn't exactly the type that drove you
mad with desire” 5, c. 2]. — «Tinbku oic 60Ha He 3 MUX, Y KO20 MOXCHA 6KJIENAMUCA NO
cami gyxa» [2, c. 2]. 3HaueHHs (I3UYHOTO TOTATY, BUpaxkeHe (pazeosorisMom drove
you mad with desire, TIEpEOCMHUCITIOETECS SK BIJICYTHICTh €MOIIMHOT 3aKOXaHOCTI.
3aMICTh aKIIEHTy Ha TIJIECHOMY Oa)kaHH1 aKTyali3yeThCs €MOIlIHA He3alliKaBJIEHICTh,
110 BijjoOpaxkae cy0’€KTUBHY OIIIHKY T€posl.

2. ®paseonoriyHUi eKBiBaJIeHT: “Are you frozen to death?” 5, c. 3] — «3axo0w,
cepoenvko, TUboHb, 3mep3 Ha Kicmky?» [2, c. 4]. 3aBIsKd 3aCTOCOBAHHIO €MOIIIMHO-

eKCIpecuBHOI TpaHchopmarii Ta (pa3eorqoriyHOr0 EKBIBAICHTY peIulika HaOyBae
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TypOOTIMBOTO, HI)KHOTO BIJITIHKY, IMIAKPECIIOIOYH KIHOUY TypOOTIMBICTH 1 MOBEIIHKY
3puI0il KIHKU. AKUEHT 3MINIYEThCA 3 MPOCTOrO 3alUTaHHS MPO CTaH Ha yBary Jo
eMOIIHHOro KoM(DOPTY azpecara.

3. ®pazeonoriunuii ananor: “Last year [ made a rule... quit horsing around with
girls...” [5, c. 34]. — «...He eonouumucsa 3a dieuamamu, 8i0 AKUX MeHi 3 OYUll BEPHEY
[2, c. 39]. BukopucTaHHS aHAIOTY «BONOYUMUCA 3d OigUuamamuy TIACWIIOE TCHIEPHY
KOHOTAIIiI0 Ta BiJoOpakae TUITOBHM YOJIOBIYMH CITOCIO OMUCY CTOCYHKIB 13 KIHKaMHU.

4. Jloxanizauisi: “She called up Jane's mother and made a big stink about it” |5,
c. 42]. — «Bona nooszeonuna mamepi /[ocetin i Hapooduna cmpawitHozo mapapamyy [2,
c. 48]. ®pazeosiorizM JIOKaJII30BaHO Yepe3 YKPaiHChKWUU BIAMOBITHUK «HaApoOuia
mapapamy», 1O € 3pO3yMUIMM [IJIsi pPELMIIEHTAa Ta Tepelae eMOLIMHICTh marepi
TOJIOBHOTO T€POS.

5. YactkoBa Heutpanizauisi: “Boy, did she hit the ceiling when [ said that” [5,
c. 72]. — «Cnyxaiime, 6oHa, Kanauis, axc 00 cmeni niockouuna» [2, c. 82]. Y nepexnami
dbpazeosnoriam «hit the ceiling» mepenaHo 3a JOMOMOTOK (Ppa3eosoriyHOTO aHajora
«axc 0o cmeni niockouuna», Mo 30epirae oOpa3HICTh Ta MEpPEeAA€ BUCOKUMA CTYIIHb
emortriitHoro 30ymkeHHs. CHOCTEepIraEThCS YAaCTKOBA HEUTpasli3allisi OpPUTIHATIBLHOTO
dbpazeosoriamy, MpoTe 3HEBAXKJIMBA OIlIHKA peakilli JIBYMHU TIJCHUITIOETHCS CIIOBOM
«xananis». Takuii mepexiaj BIATBOPIOE EKCIPECHUBHICTh OpUTiHANY Ta BigoOpaxkae
BpaxkeHHs lonmena Kondinga Big OypxnmmBoi peakmii Camni Ha ob0pasu 3 OOKy
TOJIOBHOTO TE€POs.

[IpoBenenumii anami3 mMokasas, MO Ppa3eooTi3MHU Ha MMO3HAYCHHS KIHOK Y POMaHi
JIx. Cemnmkepa «Han npipBoro y *KuUTI» MepeaaroThCs 3a JOTIOMOTOI0 (hpa3eoIoTTHHIX
aHaAJIOTIB Ta EeKBIBAJICHTIB, MOIYJALIl, ajanTaimii Ta Jjokamizamii. BomHowac 1
nepeKiIaaanbki Tpancdopmarii 4acto MiACHIIOITE a00 TpaHCHOPMYIOTh TEHACPHY
OIliHKYy. BoHU Bim00pakaroTh kiHOY1 00pa3u Kpi3b Cy0’ €KTUBHY IEPCIEKTHUBY FOHAKa-
I1JUTITKA Ta MOXKYTh 3a3HaBaTU HeUTpasi3amii ab0 CTUIICTUYHOrO MIJACUIICHHS 3aJ1€KHO
B1Jl KOHTEKCTY.

[lepcnekTUBHUM € AOCIHIJKEHHS Mepekianay (pa3eosiori3MiB Ha MO3HAUYEHHS

yonoBikiB 'y pomani JIxk. JI. Cemimmkepa «Ham mpipBoro y JKHTI», a TaKOXK
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MOPIBHSUTPHUN aHANl3 CMOCO0IB BIITBOPEHHS (Ppa3eosiori3MiB I[LOTO pOMaHy Ha

ITO3HAYCHHS JKIHOK B MepeKiIagax piSHI/IX MOB.
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Cekuyia 2: IIpakmuuni numaHnHa 2a1y3ee020 nepexkaaoy

Koniniuenko A. A.,
Haykoguii kepiBauk — ['mrom3uk 0. B., k. ¢iigoin. H., A01EHT,

JIBH3 «Yropoacekuii HallilOHAJIbHUIN YHIBEPCUTET

BIATBOPEHHSA EMOTHUBHOI'O IIOTEHIIAJTY JJEKCHUKO-
CTUJIICTUYHUX 3ACOBIB Y IIEPEKJIA/Il POMAHY B. BYJI®
«OPJAHIO»

Beryn. TBopuicte Bipmxunii Bynd, 30kpema ii 3HakoBuid poman «OpraHao»,
CTAaHOBUTb OCOOJMBUN IHTEpEC [UIsI Cy4acHOro IMEpeKIaJ03HABCTBA YEpe3 CBOIO
YHIKQJIbHY JIIHIBOCTWJIICTUYHY CTPYKTYpY. TeKCT pomMaHy — L€ HE MPOCTO XPOHOJOTrIs
NOJiH, a CKIaJHa MepeXa CEHCOPHHX HAaCHYeHb, /1€ KOXKHA JIeKCeMa Hece 3HauHe
eMOTHBHE HaBaHTakeHHs. [IpoOiiemMa BiATBOPEHHS EMOTHUBHOTO MOTEHIIAY OPUTIHAITY
B MEPEKIal € aKTyalbHOIO, OCKUIbKH eMolliiiHIcTh Y B. Bynd yacto koayeThecs uepes
cnenudivHi JIEKCUKO-CTHIIICTUYHI 3aco0U: KOHIENTyalbHi MeTadopu, rimepbonau Ta
dbonecresito.

[lepeknagay nocrae nepes AUJIEMOIO: SIK IEPEAATH HE JIMIIE CEMAHTUYHUN 3MICT
(TeHOTaTUBHE 3HAYECHHS), a W MparMaTUYHUN €PEeKT — Te «EeMOIlIHE TeMIepaTypHe
TJIO», SIKE BIUYyBa€ yuTay opuriHamny. Y mnepekianai Tamapu Jlyaum Mu croctepiraeMo
crpoOy pPEeKOHCTPYIOBATH L0 JEKCUYHY aTMOC(EpPy 3a JOTIOMOTOI0 IUPOKOTO CIIEKTPY
Tpanchopmarriii.

Meta. Metoro poOOTH € BHUSBIEHHSI Ta aHaI3 CTpATEril Mepekiaay JIEKCHUKO-
CTWJIICTUYHHUX 3ac00iB, 10 (POpMyIOTh E€MOTHBHUU TMOTeHIlanl pomany B. Bynd
«OpnaHgo», a TakoXX BU3HAUEHHS CTYMEHS aJeKBAaTHOCTI BIATBOPEHHSI aBTOPCHKUX
IHTEHU1HA y TOTOYaCHOMY YKpPaiHCbKOMY IMEpeKIal.

Marepiaau i meroau. MatepiaJioM MOCHIPKEHHS TOCIYXHB OPHUTTHAIbHUMA
TekcT pomany B. Bynd «Orlando: A Biography» (1928) Ta #oro ykpaiHChbKuUii

nepekiaa, BukoHanui Tamaporo Jlymoro (2024). ¥V poOOTi BUKOPHUCTAHO TaKi METOIH:
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METOJ 3ICTaBHOTO aHami3y (A1 TMOPIBHSHHS OJWHHIIL MOBHU-IDKEpeIa Ta MOBHU-
nepeksiany); CTWIICTUYHUN aHami3z (ms  igeHTudikamii ¢GyHKIIH TpOIiB); METO
NEePEeKIIaI03HABYOT0 aHami3y TpaHnchopmaiii (s kiacudikaili cnoco0iB BIATBOPEHHS
E€MOTHUBHOCT1).

Pe3yabTatu i 00roBopeHHsi. AHaji3 BIATBOPEHHS €MOTHBHOIO IMOTEHIIATy B
yKpaiHChKOMY Tiepeknani pomany «OpiaHAo» T03BOJISIE CTBEPIKYBaTH, MO Tamapa
Hyna obOupae nUIAX MparMaTMyHOl PIBHOIIHHOCTI. ['OJIOBHMM 3aBIaHHSIM CTa€ HE
KOIIIOBAHHSI CJIOBHUKOBUX 3HA4Y€Hb, @ PEKOHCTPYKIIS aBTOPCHKOI IHTEHLII — TOTO
cnenudiuHOTO eMOoIliHOro cTaHy, skuil Bipmxunis Bynd 3akmamana y KoxHy
MeTadopy 4 3BYKOBY Ipy.

JlomiHaHTHUM 3aco0oM y pomaHl € Meradopa, ne aOCTpakTHI MOYYTTH
MamyloTbCd Ha KOHKPETHI JIoMeHHu (XBopoOa, pemecio Tomo). T. Jlyaa mepeBakHO
BUKOPHCTOBYE CTPATETiI0 KAJBKYBAHHSI /TSI 30€pEKESHHS IUX KOTHITUBHUX CTPYKTYP.

Hampukiaz, onuc oaepKUMOCTI JIiTepaTyporo:

TH: «the disease of reading has laid hold upon the system... festers in the quilly
[4, c. 110].

TII: «xeopoba uumanus épascae opeanism... po3'ioae nepoy [3, c. 65].

[lepexnagauka 30epirae LeHTpaibHy MeTadopy «uuTaHHS — XBopoOay». I[Ipote
BApTO 3BEPHYTH yBary Ha JIEKCUUHY MOJYJISIIO: aHTIINChKE «festersy (THOITUCH,
po3KJIamaTucsl) Mae OI0JOTIYHY KOHOTAIilo iH(eKiii. YKpaiHCbke «po3idaey nenio
3MilIy€ aKIEHT y OIK XIMIYHOTO YW CTPYKTypHOro pyiHyBaHHsA. [IpoTe emoTHBHa
GYHKITIS 3IHIIAETHCS HE3MIHHOIO: JIITEpaTypa mocrae sk (pi3uyHa 3arpo3a opranizmy,
10 BUKJIMKAE y YUTa4ya MOYYTTS TPUBOTH.

AmHasnorigyHo, metadopa nam'sari:

TH: «Memory is the seamstress, and a capricious one at that» [4, c. 112].

TIL: «llam'sms — weauxa, 0o moeo xc subaziusar [3, c. 68].

Tyt npsime BIATBOpPEHHSI IMEHHHKA «Sseamstress» JO3BOJSE 30€perTH TeHAEPHO
MapKOBaHUM, TOOyTOBUI 00pa3, KMl CTBOPIOE €(PEKT XaOTUYHOT IHTUMHOCTI CIIOTa/IiB.

Ha Bigminy Big Metadop, mpu BiATBOPEHHI1 rimepO0d Ta OMHUCIB EMOIIMHUX

peaxIniii crmocTepiraeTbest TCHISHITIS 10 eKCIUTikamii (po3ropranus 3micty). [2, ¢. 112].
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VY cueni peakitii OpJiaHi0 Ha MTOBIHb:

THA: «Flinging himself from his horse, he made, as if he would breast the flood»
[4, c. 102].

TII: «Bin ckouus 3 KoHsA [ 3 YCIElO NIOMMIO KUHYBCA 00 600U, HIOU XOMIig
pozmonmamu nosinsvy [3, c. 56].

Amnrmiiceka giecmiBHa (pasza «flinging himselfy mnepemae IUHAMIKY pPyXYy.
[lepexnanauka go1a€ 0OCTaBUHHY TPYIY «3 VCI€I0 I0MMI0», EKCILTIKYIOUU eMOITII0, SKa
B opuriHaii Oyna 3akiajeHa B camy Jit0. lle migBuiye emMouidHuii 00'€eM TEKCTY,
rapaHTyouH, M0 YKPAaiHCHKUN YHMTad BiYy€ 1HTEHCHBHICTH CTaHy Tepos. [imepOona
«breast the flood» (OyKBaJIbHO — MPUTUCHYTHUCS TPYABMU JI0 TOBEH1) TpaHC(HOPMYEThHCS
B «pO3monmamu noGiHs», 0 N1JCUII0E arpECUBHUN aCIIEKT eMOLIli.

HaiicknagHimiuM  BUKJIMKOM €  BIITBOPEHHS  3BYKOBOi  CHMBOJIIKM — Ta
mananponi3miB. [lepconaxx Hix ['pin BukopuctoBye cinoBo «Glawry sk NpeTeH31iHYy
BUMOBY ciioBa « Glory».

TH: «Glawr,' said Greene... 'that is what I call Glawr.'» [4, c. 121].

TIL: «usa,’ — npasus ceoci Ipin... 'ye me, wo s nasusaio 2nusoio.’'» [3, c. 79]

TyT 3acTOCOBaHO paAUKaJIbHY JIEKCHYHY 3aMiHy Ta kommneHcauiw. [Ipsmuii
nepekian ciosa «Glory» (CnaBa) He mepenaB O6u komizmy cutyarii. T. dyma obupae
cnoBoO «/ 1ueay. Lle pilieHHs € BOAIMM 3 ABOX MPUYHH:

— @oHeTHYHA CXOXKICTb: 3BYK [r] BIATBOpIOE TOpPTaHHUM, MaHIPHUN TOH
NEepCOHAXA.

— CemaHTH4YHHUII a0cypA: 3aMiHa BHUCOKOTO TOHSATTS HAa Ha3By rpuba CTBOPIOE
edekr KomiyHOro mucoHancy. llepekiiamad XKepTBye IEHOTATOM 3apaju 30epexeHHs
€MOIIli BUCMIIOBaHHS Ta CATUPUYHOTO TOHY.

JI7ist BIATBOPEHHS 1pOHIYHOTO, TiceBI0 OiorpadiuHoro Tony Bynd nepexmanayuka
BUKOPHCTOBYE CTHJIICTHYHY MOAYJsLiIO [2, c. 238].

THA: «He was a nobleman afflicted with a love of literature» [4, c. 109].

TII: «.ye 6y8 OnacopoOHul wnaxmud, AKUU Cc1ady8as Ha Jja0d08 00
nimepamypuy [3, c. 64].

Bubip BapianTy «crabysas na» 3aMiCTh HEHUTPAILHOTO «Ccmpajcoas 6i0» Halae
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¢dpa3i po3MOBHOTO, 37€TKa apxaiqHoro BiATiHKY. Lle imeanpHO BimoOpaxkae aBTOPCHKY
ipoHito: J1I000B OpiiaHI0 0 KHUT TOJAEThCA HE SIK Tparefis, a K TpuBaia, AEIIO
YKAJIOT1/IHA CITA0KICTb.

BucnoBku. IIpoBenene nocmimxeHHsT 0COOTUBOCTEH BIATBOPEHHS €MOTHUBHOIO
MOTEHIIIAY JIEKCUKO-CTHJIICTUYHUX 3aco0iB y pomani Bipmxunii Bynd «Opnanmo»
N03BOJIsIE C(HOPMYJITIOBATH HU3KY BUCHOBKIB IOJIO CTPATETii, 00paHUX MEePEKIIaTauKOI0
Tamaporo ynoro.

AHani3 nokaszas, o npu poOoTi 3 TekcToM Bynd nepeknanauka He 0OMeKy€eTbCs
MOIIYKOM CJIOBHHUKOBUX BIJMOBIAHUKIB, a TIparHe pEKOHCTPYIOBATH «EMOIIHHY
TeMIlepaTypy» TBOpPY. Y BHUMaJKax, A€ MPSMUNA MepeKkaag MIir OU MPU3BECTH 10 BTPATU
ipoHii uM ekcmpecii (sk y mnpukiaal 3 ¢Qouecresiero «Glawr — I'muBay), Oyno
3aCTOCOBAHO CTpPATErir0 KOMIIEHcallli Ta TBopuoi 3amiHu. 1le cBiquuTh mpo Te, 1m0 s
30€peKEHHST aBTOPCHKOTO CTU0 «Opnanao» ¢GyHKI[IOHAIbHA EKBIBAJCHTHICTh €
Barominior 3a GopMaibHy.

JlocmDKeHHST TIATBEPAWIO, IO KOHIENTyalbHI MeTadopu B IepeKiiaji
3/1€01IBIIOTO BIJTBOPIOIOTHCS LUISIXOM KaJbKyBaHHS, LI0 JO03BOJISIE YKPaiHCBKOMY
yuTadyeBl crpuiiMatd MetagopuyHui cBiT Bynd 0e3 3HAYHMX KOTHITMBHHX
BUKpUBJICHb. BCTaHOBIIEHO, 10 YKpaiHCHKUW TMeEpeKyaj TsKI€ A0 BHUILOTO PiBHS
€KCIIPECUBHOCTI TMOPIBHSHO 3 OpPHUIIHAJIOM Yy CI€HaX ONUCY E€MOLIWHUX CTaHiB.
Bukopucranas  npuiioMy — eKCIUTIKaIlli  J03BOJIS€  IMEpPeKIajadeBl  IMJACBITUTH
NICUXOJIOT13M TBOpPY. Lle poOUTh TeKCT OUIbII JUHAMIYHUM 1 YYTTEBO HACHYEHUM, 1110
BIJIMTOBIJIa€ MOJICPHICTCHKIN MPUPO/II pOMaHY.

[TincymoByroun, MOKHa CTBEpIpKyBaTH, 110 crpareris Tamapu Jlynu 0azyerbcs
Ha MPUHUUII CTUIICTUYHOrO mnepeBTiIeHHs. [lepeknas ycmillHO BIATBOPIOE CKIAIHY
JeKCUYHY atMocdepy  OpuriHaimy, JOBOASYH, IO CEMOTHBHHMM  ITOTCHINAT
MOJIEPHICTCHKOTO TEKCTY MOX€E OyTH a/IeKBaTHO PEKOHCTPYHOBAHUN Yy MepeKIIajil JIUIIe
3a yMOBHM TJIMOOKOi TpaHchopmallii JIEKCHYHOI TKAHMHU MOBHU 3alJisl 30€peKeHHS

1IEHO-ECTETUYHOTO ILJIOTO.
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Cekuia 4. Ykpaincoka ¢inonozia ma nimepamypo3naecmeo

T'apoys I1. L.,
Hayxkounii kepiBauk — Komerap V. I1., k. icT. H., JIOIIEHT,

Jlep>xaBHMI yHIBEpCUTET 1HPOPMALIHHO-KOMYHIKALIMHIX TEXHOJIOT1i

HOBEJIA «MOJAPU KAMEHDb» AK I'IMH JIIOBOBI

HoBena «Moapu xkamenb» Omnecs ['oHuyapa neMOHCTpy€ HasBHICTh CBITJION
JIIOJICBKOT CyTHOCTI i 4ac [lpyroi cBiTOBOi BifiHH. Y TBOp1 BiJOOpa)X€HO CHITY
KOXaHHS MpU HAA3BUYAWHO CKJIAJHUX Ta TpariyHuX oOcTtaBuHaxXx. He muBisunch Ha
YKaxJIMBI MOI1T JTyIIia JIFOJUHU MparyHe 10 Teria i ro0oBi. HaBiTe xosoHa 1 110Ta BiiHA
HE MOJXK€ 3aBaJWTH CIPAaBKHbOMY KOXAaHHIO, SKe, HE3BaKar0UM Ha OOCTaBUHH,
3QIAITUTRCA Y cepili HazaBxau. CaMe mupl MOYyTTS MOXKYTh 3MIHIOBATH II€H CBIT Ha
Kparie.

Kareropii «BiiiHa» 1 «MHp» aCOLIATUBHO 30Ira€eTbcsl 3 MOHATTAMU BIJIOBIIHO
«@na» 1 «gobpa». Hosena Onecsi ['oH4apa HOBOAWTH MOXIHMBICTH TEPEMOTH 100pa,
J1000B1, CaMOIIOXKEPTBU HaJ >kaxamu BiHM. [ligkpecitoe O0XKEeCTBEHHY, CBITIY
CYTHICTb JIFOIMHH, OCKLJIBKM BOHA CTBOpPEHA 3a 110100010 boko10.

Lle#i TBip Oyne akTyanbHUW 3aBXKIH, OCKUIBKM BIH OCIIIBYE CaMO>XEPTOBHY,
CIIPaBXKHIO JIIOOOB, TaKy X, sK 1 Jroo6oB Ot HebecHoro 1o jrojicTBa, 110 BijJIaB Ha
fioro noxxepTBy CuHa cBOro €IMHOPOIHOTO /7Sl CIIACIHHS JIIOJICTBA.

Biitna BunpoOoBye Jto/iell Ha MILHICTh Y BCbOMY 1, 30KpeMa, B mouyTTsax. Cuiia
JT1000B1 BUMIPIOETHCS Y LIMX OOCTaBUHAX TUM, YUM TH TOTOBUH JI0 KEPTOBHOCTI 3apajiv
KOXaHO1 JIFOIMHUA: MalfHOM, CTaTKaMH, 3JI0POB M, 1, BPEIITI PEIIT, KUTTAM. UuTaroun
ner TBip y mam’sri cruBaioTh psaaku Bomomummupa Cocropu: «Kpaca maymii, kpaca
11000B1 — HaWBUIIA, HA 3eMJI1 Kpacay [3].

[{ixaBUMHU 1 HEHMOBIPHUMHU 37AIOTHCA HA MEPUINN MO MOYYTTS, SIKI BUHUKIIH
B CTpallHUMX YMOBax BiiiHM. /{07 HEBHMMAJKOBO TMpHBENia TOJIOBHOIO Tepos 0

Tepesunoi xatu, e OyB moximk cepid. JliBumHa 3 11 MaTip’t0 BPATYBAIH KUTTS
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MOpaHEHUM OIWIIsIM, HAJABIIM JOMOMOrYy Bif muporo cepis. IloBenmiaka Tepesm
3[IIMJIa HE JIMIIE TOpaHeHe TiIo Oe3IMEeHHOro cojjaTta, a ¥ Horo mymry. Ilig dac
PO3MOBH 3 JIBYMHOIO, COJIJIaTa OXOIMUJIO MOYYTTS PIAHOTO HABITh Ha 4y»KuHI. Tepesa,
NEPEeXOBYIOUN COJAAT, PO3yMija, 110 Ha HEi Yekae 3arudenb, aje, He3BaXXKaouu Ha IIg,
BOHA JI0 OCTAHHBOI XBIJIMHU JKUTTS AyMaja JIUIIE PO KOXaHOTO.

Ha Moro mymKy, conaaT y boMy TBOpi O€31MEHHUMN, TOMY IO BiH € YOCOOJICHHAM
OaratboX BOiHIB, SIKi OyJIM BpSITOBaHI JIIOOOB’I0 Ta MUJIOCEPASM, CaMe CIIajlaxOM TOTO
BOTHIO, IKMI Ha/ajl MajaB y ceplii BOPOJOBXK YCbOr0 IXHBOIO KUTTS 1 OyB CIIACIHHSM B
TOU CTpAIIHUM Yac.

[IpobGiemaTuka LOTO TBOPY IOJIATAE Y AEMOHCTpAIlli BIMTHU K pyHHIBHOT CHIIH,
a mo00BI — K CUMBOJIY HUTTS 1 HE3JIaMHOCTI ayXy. HaBiTb chOroasi jgto00B ciyrye
MIITPUMKOIO, MOTHBAIIIEIO Ta CEHCOM KUTTS JJISI OaraThoX JIFOJEH, 0COOIMBO B peallisiX
CHOTOJICHHS 3 ypaxyBaHHSM BiiiHM B YkpaiHi. JIF0OOB € pylIiiiHOIO CHJIOI0, IO TYPTY€E
JFOACH 3a/71s1 JOCSTHEHHS CIJIbHOI METH — EPEMOTH HaJl BOPOTOM.

JIJisi KOKHOI JIIOJMHU TIOHSTTSI JII0OOBI Ma€ CBOE€ OCOOJIMBE 3HAYEHHS. XTOCh
MOXK€ TPAKTyBaTH L€ AK CHajax MOYYTTIB, XTOCh SIK CIIOKIM Ta rapMOHIIO, XTOCh SK
CaMOTIOKEPTBY, XTOCh SIK BIYHY MaM'dTh, XTOCh SIK 3aci0 Il TIOJIOJIAHHS TEPEIIKO/I.
JlificHO, KUTTSI BHOCUTb CBOI KOPEKTHBH, aji€ CIPABKHE KOXaHHSA HE 3/10Ja€ HIXTO,
HIIIO ¥ HIKOJIU.

Lle#i TBip MOBOAWTH, IO MOXKHA 3HUIIMTH JIOAUHY (QI3UYHO, ane ayma ii
mr00Js9a, HEBMUPYINA, OKHUBE Y Ceplll coiaaTta. Y bOMY pPo3pi3l HaralbHUMU € CJIOBa
Masgku 13 TBopy Jleci Ykpainku «JlicoBa micHsi»: «Hi! s xuBa! S Oyny BiuHO xutH! 5 B
cepIll Maro Te, 1110 He BMupae» [4, c. 7].

ABTOpPOM 3allpONOHOBaHA TpariyHa BepcCis KOXaHHS, HATOMICTb MEHI Ou JryKe
XOTUIOCS 11 MEepenucaTu 3 MOJAIBIIIUM PO3BUTKOM MIACTHBUX MOIN Y KUTTI TOJIOBHHUX
repoiB, Jie Oynu Ou BiACYTHI O11b Ta CiIb03W Matepl Tepesu, sika Ou pajliCHO BUXOBYBaJia
oHyKiB. Cy4acHMil CBIT MOTpeOye CIpPaBKHIX Ta IUPHUX MOUYTTIB. be3 HHUX MOUYyTTIB
JIOJIChKA CYTHICTh BTpadae CEHC Ta MEPETBOPIOETHCS Ha Oe3riy3je iCHyBaHHS. Yum
outblie y Hac Oyne Jiro0oBi, A00Opa, Teria, pO3yMIHHS, CHIBYYTTS OJUH JI0 OJHOTO B

poauHi, B KpaiHi, THM Oiapiie Ojar macte HaMm I'ocmoas bor, 60 Bce 3aBxkau JIHOIHHI
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HIOBEPTAETHCS.
Yci Mu mparmemo J11000Bi, caMe€ BOHA BpSTYE CBIT, caMe€ BOHAa POOUTH HaC
CWIBHIIMMHU 1 HenepeMoXHUMHU. CropaBxHs J1000B — HEBMHpYyLIa, a 3HAYUThH 1

Tro0Isida qyiia — 6e3cMepTHAa.
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TI'ine A. P.,
HayxoBwuii kepiBauk — [Ikins JI. JI., k. dimoc. H., TOTEHT,

Jlep>xaBHU YHIBEpCUTET 1HPOPMAIIHHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOT1H

PLIIOCOPCBHKA KOHIEIIISA BYTTS Y HOBEJII IBAHA ®PAHKA
«COUYHUHE KPUJIO»

Hogena IBana ®panka «Coitunne kpuio» (1905) mocimae yHikaqbHE Micile HE
JUIIe B TBOPYOMY JOpPOOKY NMUCBMEHHHMKA, a W B YCiil icTopii YKpaiHCBKOI MpO3u

nouyatky XX cromitta. lle TBip € OfHIED 3 HAWJOCKOHANIIIAX peajizarfiit


https://www.ukrlib.com.ua/books/printit.php?tid=3112#google_vignette
https://www.ukrlib.com.ua/books/printit.php?tid=3112#google_vignette
https://www.ukrlib.com.ua/books/printit.php?tid=3112#google_vignette
https://dovidka.biz.ua/modry-kamin-analiz/
https://dovidka.biz.ua/modry-kamin-analiz/
http://www.linguistika.com.ua/sosyura/tv-r-rozdum-pro-ntimnu-l-riku-v-m-sosyuri
http://www.linguistika.com.ua/sosyura/tv-r-rozdum-pro-ntimnu-l-riku-v-m-sosyuri
https://www.ukrlib.com.ua/books/printit.php?tid=508&amp;page=7
https://www.ukrlib.com.ua/books/printit.php?tid=508&amp;page=7
https://www.ukrlib.com.ua/books/printit.php?tid=508&amp;page=7

28
MOJIEpHICTCHKOI €CTETHKHU B TBOpUOCTI DpaHKa, JEMOHCTPYIOUYH BIIX11 BiJ TPATUIIHHOT
peanicTUYHOI Hapalllii Ha KOPHUCTh CKJIQJIHOI IICHMXOJOTIYHOI TpH, CyO’ €KTUBI3aIii
OTIOBI/I1 TA EKCIIEPUMEHTIB 13 )KaHPOBOIO (HOPMOIO.

Oco0nuBHii 1HTEpPEC I CYy4aCHOTO JOCIITHUKA CTAHOBUTH MOEHAHHS B HOBEI1
enicToNApHOT (GopMHU (WIMCT y JIMCTI») 3 BHYTPIIIHIM MOHOJOTOM T€posi, IO
NIEPETBOPIOE TEKCT HAa OaraTomrapoBuil MCUXONoridyHui Jabipunt. @panko mMaiicTepHO
BUKOPUCTOBYE TIPUMOM «HEHAJIMHOTO OIOBiJlayay, 3MYIIYIOUM YHWTaya pa3oM 13
TOJIOBHUM TE€pPOEM — XOMOIO — MPOXOJUTHU HUISX BiJ HIHUHIYHOTO YCaMITHEHHS [0
JPaMaTHYHOTO KasITTS Ta BIAPOKEHHS 3AaTHOCTI /IO €MITaTii.

Kputnuna penenuis «CoMYMHOrO Kpwiia» TPaAUIIIAHO 30CepekyBajacs Ha
eTUKO-P110cO(CHKUX acleKTax TBOPY, 30KpeMa Ha TeMi MPOLIEHHS Ta TpaHCcpopMallii
0COOHUCTOCTI TMiJl BIUIMBOM IppallioHaAIbHUX MOYyTTiB. [IpoTe B KOHTEKCTI CydacHUX
CTyAIll JOLUIBHO 3BEPHYTH yBary Ha ()EHOMEHOJIOTiIO IaM’siTi, TeHJIEpPHI AaCIEKTH
penpe3enTaltii Masi, a TaKOX Ha Te, K IHTEPTEKCTyabHI 3B’ SI3KU Ta XYA0KHINA MPOCTIP
HOBEJIM MPAIIOIOTh HA CTBOPEHHS aTMOC(EpH NICUXOJIOTTYHOTO HAIIPYKEHHS.

AKTyaJIbHICTh  I[I€]  CTaTTI 3yMOBJEHA HEOOXIAHICTIO MEPEOCMUCIECHHS
«ColurHOTO Kpuja» Kpidhb MPU3MY HAPATOJOTIYHOTO aHali3y Ta MOJEPHICTCHKOT
MOETUKH, IO JIO3BOJUTH INHOIIE PO3KPUTH MexaHi3Mu DpaHKOBOI penpe3eHTarlii
«yIi B pycCi».

l'onoBuuit repoii HoBenu, Xoma (MacciHO), Ha TOYATKy TBOPY IIOCTa€E SK
BTiIeHHs dinocodii ecTeTu3My Ta iHTeIeKTyalbHOI i30isii. Floro Bubip — Ie BTeya Bix
CBITY, SIKHI BIH BBaXa€ OpYyAHUM 1 XaOTHUYHUM, Y CBIT MUCTEITBA, KHUT Ta KOM(pOPTHOT
camMoTHOCTl. Tak BIH BBajka€, IO JOCATHE MOBHOI'O CIIOKOKO, JI€ 3OBHIIIHI HOMIIl HE
MaroTh BJIAJIA HAJl KOTO BHYTPIIIHIM cTaHOM. «2KutH 117151 cebe camoro, 3 caMuM co001o,
B €001 camomy! XKutTts — ce Mii ckapO, Miil BIaCHUN, OJMHOKHM, SKOTO HAHWMEHIIIO]
YaCTHUHKH, OJIHOI MIHYTKH HE T1JIHI 3aIJIaTUTH MEH1 BCl cKapOu cBiTy... CBiTOBI Oypi,
noTpedu, MPUCTPACTI, MOB ILIOCh JaJ€Ke 1 MOCTOPOHHE, LIYMJIATh HAJl MHOK, HE
JTOXOJYN 10 MO€T TBepauHI» [1, ¢. 54] — oCch TaKuii CEHC KUTTS HaMaraeTbcsl cCaMoOMy
co0l OKpecIUTHU TOJOBHUHN repoi. IBan ®dpanko uepe3 Xomy AOCHIKye HeOe3meKy

IHTENeKTyaIbHOTO eroizmy. ['epoii BBaXkae, 10 BiH «IEpEMIr» KUTTS, ajie HACIPaBl
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BiH JIUIIIE CXOBABCS BiJ HHOTO.

Mapis (Mansi) — moBHa MNPOTWICKHICTH XoMmi. SKIIO BiH — 1€ CcTaTUKa 1
KkaOlHEeTHa THILIA, TO BOHA — L€ PyX, NPUCTPACTh, NOMWIKHM 1 CTpakJ1aHHsI. BoHa He
MOKE JKUTH B «30JIOTill KIiTIi» iHTeNEeKTyalbHUX PO3MOB XOMHM. [i BTedy He MOXKHa
Ha3BaTU MPOCTO 3pajioro, ajpke 1e Oyrna BiayaigymiHa crnpoda BIUYTH CIPaBXKHE
xuTTs: «He s mokuHyma Tebe, a TH He 3yMiB yAep)KaTH MEHE... TH HE BIpUB y MEHE, B
MOIO IHPICTh, y MOK JH000B. Tu mnpuitMaB MOi IECTOIi, BCl BHUSBH MOHOIO
po30ypXaHOro MOJIOAOrO0 YYyTTS 3 MACUBHICTIO cMOapuTa — HEXail 1 Tak, M0 HIXKHO,
BJISTYHO, aJie HE BUXOJISIYH 3-1103a 3a00pojia CBOTO CYMOKOIO, CBOTO €roi3my. | s Bigdyna
ce. SIk MeHe 00110 T€, TOrO TH HE 3HAB 1 HE BIAUYEI HIKOJIM, TH, IIOTAHUM €roicTe i
cubapute! Ane maemn 3a ce kapy!» [1, ¢. 65]. Mapis «oOneknacs» 00 KUTTS, ajie BOHA
3aJIMIITUIACS )KUBOIO, TOJI SIK XOMa — «KUBUN MPEIbY», 110 3aCTPST Y Cipiil pyTHHI.

Coilika y TBOp1 — 1Ie HE JuIle nTax, a Meradopa camoi Mapii. YOUBCTBO coOilKu
Mapieto depe3 peBHOII 10 XOMH B MUHYJOMY CTa€ MPOPOYMM 3HAKOM PyHHYBaHHS
iXHIX CTOCYHKIB. Binpizane kpwio, sike Mapisg npucuiae y JIHCTI, CHUMBOJI3YE
NOHIBEYEHY IYIly, HEMOXJIMBICTh IMOJBOTY, ajlé BOAHOYAC 1 HEPO3PUBHMM 3B 30K 13
MuHyIuM. Y aucti Mapis nucana: « Tsamuiil, ik TH 0OTUpaB MEH1 COMYMHY KPOB 13 YCT, 1
ITyBaB MO1 ycCTa, 1 BIMUTbKYBaB MeHe? A TOro-Taku il He JOMUTaBcs, 3a 110 5 3a0uia
COMKy. A Ha 0011 MM 3’inM ii cMaxkeHy. | cMismuca. Tamuim? Asie st TOI1 BKe 3Hajia, 1110
HaM He OyTu B mapi, 10 Ta COMlKa — TO HamIa po3iayuyHuld. S 3axoBana ii KpUIIbI,
NoKJaya iX MK OOJIOKKHM 1 KapTKU CBOMOTO MOJIMTOBHHMKA 1 HE pO3CTaBaiacs 3 HUMHU
Hikomaw» [1, c. 67]. Tyt moctae nutaHHs BiAMoOBigaIbHOCTI. Un BUHEH X0Ma B TOMY, 1110
crajocs 3 Mapiero? I Tak, 1 Hi. BiH BIutnHYB Ha Biq4aiiAymHuil Kpok Mapii, uepes cBOIo
0ai1yKICTh Ta «XOJOJHY Kpacy». AJle HyAbI'a HE apryMEHTY€ 1 BUNHKH MOBHICTIO, TYT
3irpaB CBOIO POJIb XapakTep Ta (imocodis xKUTTS Mapii.

®diHam HOBEIW — II€ TMepeMora >KUTTA HaJ aOCTpakTHOW  (dinocodiero
BIIJIIOIHMKA. XOMa, YUTAIOUM JIHUCT, MPOXOJUTh uepe3 IMeBHUU Karapcuc. Bin
YCBIIOMITIOE, IO HOTO «iJieam» OyB MOPOXKHIM. BiTHOIIEHHS reposi MepETBOPIOETHCS 31
3HEBAXKJIMBOTO JI0 TapsSiYKOBOr0 OUiIKyBaHHS ii mpuxofy. «Jle Moi cioaiBani pagomi? Jle

Moi ecteTudHi mpuHOUNU? Jle moe tuxe 3agoosieHHs? [Ipomano, nmponano Bce! Ock ne
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xutTs1! Ock ae crpaxnanns! Ock ne 60poThba, 1 po3dapyBaHHs, 1 O€3MEXKHI MYKH, 1
KPUXITKU PaAJIONIIB, 3811 AKUX 1 0e3MexXHI Myku — He Myku!» [1, ¢. 92] — y po3maui
KpHYNATH XOMa.

TBip HanmucaHuil Bim iMeHI XOMH, MPUUOMY JIETAIbHO PO3MHCAHA KOXKHA MOTO
nyMmka. MoskHa MPOBECTH Mapajieib 3 aBTOPOM, aJDKe sIK XOMa «BTIK» BlJl CBITY, TaK 1
@®paHKO YacTO TMOYYBaBCS CaMOTHIM Cepejl «CBOiX», NIYKAlOYu po3paad B Tparli
(«Kamensp»).

Mapis gacto acoiitoerbes 3 Lleninoro 3UrMyHTOBCHKOMO, ska Oyna st dpaHka
«patanpHOIO 1I000B 10». SK 1 XoMa, @paHKO OOPOBCS 3 MOUYYTTSIM, 1110 BUITAIIOE TYIITY,
HaMarar4uch CyOJiIMyBaTH HOTO y TBOPYICTh. XOMa 3aleBHs€ cebe, M0 CIOKIHHMM,
ajie mosBa JIUCTa PO30MBAaE 1[I CAMOHABIIOBAHHS, TaK CaMO SIK CIOraJu MpO KOXAaHHS
pO30MBaM CHOKiHM aBTOpA.

Otxe, aHani3yrouu npodsiemy OyTTs y HOBeJull [Bana dpanka « ColtunHe KPUIIo»,
MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110, TO-TIEPIIE, HOBEJIA € MaHI(ECTOM MPOTH JIEKATAHCY,
KWW HanmpuKiHI XIX cTOMITTS NMponoBiIyBaB KyJIbT KpacH, BIIIPBAHOI BiJl KUTTs. [BaH
®paHKO JOBOJIWTH, IO 3aMHKaHHSA B €001 Bene A0 AyXOoBHOI cmeprti. [lo-mpyre, TBip
MoKa3ye, M0 J000B — IIe HE JIMIIEC PaaiCTh, a 1 BaXKKUU ICIHT, SKUH 9acTO BHMAarae
CaMOTIOKEPTBU, a He Julie crnorsiaands. [lo-Tpete, mopyiryerbcss Tema KIHOUYO1
emMaHcumnaiiii, yepe3z oopa3 Mapii @paHKO «iamae) CTEPEOTUIH Ta MOKA3Ye, MO KIHKU
MaroTh MpaBo OyTH HelJeaTbHUMU, TPABO HA MMOMWIKY, HA BJACHUM IUISIX, HABITh SKIIO
BiH Bejie uepes mnekio. [lo-uetBepTe, HOBea MOOYy10BaHa Ha MEPEeIIeTIHHI MUHYJIOTO 1
TEMEePITHKOr0. X0Ma JyMaB, IO «BUKPECIUB» Mapiro 31 CBOTO JKHUTTS, aje OAUH JIUCT
MUTTEBO PYWHYE MOT0O 3aXUCT, IO MIAKPECIIOE 17I€I0: HEMOXKIIMBO BTEKTH Bl CaMOTO

cebe.
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Hanunoecoka K. 4.,
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Jlep>xaBHMI1 YHIBEpCUTET 1HPOPMALIHHO-KOMYHIKALIMHUX TEXHOJIOT1H

HAIIIOHAJIBHA NIEHTUYHICTH TA OBPA3 YKPAIHHU B JIIPUIII
BACHJISI CHAMOHEHKA: BIJI IATPIOTUYHOI'O TA®OCY J0
CHUHIBCBKOI CITOBIJI

TBopuicte Bacmist CuMmoHeHKa 3aiiMae BaKIIMBE MICII€ B YKPATHCBKIM JIiTepaTypi.
Y cBOiX Bipmiax MOET 4YacTO 3BEPTAETbCS JO TeMU JH000BI 70 baThkiBIIMHM,
HAITIOHAJIBHOI TiHOCTI Ta BiJNOBiNANBHOCTI JIFOAMHU IIepel CBOIM HapojaoM. Moro
noe3is IHpa 1 eMoIliiiHa, TOMY BOHA JIETKO cripuiiMaeTbes ynTadamu. OcoOauBo m100pe
TeMa HaIllOHAJBHOI 1ICHTUYHOCTI PO3KpUBAEThCA y Bipiiax «Jlebemi mMaTepuHCTBay Ta
«3aauBIAIOCH Y TBOT 31HHIII.

VY moe3sii «3aauBisIOCH Yy TBOI1 31HHUII» aBTOP TOBOPUTH IMPO CBOIO JIFOOOB 10
VYkpainu. Yixke Ha MO4aTKy TBOPY 3By4YaTh CIOBA: «3aaUBISAIOCH y TBOI 3iHUILIL, / ["'0my01
i TpuBOXHI, HIOM paHb. /KpemryTh 3 HUX 4YepBOHI OnmckaBuill PeBosmroriiid, OYHTIB 1
noBctanby [1, ¢. 108]. ¥V npomy psaxy YkpaiHa moka3aHa sk >kuBa icToTta. JlipuuHuii
repoid HIOM HMBUTBHCA 1l y Od4l, MEpeXUBA€ 3a ii JOIIO 1 MUIIAETHCA HEO. Y Bipill
BIJTYYBA€ThCS CWJIbHUNM TATpioTUyHUM HacTpiid. [loer mimkpecnroe, mo Ykpaina mae
CKJIaJIHy 1CTOpito, aje ii HapoJd CWIbHUM 1 3IaTHUN MOA0JaTH TpyaHoull. Yepes Taki
psaaku CHUMOHEHKO ToOKa3ye, 1o Jt000B A0 baTbkiBIIMHM — 1€ HE MPOCTO CIIOBA.
JItoquHa MOBMHHA MOBAXKATH CBOIO KpaiHy, ii KyJIbTypy Ta ictopito. s moeta Ykpaina
€ Jy’Ke JIOpOTol0, TOMY BiH TOBOPHUTH MPO HET 3 TOPAICTIO 1, BOJHOYAC, 13 XBUIFOBAaHHSIM
3a i MailOyTHE.

[Hmmit BaxkyuBUM TBIp moeta — «JleGeal MatepuHCTBa». Y LIbOMY BIpIIl TeMa
BatpkiBIIMHM MO€MHYETHCA 3 0Opa3zom Mmarepi. Matu CUMBOMIZYE PIAHY 3EMIIIO,
JUTAHCTBO Ta JyXOBHI MiHHOCTI. Came BiJl Marepi JTUTHHA BYUTHCS JIFOOMTH CBOIO
Kpainy. HaliBimomimii cioBa 3 uporo Bipmia: «MoHa Bce Ha CBITI BUOUpaTH, CUHY, /

Bubpatn He MoxHa Tinmbku batekiBuuay» [2, ¢. 72]. Li psaaku BimoOpaxaroTh TOJIOBHY
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nyMKy TBOpy. JlfommHa Moske BuOupaTu Oarato peuedd y KHUTTi, ane baTbKiBIIUHY
BUOpaTy HE MOXKHA. BoHa 1aeThCs MOAMHI Bl HAPOIKEHHS, TOMY il MOTPIOHO JTOOUTH
1 maHyBaTd. Y BIpIIlI TaKOXX BHUKOPUCTAHO CHUMBOJ JieOens. Jlebemi acomirorThecs 3
YUCTOTOIO, Kpacow 1 YUMOCh CBITIMM. BoHu HIOM o00epiraioTh JIUTUHY 1
CYIPOBOJIKYIOTH 11 y KUTTIL. Uepes 1ieit 00pa3 moet mnokasye, 1o Jro00B 10 piAHOT 3eMiTi
3aBKIM 3QIUINAETHCS 3 JIIOAUMHOI. SIKIO MOPIBHATH IIi JBa BIpIIi, MOXKHA MOOAYNUTH
pi3HI cniocoOu 300paxkeHHsT YKpainu. Y moesii «3aJAuBisItOCh y TBOi 31HHUIDY OUIbIIE
BITUYBA€ETHCS MATPIOTUYHUI madoc 1 rpomMaasHChbKa mo3uuis noeta. A y «Jlebensax
MaTEepPUHCTBA» YKpaiHa MoKa3aHa OCOOMCTO 1 HIXKHO — uepe3 o0pa3 maTepi Ta JUTSdl
CIoraju.

Otxe, y cBoix Bipmax B. CHMOHEHKO Moka3ye, IO J00B 10 YKpaiHu MOXKe
MPOSBIISITHCS TIO-pi3HOMY. BoHa Mo)ke OyTH TYYHOIO 1 MATPIOTUYHOIO, a MOXKe OyTH
TUXOI0 1 IIUPOIO, K JE0OOB a0 Marepi. Came TOMy HOTo MoOe€3is € BaKIMUBOK IS
PO3yMiHHS HAIIOHATLHOI 1IEHTUYHOCTI YKpaiHiiB. BoHa Haramye mpo Te, 10 JII0IUHA
MOBUHHA TIaM’ATAaTH CBOE KOPIHHSA, IIHYBAaTH PiAHY 3eMJIIO 1 OyTH BiJNOBIJAIBLHOIO 32
MaiOyTHE CBOET KpaiHU.

ToeT npoxuBs nuie 28 POKiB, ane BCTUT CTATH FOJI0COM LIJIOro MOKOiHHS. Moro
m000B 10 Ykpainu Oyna jaieBoro Ta Oe3koMmnpomicHOro. BiH BUMB Hac, 10 JOOUTH
barbkiBIIMHY — L€ HE NPOCTO TOBOPUTH TapHI CJIOBa, a OyTH TOTOBUM JI0
CaMOTIOKEPTBH, YECHO MPAIIOBATH Ta MOBAXATH BIACHY T'AHICTb.

CoborojiHi, y yacu BUIIpOOyBaHb /I HAIIOI JE€p>KaBH, KOJU Hallla KpaiHa 5-i pik
IOCHIJIb TOTEpIIa€ BiJ IMOBHOMACIITAOHOrO BTOpPrHEHHS pocii, cioBa CHMOHEHKA:
«Yxpaino!/ Jloku >xutu Oyny, /Jlotm BimkpuBatumy TeOe. /PUTHMY IIJIacTH TBOTO
Haponay, /Cistumy 3epHa y TBOi nosisi» [1, C. 110], — 3ByuaTh SIK HIKOJM aKTyallbHO,

HAJMXaI4H KOKHOTO 3 Hac Ha O0poThOY Ta po30yA0BY BUTbHOI KpaiHU.

Jlireparypa
1. Cumonenko B. 3amunstoch y TBoi 3iHumi. Tuma i rpim. [loesii. Xapkis,

®osmio, 2024. C. 108-110.

2. Cumonenko B. Jle6eni MarepunctBa Tuma i rpim. Iloesii. Xapkis, doio,
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2024. C. 70-72.

Konoowk 1. O.,
Haykoswuii kepiBauk — Konaparenko H. FO., k. nex. H., 101IeHT,

Jlep>xaBHMI yHIBEpCUTET 1HPOPMALIHHO-KOMYHIKALIMHIX TEXHOJIOT1i

TEKCTU CYYACHOI YKPATHCBKOI JIITEPATYPU SIK IHCTPYMEHT
®OPMYBAHHSI MOBHOI TA KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYJEHTIB (HA MATEPIAJII TBOPIB OKCAHM 3ABYKKO, AH/JPISA
JIOBKH)

IlocranoBka npodjeMu. Y CydacHOMY OCBITHHOMY AHMCKYpPCl CIIOCTEPIraeThCs
3MIIIEHHS] aKIEHTIB BiJ 3aCBOEHHS MOBHHMX HOPM $IK CTaTHYHOI CHCTEMH [0
dbopMyBaHHS 3IaTHOCTI BUKOPUCTOBYBAaTH MOBY B peaJbHUX KOMYHIKATUBHUX
cUTyarisix. Y 1bOMY KOHTEKCTI XYJIOXKHIH TEKCT MepecTa€ BUKOHYBATU BUKIIIOUHO
UTIOCTpaTUBHY (PYHKLIIO 1 OCTA€E SIK MOBHOL[IHHMI MOBHUW Martepiaj, 110 B110Opaxkae
JUHAMIKY Cy4acHOi MOBHOI ITPaKTUKH.

Y MeromosioriyHOMY IIIaHI BaXXJIMBUM € MiAXiA, 3TIIHO 3 SKUM TEKCT
pPO3MIISIAAETHCS SIK MPOCTIP B3aeMO/Ili aBTopa ¥ umrtaya. Sk 3aznaudae I'. Toxkmansb [2],
XYJIOKHIN TEKCT y HaB4YaHHI (yHKIIOHY€E SIK MOJEJIb MOBHOI MOBEIIHKH, 110 J03BOJISE
NO€IHATH aHali3 3MicTy 3 (OpPMYBaHHSIM MOBHUX HaBHUYOK. [lomiOHI mMOIOKEHHS
KOPEJIIOIOTh 13 pernenTuBHOI0 Teopiero B. I3ep [3], skuil akieHTye Ha aKTHBHINA POl
YyUTaya y KOHCTPYIOBaHHI CMUCITY TEKCTY.

Meta pocaigkeHHsi. BUSBUTH, SIKUM YMHOM Cy4YacHa YKpaiHChbKa IPO3a MOXKE
OyTH BUKOpHCTaHa SK MOBHHH pecypc y mpoiieci (GopmyBaHHS KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTYJIEHTIB, 30KpeMa Ha Marepiaii TBopuocTi OkcaHu 3alyXKO Ta
Anppis JIroOku.

CyyacHa ykpaiHChKa Mpo3a IEMOHCTPYE HE JIUIIE €CTETUYHY, a i BUPa3Hy MOBHY
¢bynkuiro. BoHa ¢ikcye peanbHi MpoliecH PO3BUTKY MOBJICHHS, BKJIIOUAIOUM JIEKCUYHI

1HHOBAIlI{, CTHJIICTUYHI 3MIMIEHHS Ta CHHTAKCUYHY BaplaTUBHICTb. Y HABYAIHBHOMY
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IIPOIIEC] 11€ CTBOPIOE MOXKIIMBICTH POOOTH 3 MOBOIO SIK 13 KMBHM, 2 HE HOPMATHBHO
3a(hiIKCOBAaHUM SIBUILIEM.

[Ipo3a Oxcanu 3a0yKKO XapaKTepU3y€TbCs BUCOKMM PIBHEM I1HTEIEKTyaJIbHOI
HACUYEHOCTI, CKJIAJHOI CHHTAKCUYHOIO OPTaHI3alli€l0 Ta HMIUPOKHUM BUKOPHUCTAHHIM
KyJIbTYpHUX 1 (irocopcekux amo3id [1]. MoieHHd B ii TeKcTax TsDKIE 10
myOIUCTUYHO-€CEICTUYHOTO THUITY, IO CTBOPIOE €eKT 0araTopiBHEBOTO CMHCIOBOTO
yuTaHHsA. J(MJakTUYHO 3HAYYH[l achekTd: poloTa 31 CKIAJAHMUMH CHUHTAKCUYHUMHU
CTPYKTypamu; 1HTepIpeTaniss O0arato3HayHoi JIeKCUKH; (OpPMYBaHHS HaBUYOK
AHATITUYHOTO MOBJICHHSI.

[Ipo3za Anpapis JIroOku Bij3HAYAETHCS OUIBIIOK KOMYHIKATUBHOIO MPO30PICTIO,
HaOIMKEHICTIO 10 PO3MOBHOI'O MOBJICHHS Ta 1pOHIYHOIO 1HTOHAII€l0. BoHa BiITBOpIOE
YKUB1 MOBJICHHEBI MPAKTUKU CYYaCHOTO CEPEIOBHUIIIA.

JIMJakTUYHO  3HAYYIll  AacCIMeKTH: 3aCBOEHHS  Cy4acHOI PO3MOBHOI  Ta
HEe(OPMAIBHOI  JIGKCUKH, PO3BUTOK HABUYOK JIAKOHIYHOTO  BHCIIOBJIIOBAHHS,
dbopMyBaHHS BIUYTTSI KOHTEKCTYaJIbHOI IOPEUHOCTI MOBJICHHS.

CriBBIIHOIIEHHS MOBHUX MOJIEJIEN

ABTOp XapakTep MOBJICHHS OcBiTHIH edeKT

IHTEJIEKTYaIbHO .

OxkcaHna PO3BUTOK AQHAIITUYHOI MOBHOI
YCKJIaIHEHE, CHHTAKCHYHO '

3a0yKKO KOMIIETEHTHOCTI
PO3TOpHYTE

_ PO3MOBHO-/IMHAMIYHE, PO3BUTOK KOMYHIKaTHBHOT

Anpnpii JIrobka | _

ipoHiUHE THYYKOCTI

3amydeHHS CydYacHOI TMpPO3M JO HaBYaHHA MOBH JO3BOJISIE pealli3yBaTu
KOMITJIEKCHUM MiIX17] 10 (OpMYyBaHHS MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, 30KpeMa yepes:

— aHaJli3 MOBHUX SIBUI Y XYJI0KHbOMY TEKCTI;

— TpaHcopMaIliifHi MOBIIEHHEB] BIIPABH;

— MOJICTIIOBaHHS! KOMYHIKaTUBHUX CUTYaIlli;

— MOPIBHSJIBHUM CTUJIICTUYHUN aHAII3 aBTOPCHKUX MaHEp.

BucnoBku. CyyacHa ykpaiHChbKa Mpo3a B YMOBaX OHOBJIGHHS OCBITHIX MIIXOIiB

HaOyBa€e cTarycy He JHIIEe TMpeaMera JITEepaTypo3HAaBYOr0 OCMHCIEHHS, a ¢
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MOBHOIIIHHOTO JHUJIAKTHYHOTO PECypCy, M0 MOXe OyTH I1HTErpOBaHMA y TIPOIEC
GopMyBaHHS MOBHOi Ta KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTi CTY/AEHTIB. i 3HAuyIIicTh
N0JIATA€E B TOMY, 1110 BOHA (DIKCY€E peabHl MPOLEeCH (PYHKIIOHYBAaHHS YKPAaiHCbKOI MOBHU
B PI3HUX COIIOKYJIbTYPHHUX KOHTEKCTaX, JEMOHCTPYIOYM 1 BapilaTUBHICTH,
JUHAMIYHICTB 1 CTUJIICTHYHY 0araTomapoBiCTh.

Y mpomy pakypci Teketu Okcanm 3a0yxko Ta AHpis JIFOOKU penpe3eHTyIoTh
MPUHIIUIIOBO Pi3HI, ajie B3a€MOJOMOBHIOBAJILHI MOJEN MOBHOI opranizaiii. Ilpo3za
0. 3a0y>KKO TSDKIE IO 1HTENEKTYyalbHO YCKJIAAHEHOTO MUCHbMa, Y SIKOMY CHHTAKCHYHA
PO3TOPHYTICTh, KOHIENTyaJlbHAa HACHYEHICTh 1 KyJIbTypHO-(iT0codChKl — amo3ii
(GbOopMyIOTh BUCOKHN PiBEHb MOBHOI aOCTpakiiii. Takuii THUIT TEKCTYy CIpUSIE PO3BUTKY B
CTYJICHTIB HaBHUYOK aHAJIITUYHOIO YUTaHHS, poOOTH 3 OaraTOpiBHEBUMU CMHUCIOBUMH
CTPYKTypaMHu Ta IHTEpIIpeTallii CKIaJHUX MOBHUX KOHCTpPyKIiii. Haromicts mpo3a
A. JIroOKu JE€MOHCTPY€E 1HITY MOJACIb XYJIOXKHBOI'O MOBJIEHHS — OUIbII JUHAMIYHY,
HAOMIDKEHY 1O PO3MOBHOI TIPAKTUKH, 3 €JIEMEHTaMH IpOHii, JIaKOHI3MYy Ta
KOMYHIKaTUBHOI Oe3mocepeaHocTi. lle cTBoproe ymMoOBHM I 3aCBOEHHSI CY4YaCHHUX
MOBJICHHEBUX CTpaTerii, pPO3BUTKY KOMYHIKATUBHOI THYYKOCTI Ta (HOpMyBaHHS
BITYYTTS CTAIICTUYHOL IOPEYHOCT1 Y PI3HUX CUTYAIIIsIX CIUIKYBaHHS.

TakuM 4MHOM, 31CTaBJIEHHS LIMX JBOX aBTOPCHKUX MaHEp J03BOJIIE€ OKPECIUTH
IIMPOKUI CIEKTP MOBHHUX MOJENEH, SIKI MOXYTh OyTH €(pEKTHUBHO BHUKOPUCTaHI B
OCBITHBROMY TIpolieci. BaxinBo, 1m0 po6oTa 3 TAKUMH TEKCTaMH HE 0OMEXYEThCS JIUIIE
aHaTI30M XYJOXKHIX OCOOJMBOCTEH, a TMepexoauTh Yy IUIOMHUHY (OPMYBaHHS
NPAKTUYHUX MOBJICHHEBUX YMIHb — BIJ I1HTEpHpeTamii CKIQJHUX CHUHTAKCHYHUX
CTPYKTYp 10 MOJIETTIOBaHHS Cy4aCHUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYaIli}.

OTxe, cyyacHa YKpaiHChbKa IpO3a BHUCTYNA€ MPOAYKTUBHUM I1HCTPYMEHTOM
1HTerpaliii JJiTepaTypo3HaBYOT0 Ta MOBHO-OCBITHBOTO ITiJIXO/IIB, 3a0€3MEeUYI0UH MePexi
BiJl MTACUBHOT'O 3aCBOEHHS MOBHUX HOPM JI0 aKTUBHOTO (hOpMYBaHHS KOMYHIKATUBHOI

KOMIIETEHTHOCTI SIK BHaTHOCTi a0 YCBiI[OMJ'IeHOFO, KOHTCKCTHO 9YyTJIMBOI'O MOBJICHHA.

Jlitreparypa

1. Hatsokko C. M. Anna IaBanbaa i Oxcana 3a0yKKO: ICMXOaHATITHYHUN aCIIEKT
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cydacHoi xiHo4oi mpo3u. CynraHiBcbki umtanns, 2016. Bum. 5. C. 165-173. URL:
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2. Tokmanp I'. JI. Meroguka HaB4aHHS YKpaiHCBKOI JIITEpaTypu B CEPEIHIH
mkoni. Kuis: Akagemis, 2012. 312 c.
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Menewro 3. A.,
HayxkoBuii kepiBauk — [Ikins JI. JI., k. dinoc. H., TOIEHT,

Jlep>xaBHU YHIBEpCUTET 1HPOPMAIIHTHO-KOMYHIKAIIMHUX TE€XHOJIOT1H

GEMIHICTUYHUM JUCKYPC Y TBOPUOCTI JIECI YKPAIHKHA: OBPA3
CUJIBbHOI )KIHKU SIK CYB’EKTA ICTOPII

TBopuicte Jleci Ykpainku € oJIHI€I0 3 HAMBAXIIMBIIINX Y KOHTEKCTI OPMyBaHHS
MOJIEPHOTO YKPAiHCHKOTO (peMiHicTUYHOTO AUCKYpCy. [IMCbMEHHUIIS HE UIlle BBOAUTD
y JITepaTypy HOBUI THI KIHOUOTO 00pasy, a i KOHIIENTYalli3y€e XKIHKY SIK aKTUBHOTO
cy6’ekTa icTopii, AyMKH Ta GOpoTHOM. i repoiHi He OOMEXYIOThCA TPAAUIIHHUMH
pOJISIMH, & BUCTYNAIOTh HOCISIMHU 1]1€i, MOPaJIbHUX BUOOPIB 1 BHYTPIIIIHBOI CHIIU.

Jlecs Ykpainka pyiiHye maTpiapXajibHi YSBJICHHS MPO KIHKY SK MacUBHY 1CTOTY,
HATOMICTbh CTBOPIOE OOpa3u, IO MHUCIATH, MPOTECTYIOTh 1 Ait0Th. Lle mposBiseTbes y
cnoBax: « xwuBa! S Oymny Biuno xutH! S Maro B cepii, Te, o0 He BMuUpa» [2, ¢. 301] —
SIK1 CTaJIM CHMBOJIOM HE3J1aMHOCTI JTyXY.

VY npamatuuniii moemi «Kaccanapa» LeHTpajgbHa TIepoiHs IOCTa€ SK KIHKa-
IPOPOYUIIS, SIKa BOJIOJAIE 3HAHHSM ICTHUHH, ajie MpupedeHa OyTu He mouyyToro. BoHa €
CUMBOJIOM 1HTEJIEKTYaJbHOI CHJIM >KIHKHM, SIKa MPOTUCTOITH HE JIMINE 30BHIIIHIM
oOcTaBHHaM, a i KOJEKTUBHOMY HEOa)XKaHHIO CIIPUIIMATH MpPaBy.

Kaccannpa He € epTBOO — BOHA YCBIJOMIIIOE CBOIO MICil0 1 Tpuiimae fii.
Tparenis Kaccanapu nossirae He B cl1aOKOCTI, a B cuiIl OadueHHs. BoHa roBoputh: «S1

0auyy Te, YOro HIXTO HE 0auuTh, sl YyIO T€, YOTO HIXTO HE Uye€, 1 s MOBYATH HE MOXKY!»
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[1, c. 89]. Lls mo3uiist miAKpecHoe i1 sk cy0’e€KTa 1CTOpii, KM, HABITh HE 3MIHIOIOUU
1011}, BIUTMBA€ Ha iXHE OCMHUCIICHHS.

Takum uymHoMm, Kaccangpa y Jleci YkpaiHkuM — 1€ HE MPOCTO MI(OJOTTYHUN
MEPCOHAXK, & YOCOOJEHHS >KIHKU-THTEJIEKTYalKH, sIka Ma€ MpaBO Ha TOJOC 1 ICTHUHY,
HaBITh SIKIIO CYCIUIBCTBO i1 BIIKUIAE.

VY «JlicoBiii micHi» [2] 0Opa3 MaBku € 111e OJTHUM MPHUKIIAIOM CHIIBHOT JKIHKH, aJie
BXK€ B 1HIIIOMY BHMIpi — JyXOBHOMY. MaBka — 11€ 1cTOTa IPHUPOJIH, sIKa IIparde Jro0oBi,
ajie BOJAHOYAC HE 3paKye cebde.

[i smamenura pemmika: «Hi! S sxusa! S Gymy Biuno xutu!» [2, c. 301] —
YTBEPJUKYE 1710 BHYTPIIIHBOT CBOOO/M, sSKa HE 3aJIe)KUTh BIJl 30BHINIHIX OOCTaBHH.
HagiTh 3a3HaB1ImM 3paau i 600, MaBka He BTpayae CBO€i CYyTHOCTI.

@DeMiHICTUYHUN acCleKT IhOro o0pa3y TMoJsrae y BIAMOBI IiJIKOPUTHUCS
collaJbHUM HOpMaM. BoHa He cTae «3py4yHOIO» UM «IIOKIPHOKO» KIHKOIO, a 30epirae
CBOIO 1JICHTUYHICTh. MaBKa — 1€ CUMBOJI KIHKH, sIKa oOupae OyTu co00r0, HaBITh I[IHOIO
CTPaKJIaHHS.

VY npamatnuniii noemi «Opnepxxuma» Jlecs Ykpainka ctBoproe oOpa3 Mipiam —
KIHKH, $Ka TIepeKUBA€ TIUOOKUN MyXOBHHH KOH(QIIKT 1 BHUCTYMaeE WPOTHU
HeCIPaBeUTMBOCTI CBITy. [i «OepKUMICTB» — i€ He CIaOKicTh, a GopMa TPaHUYHOTO
NepeKUBAHHS 1ICTUHH.

Mipiam He mpuiiMae TAacUBHOI poii. BoHa akTHMBHO pearye Ha CTpaXJIaHHS 1
HECIPaBeJIUBICTh, Il BHYTPIIIHIA MpoTecT € (popMoro ydyacTi B ictopii. BoHa roBoputs 1
Jli€, HaBITh KOJIU 1€ CYNEPEYNTh 3araJIbHONPUHHATAM HOpMaM. 30Kpema, 11e HaiOuIbII
rOCTPO Ta SCKPaBO MPOSBIAETHCA Y 11 PpiHATBHIN MPOMOBI, IKUH 3BYYHTb, HIOW BUKIIHK
nepen cMmeptio: «buitte! S kKoxHUN KamiHb Bail 3ycTpiHy rpyabmu! Yoro BU AUBUTECH?
Yoro Bu xkaere? One x 1 — Ta cama Mapis, 1110 BUTHaJIA BH 3 Hei cim OiciB!» [3, 202 ].

Ieit oOpa3 AeMOHCTPYE, 110 KIHOYA eMOLINHICTD Y Jleci YkpaiHKU HE € 03HAKOIO
c1abKoCTI, a JpKepenaoMm cuiau 1 riaubuHu. JKiHKa 37aTHAa HE JIMINE BIIYYBaTH, a U
dbopMyBaTU MOPAILHUM MOPSIIOK CBITY.

TakuMm 4yMHOM, MOKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, 110 y TBOpax Jleci YkpaiHku KiHKa

NOCTa€ SIK TMOBHOLIHHUN CyO’€KT 1CTOpii — MUCIAYUM, BIAYYBAIOUMM 1 JIIOYHIL.
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Kaccannpa, Magka 1 Mipiam — 11e pi3Hi TUIH XKIHOYOT CHJIM: 1HTEIEKTyallbHA, JyXOBHA
Ta €K3UCTEHIlIHA.
CrinbHUM 7151 HUX €:
® 3JJaTHICTH JI0 CAMOCTIHHOIO MHUCJICHHS;
® BHYTpILIHA CBO0O/A;
® TOTOBHICTH IPOTUCTOATHU CYCIIIBCTBY;
® YCBIJIOMJIEHHS BJIaCHOI POJIi y CBITI.

@®eminicTuyHui nuckypce Jleci YkpaiHKu mossirae He JMIe y 300pa)keHH1
CHUIIBHMX JKIHOK, a # y NepeocMHCIeHHI caMoi NPUPOAM KiHOYOCTi. i repoini He €
JOJIATKOM JI0 YOJIOBIUOTO CBITY — BOHU TBOPSITH BJIaCHUM.

Otxe, TBOpuicTh Jleci YKpaiHKM MOXXHA pO3IISIATH SK BAXIJIUBUU KPOK Y
PO3BUTKY YKpPaiHChKOT (DeMIHICTUYHOI TyMKH, JI€ ’KIHKA BIEPIIE TaK BUPA3HO MIOCTAE HE

00’€KTOM, a cy0’€KTOM 1CTOPIi, KyJIbTYpH 1 BIACHOT JIOJI.

Jlitrepatypa
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2. VYkpainka JI. JlicoBa micHs. BuOpani TBOpu. IlociOHuk-xpecromarisa /
VYnopsinauk: laBypebkuit b. b. Tepunonins: HaBuanena kuura borman, 2010. C. 262-
364.

3. Vkpainka JI. Opepxuma Bubpani tBopu. IlociOHuk-xpectromaris /
VYnopsauuk: 1laBypcekuit b. b. Tepuonins: HaBuanbna xaura borman, 2010. C. 179-

202.

IInoxa IO. 1O.,
HaykoBuii kepiBHuk — Maxkapenko JI. B., kanj. ¢inoi. HayK, TOLEHT,

CxigHOYKpaiHChKUI HaIllOHATBHUHN YHIBEepcHUTET iMeH1 Bonogumupa [lans

KOJIOPUCTUYHA MAPTUTYPA EK3UCTEHIIMHOI'O CBITY IOPKA
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MMOKAJIBYYKA (HA MATEPIAJII 3BIPKH «<HE HACTYIIAUTE HA

JIFOBOB...»)

TBopua cnammuua FOpka [lokampuyka — mocTari 3HAKOBOI Jisi YKPaiHCHKOTO
JiTepaTypHOro mpoiiecy KiHis XX — modarky XXI CTOMITTS — 3aJUIIa€Thesl 00’ €KTOM
KBAaBMX HAyKOBHX JUCKyCid. TpaauiiitHO IOCTITHUKU AaKIEHTYIOTh YyBary Ha
E€pPOTUYHOMY JTUCKYpPCi, MaHAPIBHIN ¢istocodii yu ypOaHICTUYHUX MOTUBAX KOTO MPO3HU
Tta moe3li. [IpoTe akTyaqbHICTh BUBYEHHS KOJOPUCTUYHOI CKJIaJ0BOi HOTrO TBOPIB
3yMOBJIEHA HEOOXIMHICTIO TIHOIIOTO PO3yMIHHSA BI3yallbHO-CEHCOPHOTO PIBHS HOTO
NoeTHKU. BapTo 3ayBaXkuTH, 110 SKIIO 3BYKOBA MaliTpa TBOPYOCTI MUCHMEHHUKA BXKE
cTaBajia 00’€KTOM peTelbHOro (uiosoriyHoro a”amisy [1], To #ioro xoxipHa cucteMa
notpedye OKpeMoi po3BIIKU K (pyHIaMEHTaIbHa KaTeropisi 1HIUBIIyaIbHO-aBTOPCHKOT
KapTUHU CBITY. Y Cy4YaCHHUX TYMaHITApPHUX CTYIIAX AHTPOMOUEHTPUUHMUM IMiAX1]]
BUMAara€e aHamizy TOro, SK 4Yepe3 KONIpHY NaTNTPy EKCIUTIKYIOThCS MEXOBI CTaHU
JIOJICBKOTO 1CHYBaHHS, 110 € HAJ3BHUYAHO BAXKJIMBUM [UJISl PO3YMIHHS €K3UCTEHIIHHOT
npupoau TBopyocti [Tokanpuyka.

O06’exTOM JOCTIKEHHST Y AaHiil po3Biami € 30ipka noesiit «He nactymaiite Ha
a1000B...» [3]. Lleli TEKCT € penpe3eHTaTUBHUM [UJISl MI3HBOIO NEPIOLYy TBOPUOCTI
aBTOpa, OCKUIBKM B HBOMY MAaKCHMaJbHO BHPA3HO MPOCTYNMA€ CHHTE3 YYyTTEBOTO
JocBiAy, pedrekcii Hag MUHYJIUM Ta TIUOOKOro ncuxoiorizmy. Komnopatusu y 30ipiii
GOpMyIOTh IUTICHY CHCTEMY, sIKa JI03BOJISIE PEKOHCTPYIOBATH IIHHICHI OPIEHTUPH
JIPUYHOTO TePOs Ta HOTO CIIPUUHSTTS NIUCHOCTI KPi3bh MPU3MY KOJIBOPY.

Metoro poOOTH € KOMIUIEKCHMM aHalli3 CEMaHTHUKH Ta (DYHKIIIH KOJIOPAaTUBIB Y
3a3HauyeHi 30ipli, a TakKoXK 3’SCyBaHHS TOTO, SK KOJIipHAa Tama Joromarae
OXapakTepU3yBaTU I1HAMBIAYalbHY KapTUHY CBITY NUChbMEHHUKA. JIOCATHEHHS METH
nependavyae po3B’si3aHHS TaKUX 3aBJIaHb: BUSBJICHHS JOMIHAHTHHUX KOJIbOPIB Y TEKCTax
30ipkHu; aHam3 TpaHchopmallli TPaaUIIHHUX KOJIPHUX CHUMBOJIB B aBTOPCHKIM
1HTeprpeTalii; JOCTIKEHHS 3B’SI3Ky MK KOJOPHUCTUKOI Ta EMOI[IWHUM CTaHOM
aipuyHoro reposi. Konip y xyaoxkubomy cBiTi FO. [Tokanpuyka mocrae sik «oKUBUH 1

IUTICHUN OpraHi3M», Mo MOTpedye peTenbHOro (HiIONOTIYHOTO IEKOAyBaHHS. AJDKe
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noer, 3a cioBamu [. dpanka, «Mamoe He TUTbKH dapbamu, a il CIIOBaMH, BUKIIUKAIOYH B
ay1r o0pas3u pizHOPIAHUX BpakeHb» [4, ¢. 101]. Came uepe3 KOJTOPUCTUUHY MAPTUTYPY
301pKH BIAKPUBAETHCS JOCTYI A0 MPUXOBAHMX CMUCIIB Ta IHTEHLIA aBTOpA, /1€ KOXKHA
OapBa cTae MapKepOM MOT0 €K3UCTEHIIIMHOTO BUOODY.

AHaJli3 KOJIOPUCTUYHOIO HaroBHEHHs 30ipku «He HacTymaiite Ha JH000B...» aa€e
MiJICTaBU CTBEP/KYBATH, IO iHAWBIAyanbHuid cTuiab FO. Tlokampuyka OaszyeThcs Ha
TOHKIN T'pl TpaAUIIHHUX CHUMBOJIB Ta HOBATOPCHKUX IICHXOJIOTIYHUX IHTEPIIpETaIliil.
ABTOpCBHKA NadiTpa HapaxoBye OJIM3bKO JEB’SITMU OCHOBHHUX KOJIOPATHBIB, CEPEN SKHX
JOMIHYIOTh YOpHHM, OLTHiA, cipuii, yepBoHHI Ta cuHid. [IpoTe ix (QyHKIIOHYBaHHS B
TEKCT1 BUXOJUTH 32 MEX1 IMIPOCTOI IECKPHUIIIIIT Mei3aKy YU 30BHIITHOCTI T'€POiB.

Ex3ucreHuiiini BUMipM «TeMHOD» NaJiTPH: YOpHUH, cipuil, cuBuid. YopHuii
komip y nmoetuyHomy cBiTi FO. [lokanpuyka € HaiOibI yacToTHUM. Ha BimMiHy Bif
KJIACUYHOI JITEpAaTypHOI Tpaauliii, 16 YOPHUNA MapKye BUKIIOYHO >Kajlo0y, y 301pIll BiH
CTa€ 03HAKOIO CaMOro OYTTS JIPUYHOTO Teposi. ABTOpP BBOJAUTH METaQopy «MU — KBITH
13 YOPHOTO CBITY, / KOJIBLOPH MU 3a0yJu yXKe, / 1 X094 YOpHI MU, YOPHI, MU — KBITH» [3, C.
48], sAka BKazye Ha NPUUHATTS TEPOEM HEAOCKOHAIOCTI PEATbHOCTI SK €IUHO
MO>KJIMBOT'O TIPOCTOPY JUIs iCHYBaHHS. YOpHUIA KOMIP TYT — 1€ 1 3aXUCTOK («ITOHYO» YU
«MaHTO» HOY1), 1 aKTUBHA eHepris aoii. [lokambuyk 4YacTo BHUKOPUCTOBYE o0pa3s
«YOPHOTO cMepuy» ab0 «4OpHOI OJUCKABKWY», IO «IepeKpoina KUTTs» [3, c. 273]. Le
CBITYUTH MPO COPUUHSTTS TEMPSBH K aKTUBHOI CWJIM, IO 3MIHIOE A0Ji0. BogHouac
YOPHUI BUCTYIIA€ TJIOM, Ha SIKOMY CBITJIO CTa€ BUPA3HIIIUM: «y YOPHOMY JHI1 KparuIo
cBiTIIa yekaroy» [3, c. 182].

Oco0OnmBe ceMaHTUYHE HABAaHTAKEHHS Ma€ CIpUM KOJIp Ta HOro BIATIHOK —
CUBUA. Y TBOPYOCTI MMCbMEHHUKA CipHUil 4acTO HaOyBa€ HEraTWBHOI KOHOTaLli («cipe
JUX0», «cipa 0e3BICTh»), IMO3HAYAIOUU OE3NHMKICTh Ta JenpecuBHUiM craH. [Ipore
aexkceMa «cuBui» y Ilokanmpuyka TpaHCHOPMYETHCS Y KaTEropit0 «XpPOHOTOIMHOTO
oomto». Bupaszu «cuBuit 611b» [3, ¢. 185], «cuBuii rojoc napeMHux eMoliin» [3, c. 92],
«CHBUH HACTpii» CBiAY4aTh PO Te, MO0 KOJlp cTae Meradoporo mam’aTi Ta
HE3BOpPOTHOCTI yacy. lLle koisip eHTpomii MOYYyTTiB, KOJU MPUCTPACTb 3MIHIOETHCS

TUXOI0 pedIIEKCI€I0 Ta «CUBUMH O3HAKaMHM Yacy» Ha OOMWY4Yl ¥ y Iymn JIpUIHOTO



41
reposl.

Metadizuka cBiTaa: 0iauid Ta KOBTMH KOJBOPHU. bimuii KoIip y XyHOXKHIN
cuctemi [lokanpuyka 3ycTpidyaerbcs pialle, HDK YOPHUH, L0 MIJKPECITIOE
eK3UCTEHIIIHY HAMpyKeHICTh HOro TEKCTiB. BiH yacTo MapKye «HEBIIOMICTHY» a0o
«MEePEeXiTHUM CTaH». ABTOP MOEIHYE OUIHIM 13 X0JIOIOM Ta 3aCTUTIIICTIO: «XBHUJI1 BB1 CHI /
3miiMaroTh Oimi 3Hamena» [3, c¢. 245]. lle He komip pamgocTi, a pajiie KoJip
HEUTPAIIbHOCTI, TUIII Ta epeauyTTs 3MiH. [I0ka30BUM € KOHTpacTHE MOEIHAHHS: «s Ha
YOpPHIM KOHI CBOIO JIOJIFO BKpaay / 1 Ha OUTIM KOHI CBIT 30pi» [3, c. 28], Ae koiabopu
BUCTYNAIOTh SIK JIBa BEKTOPH JOJI Teposi — BUKpajeHHs (NPUCTPACTh) Ta CBITIO
(cnokiii). JKoBTtmit komip 'y 30ipii  TakoX I1030aBJIEHUN  KUTTEPATICHOCTI.
1O. Ilokanpuyk 1HTEPOPETYE HOrO SK KOJIP OCIHHBOTO BMHUPAHHS, XBOPOOH ab0 3pajiu.
ABTOp TIpsIMO 3a3HAYa€: «OKOBTE COHIIE rapside, CepreHb — MICALb JKOBTUM, / JKOBTa
3pajia i Hempapjaa, )KOBTHM CyM 1 xkypbOa» [3, c. 254]. )KoBTuil ciekTp cTae MapKepom
BHYTPIIIHBOTO BHUTOPAHHS JIIPUYHOTO TEpOsi, TMOMEPEHKCHHIM TMpo Hebe3meKy
(«KOBTHI 1HIH BUOPAIITHBOTO JTHSD).

Arpecisi Ta BiTaJbHICTh: TPaHCcPOpPMALiA YEPBOHOI0 Ta 3eJ1eHO0ro. YepBoHuii
KOJIIp y 30ipIIi ImocTae sk HalO1IbII eMOIIHO HanpyKeHui. [lokanbuyK BIIXOJUTH Bij
HAPOJHOMOETUYHOTO CIIPUMUHATTS YEPBOHOTO SIK CUMBOJIY 3J10POB’SI, 3MIIIYIOUM AKIEHT
Ha MOro arpecuBHy Mnpupody. UepBOHMII cTa€ CUTHAIOM HEOE3NeKH («UYEepPBOHUM
TyMaH»), CUMBOJIOM CTpaxAaHHS («I3UKM YEPBOHI JIIKYTh AYIIl») Ta KPUBABOTO
¢iHany («ocTaHH1M KpuBaBui eHb» [3, c. 213]). HaBiTh y KOHTEKCT1 JTHOOOBHOI JIPUKHU
YEepBOHUI KOJIIp YacTO CYIPOBOKYETHCS TPUBOTOIO Ta «IIAJIOM», IO MIAKPECITIOE
JTpamMaTH3M aBTOPCHKOTO CBITOBIIUYTTS: «a B i1 ouax uepBoHa 3arpasa» [3, ¢. 117]. Ha
pOTHUBAry oMy, 3eJeHU KoJlip 30epirac CeMaHTUKY HaJlil Ta OHOBJIEHHS («3€JICH] BITH
Mpii»), npote [lokanpuyk momae oMy HEOUiKyBaHOTO (Pi10cO(CHKOTO 3a0apBICHHS.
O6pa3 bynmu, mo «moseneHiB Big nedan» [3, c. 193], neMoHCTpye CHHTE3 CX1JIHHX
MOTHBIB 3 YKPalHCHKOIO MEIAHXONI€l0. 3€JeHUH TyT IOCTa€ HE JMUIE KOJIbOPOM
OpUPOJIM, @ W KOJIBOPOM 3acCTUIJIOI MYAPOCTi, IO MEXY€ 3 YTOMOIO BijJ JOBIOro
OUIKYBaHHS.

CuHecTe3isi CHHBOIO CHEKTpa: MpPOCTip MapeHb Ta Bixuy:keHHs. CuHii Ta
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OJTAKUTHHUI KOJIBOPU TPAUIIIMHO aCOIIIOIOTHCS 3 HEOOM Ta MOPEM, IO CHUMBOJI3YIOTh
cBoboay. Y Ilokampuyka 111 6GapBU BIAMOBINAIOTH 3a IppeajbHUM CBIT — CBIT CHIB Ta
MapeHb («CUHI CHU», «OJIAKUTHE CBITJIO MapeHb»). [IpoTe aBTOp A0/1a€ UM KOJIbOpaM
«TeMIEPATypPHOI»  XapaKTEPUCTUKU. brakuTHuii Moxke OyTH  «XOJOZHUM» 1
JENPECUBHUM, II0 BUPAXAETbCs B 00pa3l «OMakUTHOI Kpuruw» B ouax [3, c. 39]. Taka
aMOIBaJICHTHICTh JIO3BOJISIE aBTOPY TIEpelaTd MOMEHT TMepexoay Big Mpii 10
po3uapyBanHs. OcoOnuBe 3HaueHHS Mae (GIOJETOBUM KOMIp, SIKUWA 3’ SIBISETHCA Y
MOMEHTH MICTUYHOTO CHOTJsAaHHs («(laakoBuid pail», «(PioJeTOBI XMapu»),
MIJKPECTIOI0YN  JyXOBHI NIYKAaHHS Tepos. YHIKAIBHUM TIPUKIAJOM aBTOPCHKOTO
CJIOBOTBOPY € TMOEJHAHHS KOJOPUCTUKH 3 ICTOPUYHOIO TPABMOIO: «HOpPHO-Ol1e —
YOPHOOUJIbHE — YOPHOOMIIbChKE / TOTBOpHE» [3, ¢. 81]. Takum 4MHOM, KOJOPUCTHUYHA
napTurypa 30IpKH TIOCTa€ SK CKJIaJHa TICHUXOJOTIYHA CHCTEeMa, Jie KOKHa OapBa €
IHCTPYMEHTOM JJI CaMOII3HaHHS JIIPUYHOTO Teposl.

[IpoBenene AOCHIIKEHHS KOJIOPHUCTUYHOrO HamoBHeHHs 30ipku  Opka
[Tokanpuyka «He Hactymnaite Ha JI000B. ..» J103BOJIsI€ 3p0OUTH Takl BUCHOBKH. KoiipHa
ramMa TBOpIB aBTOpa € CKJIaJHUM CEMaHTUYHUM KOJIOM, IO BIJI0Opakae MoOro
CK3UCTEHI[IHE CBITOCTIPUUHATTA. JIOMIHYBaHHA «TEMHHX» Ta «XOJOJHHUX» KOJIHOPIB
(dopHOTO, CIPOro, CHHBOTO) CBITYUTH NP0 TIMOOKY MEJIAHXOMINHHICTh Ta
pedIEKCUBHICTD JIPUYHOTO T'eposi, AJIs IKOrO CBIT MIOCTA€ MPOCTOPOM BUIIPOOYBaHb Ta
camoTHOCTI. 3’scoBano, mo FO. Tlokanpuyk MaiicTepHO TpaHC(HOPMYE TpPATUIIHHY
YKPaTHCBKY KOJIIPHY CUMBOJIIKY. YepBOHUI KOJIIp y HOTO MOETHUIll BTpAaya€ BITAIbHICTbD,
CTalOYM MapKepPOM TPUBOTH Ta arpecii, TOJI K OUIMN KOJIp CUMBOJI3YE HE CTUIBKU
YHCTOTY, CKUIBKM XOJIOJHY HEBIJIOMICTh. ABTOPCHKE HOBATOPCTBO MPOSBISIETHCS Y
CTBOPEHHI CKJIQJHUX KOJIPHUX MeTa(op Ta HEOJOTi3MiB, IO JA03BOJIIE TOBOPUTH PO
BUCOKHMI pIBEHb CHHECTE31i B HOro TBopuocTi. Takum uymHOM, KomopucTuka HOpka
[lokanpuyka — 1Lle HE JACKOPATUBHUI €JIEMEHT, a MOTYXHHUH 3aci0 TmcuxoJsorizarii
TEKCTY, L0 JOIOMAara€e YuTauyeBl OCATHYTH BHYTPILIHIO ApaMy JIFOJWHHA Ha MEXI CBITIB,

KyJbTYp Ta €MOIIIHUX CTaHIB.
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HayxkoBuii kepiBauk — Bomkotpy6 I. . k. dinosn. H., noueHT,

Jlep>xaBHMI yHIBEpCUTET 1HPOPMALIHHO-KOMYHIKALIMHUX TEXHOJIOT1i

AKIEHTYBAHHSI CJIIB SIK BAKJIMBA CKJIAJOBA OP®OEINTYHUX
HOPM CYYACHOI YKPAITHCBKOI MOBH

BaxnuBuM TOHATTSAM KyJIbTYpH MOBH € HOpMa, TOOTO 3araJbHONPUNHSATI
npaBuUjia BUMOBH, HallMCAHHS, BXXMUBAHHS CIIIB Ta MOOYJOBU PEUYEHb, Kl € 3Pa3KOM Y
miteparypHiii MoBi. Hopmu 3a0e3mnedyioTh CTaOUIBbHICTH MOBH Ta B3a€EMOPO3yMIHHS
moBIiB. KoxxeHn po3ain moBu (opdorpadis, opdoenis, Jsekcuka, Mopdooris,
CUHTAKCHC, TTyHKTYaIlisl, CTUJIICTHKA Ta 1H.) Ma€ CBOi mpaBwia. JIeKCuyHa, TpaMaTuyHa,
op(oerniyHa, CTHIIICTUYHA HOPMATUBHICTh € 0O3HAKAMH MOBJIEHHEBOI KYJIBTYPU KOKHOTO
3 Hac.

Binomuii ykpaincekuii MmoBo3HaBels O. [Tonomapis 3a3navae: «IIpo norpuManus
BUMOBHUX HOPM MYCHUTh J0aTH KOXX€H HOCIA MOBH, SKIIO BIH Xoue, abu MHoro
1HUBITyaJIbHE MOBJIEHHS BIAMOB1IaJI0 KPUTEPISIM HOPMATUBHOCTI» [6, c. 19].

Opdoeniuna mpaBUIBHICTh — 1€ BOKIWBHUMA MOKAa3HUK MOBJIICHHEBOI KYJIbTYpHU
MOBIIS. BoHa BKIIIOYae mpaBuiia BUMOBHM TOJOCHHUX 1 IPUTOJIOCHUX 3BYKIB, aCUMUISIIIT

MIPUTOJIOCHUX, HATOJONTyBaHHS CiiB. [IpenMeTromM Hamioro po3risiy € akIeHTyariiHi
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HOPMH, iX OCOOJIMBOCTI, MPUYMHU MOPYIICHHS Ta CIIOCOOM KOPEKIIiT TUTIOBUX BIIXUJIEHB
B1JI HUX.

[luTaHHA aKUEHTONOrIT JOCHIIKYBald BIIOMI YKpaiHCbKI HAyKOBI, $K-OT:
I. Orienxo, B. Bunaunekuii, T. BbpoBuenko, M. IlorpiOumii, C. ['omoBamyk,
O. Ilonomapis, O. CepbeHchKa.

Y rpynroBHil mpami «Haromoc y cydacHii yKpalHCBKIA MOB1» 3HaHHMA
yKpaiHChKMI HaykoBellb B. BUHHUIIbKHI 3a3Hauvae: «Y CydacHId yKpaiHCBKIM
JITEpATypHIA MOBI ICHYIOTh €/IMHI aKLEHTYal[liHI HOPMH, SIKI CKJIAJIMCA MepeayciM Ha
0a3l cepeTHHOHAITHITIPSHCHKUX TOBOPIB, ajié 3HAYHUI BIUTUB HA MPOIEC HOPMYBAHHS
HAaroJIoCy MaJli W MiBJIEHHO-3aXiJHI TOBOPH... AKIIEHTHI HOPMH MarOTh CYCHIJIbHUM
XapakTep, TOOTO JOTPUMAHHS 1 3MIITHEHHS HOPM HaroJIOIIYBaHHS CIIiB € 000B'SI3KOBUM
JUIS BCiX MOBIIBY [2, c. 10].

HarosomryBanust ciiB € KoAu(iKOBaHUM (3aKpIMVIEHUM) SIBUIIEM YKPaiHCHKOI
MOBH, BiIOOpaXEHUM y HAYKOBUX JOCTIPKCHHSX 1 PI3HOMAHITHUX JIEKCHKOTpadiaHUX
JoKepenax, 30kpema B opdoemuHoMmy, opdorpadidyHOMy, TIyYMadyHOMY Ta iH.
cnoBHukax. 2001-2003 poky IHcturytr ykpaincekoi moBun HAH VYkpainm Bunas
bynmamenTanbanii «Opdoemiuanii CIOBHUK YKPATHCHhKOI MOBH» Y JIBOX TOMax, SIKUH
MICTUTh OJ3bko 140 TuCsY ciiB 1 Mae 3aranbHuil o0csr 1871 cropinka [4; 5]. CiioBHUK
JTa€ BUYEPITHI BIJJOMOCTI MPO HAroJIONIYBAHHS CIIB, MOP(OJOTIYHUX CI0BOGOPM Ta
CJIOBOTBOpUYMX MOXiTHUX. [HpopMarlis mogaeThcss MpoOCTo W AOCTYIHO ISt He(paxoBOTO
KOpPHUCTYyBaya, 110 POOHUTH L0 JEKCUKOrpadiyHy IMpamo KOPUCHUM OphOoeniYHUM
JDKEPENoM sl OyAb-sIKOTO MOBLISL.

HarosnonryBanHsi clliB € JIOCUTh Bpa3lMBUM MiclieM ycHoro mosiieHHs. Hocii
MOBH 3aCBOIOIOTh HArojlOCH BiJl PIJHUX Ta OTOYEHHS, 3aKPIIUIIOI0Th HOPMH BUMOBH B
IIKOJTi, 3aKJaJiB BUINOI OCBITH. HarioHanbHUI MyIbTUMEIIHHUA TECT 3 YKpaiHCHKOT
MOBHU BKJIIOYA€E 3aBJIaHHS 3 aKIICHTYBaHHS. AOITYpi€HTH TOBHHHI OMaHyBaTH OMIIIHHUIMA
nepemik 3 230-250 cmiB. OgHak, 3a CBIAYEHHSM OaraThOX HIKOJISIPIB Ta CTYZACHTIB,
3aBJaHHS Ha HAroJIOUIyBaHHsS CJIiB OyJlu OJHUMHM 3 HaiiBaxuux. HaBiTh mpoifmoBmiu
TECTYBaHHS, YMMAaJIO KOJIMIIHIX BHUIIYCKHHUKIB pPOOJSATh aKIEHTyalllHI [OMUJIKU.

3po3yMijio, M0 MepetTiK MPOOJIEMHUX MO0 HATOJIONIYBAHHS CIIB € 3HAYHO OUTBIINM,
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HIK OKpeclieHni YKpaiHChbKUM IIEHTPOM OIIHIOBaHHS SKOCTI OCBITH.

Binomo, 1mo ayxe BaxKJIMBY pOJib y HABYAHHI KYJIBTYPH MOBJIEHHS BiAIrparoTh
TeneOauyeHHs Ta €JIEKTPOHHI 3aco0M MacoBoi 1H@opMarlii, ane came 3 ekpaHiB 3MI
MO>KHA TIOUYTH YUCJICHHI MOMUJIKU, 30KpEMa HETPABUIILHO HArOJIONIEH] cloBa. [aeThes
HE JIMIIE PO MOJIITHUKIB, MOJITOJIOTB, TPOMAJICBKUX AISYIB, a i )KYpHAJICTIB, MAaUCTpPIB
CJIOBa, SIKI TIOBMHHI JEMOHCTpPYBaTH O€3/I0TaHHE BOJIOAIHHS MOBOIO. JlocWTh WacTo
MOPYIIYIOTHCSl TIpaBUjIa HAroJIONIyBaHHS CIIB y (UIbMax 1 TeaTpajlbHUX BUCTaBaX.
OTxe, TMTaHHA BUKOPUCTAHHS AaKICHTYaIlIlHUX HOPM YKpaiHCBKOI MOBH €
HAJ3BUYAHO aKTyalbHUM. BusHaunuii HaykoBelb [. OTi€EHKO CIIyITHO 3ayBakWB:
«Haronoc — 1e Ta guasHKA JITEpaTypHOi MOBH, Ky KOKHMM 1HTEJITE€HT MYCHUTh 3HATH
sIKHaKpaile, 00 BJIaCHE 3 HArojocy Bijpa3y IMI3HAEMO CTYIIHb MOTO 3HAHHS CBOET
JiteparypHoi MmoBu» [3, c. 5].

AKIIEHTYBaHHS CJIiB B YKpaiHChKiil MOBI Ma€ OCOOJIMBOCTI, IO CHPUYHUHIOIOTH
CKJIQJHICTh iXHBOTO 3acBo€HHs. [lo-miepie, Harogoc B yKpaiHCHKiid MOB1 BiUTbHUH, 200
pPI3HOMICHMM, BIH MOXE MpunagaTd Ha Oyap-SKUH CKiIan cioBa. Hampukian,
HAroJIONIyBaTUCS MOKE TMepuiuid ckiaja (BUICITH, BIiITOMIH, 3aicTaBKa, 3paiHHI,
3pyiuHU, KyipsATHHA, JIaiTe, MaipKETUHT, OiApyTa, pai3om, apuHa), Apyruil (BITUHiIM,
I'YPTOIKUTOK, JNOBIHUK, €KCHEIpT, KOTpHUild, Mepeika, HaBUaiHHS), TPETId (Kato3ii,
IHKEHeipis, KyJiHaipis, MaricTeipCbKuii, YypouuicThid, (axoBuiil), YeTBEPTUI
(acumeTpiis, 0qHOPA30iBHM, MIEPEHECTHI, CTOBIICOTKOIBUH, IIUIAXOMPOBIia) 1 T.4. [eski
CJIOBa MalOTh BaplaHTU HAroJIOUIyBaHHs: andaiBiT 1 andasiiT, BaHTaikiBKa 1
BaHTaX1iBKa, BUIIWIBaHKA 1 BUINWBAiHKA, 3aiBXIW 1 3aBkAui, MaiOyTh 1 MaOyiTs,
IMOIMHJIKA 1 IIOMHLIKA TOIIO.

CrnoBa 3 BapiaHTHUMHU HAarojocamu MOTPIOHO BIJPI3HATH Bij CIA1B-OMO(OHIB, SKI
NUITYTHCSI OJTHAKOBO, aje MaloTh HEOJHAKOBHM HArojaoc Ta IHIIEe 3HAYCHHS:
OatpKkiBIIMiHA (BiTUM3HA) — OaiThKiBIIMHA (CIAg0K), BUirojga (KOPUCTh) — BHTIOiJa
(3py4HICTh), BIiIOMICTh (CIIUCOK) — BIJIOIMICTH (ITOB1IOMJICHHSI, JaH1, MOMYJSPHICTD),
3ainain (MPUCTPACHICTb, 3aB3ATTS) — 3amain (3anajJibHUK, XBOpo0a), 1ipuc (KBiTKa) — Ipuic
(mykepka), ayina (ckiao) — Jjynai (JIyCOYkH), THUNOIBUM (XapakTepHUN) — TUIOBHIN

(cranmapTHUil). MOBO3HABIII 3BEpTadW yBary Ha Te, IO JEAKl JemyTaTd BepxoBHOI
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Pamu Vkpainu NOMHUIKOBO BUKOPHUCTOBYBAJIM CJIOBO, SIK€ XapaKTEPU3YBaJO iXHIN
cratyc. Ile MaB OyTH MPUKMETHUK HedomopKalHHuti (IKU OXOPOHSETHCA 3aKOHOM), a
HE BXXMBAaHUI JEKMM 3 HApPOJHUX OOpaHLIB NPUKMETHUK HeOOMmoIpKaHuu 13
3HAYEHHSIM :1) SKOTO HIXTO HE TOPKAaBCs, HE YiNaB; nepeH. HETOPOYHUN, YHUCTUH,
HOTJIUBUM, 2) KM HE TEPHUTh CTOCOBHO JO ce0€ >KapTiB, KPUTUUYHHUX 3ayBaXKEHb 1
T.1H.

[To-apyre, Haromoc ykpaiHCbKOi MOBH OyBa€e pyXxoMHil 1 HEepyXxoMuid. BinmoBiaHo
JI0 €T XapaKTEPUCTUKU MOKHA BUJIUIUTH KIJIbKa aKIIECHTHUX THUIIIB BIIMIHIOBAHUX CJIIB:

a) CJOBa, IO MaloTh TOCTIMHHWI HArojoc Ha OCHOBI (aBToiOyc — aBTOiOyca,
aBTOiI0OyCOM, MapK — MaipKy — y MaipKy, IHTEPHEIT — IHTEPHEITY - 3 IHTEPHEITOM);

0) crnoBa (mepeBaKHO MPUKMETHUKHU), 110 MalOTh MOCTIMHUI HArojaoc Ha
3aKiHYeHH1 ( HOBHil — HOBOIrO — HOBOIMY, YEPTOBHUiN — YEPTrOBOIr0 — YEPrOBHIM);

B) CJIOBa, y SIKUX MPH 3MIHIOBaHHI HAroJjoc MepexoJAuTh 3 OCHOBU Ha 3aKIHUCHHS
(rapaix — rapaxkai — B rapaxii, MOJIOTOIK — MOJIOTKai — MOJIOTKYi, Hamiil — mamisi —
najgieim);

I') CJIOBa, SIKi B PI3HMX (popMax MarTh HAroJoc 1 Ha OCHOBI, 1 Ha 3aKiHYEHHI
(aepomoipT — aepomnoipTy — MH. aepOTMOPTHi, B3AiTH — Bi3bMYi — Bii3bMeIll, TOBOPHUITH —
TOBOPIOi — rOBOIpHII).

Ha oco0nuBy yBary 3aciayroBye cHCTEMa HAroJjolllyBaHHS YaCTHMHU IMEHHUKIB
KIHOYOTO 1 YOJIOBIYOTO POAY, Kl MaIOTh Y MHOXKHHI aKIIEHTOBAaHE 3aKIHUCHHSI, aJie pU
NOEHAHHI 3 KUIBKICHUMU YHUCITIBHUKAMH 06d, mpu, Yomupu BUCTYNAKOTh 3
BIITATHEHUM HAroJIOCOM, TOOTO TakuM, sSIK B onHUHI. Taky crenudiky akieHTyBaHHS
BiloOpaxae «OpdoeniuHuii CIOBHUK YKpaiHChKOi MoOBU». Hampuknan, och §K
MOJAEThCSI B HHOMY iH(OpMAIsl TpO BUMOBY cjoBa xomn'tomep (3 TOCTIHHHM
HAroJI0COM) 1 CIIB Oupekmop 1 nacnopm (31 3MiHIOBAaHUM Y MHOXKHHI HArOJIOCOM):

KoOMI'10iTep, -pa, m. (HA) - p°i, MH. -pus, - p‘iy [1, c. 677];

aupeikTop, [nu°peikrop], -pa, m. (Ha) -poB‘l/-p‘l, Mmu. aU°pe"KTOpHI,
nuepekTop‘iiy, a aea quepeikropu [1, c. 382];

naicnopr, -ta, M. (Ha) -T¢1, MH. -THi, -T¢1Y, a 1Ba maicoptu® [2, ¢. 91].

IMEHHHK KOMITIOTEp y BCiX popMax MHOKUHHU Ma€ 3aKiHYCHHS, K B OJHUHI: yCi
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Komn'ioimepu, 08a (mpu, yomupu) Komn'roimepu, oecsims Komn'ioimepie i T. 1.

s ciiB oupexmop 1 nacnopm HaBOAATHCA ABI (OPMU MHOXHUHU. OUpeKxmopui
(Oecamb Oupexkmopiis, bazamvom Oupekmopaim), ane 06a (mpu, Yomupu) OuperKkmopu;
nacnopmul (Kilbka nacnopmiig), ane 0ea (mpu, vomupu) naicnopmu.

[cHye KUIbKM YMHHMKIB MOPYLIEHHS HOPM HAaroJIOIIyBAaHHS CJIIB B YKpPaiHCBbKIN
MOBI.

[lepmior0 TPUYKUHOIO PO3XUTYBAHHS AKIEHTYal[lHHUX HOPM € TEepPEeHECEeHHS
JaJeKTHUX HAaroJjiociB y JTepaTypHy MOBY. Binomuil ykpaiHCbKUMH MOBO3HABEIb
JI. BynaxoBchkuii 3a3HayaB, IO HOCII YKpPaiHCbKOI MOBHM «YacTO ¥ TyCTO II€ >KHBO
MOYYBalOTh CBii MOBHHUH 3B'SI30K 3 PITHUMH TOBIPKaMHU 1 B SKHX 3arajibHI TCHACHIIII
JITEpaTypHOi MOBHM /IO TI€BHOI YCTaJCHOCTI pa3 y pa3 MepeOMBAIOTHCS HaBUYIKAMH,
BUHECEHHMH 3 MICIb HapouKeHHs 1 T. 1H.» [1, c¢. 3]. Hepigko MoxHa mOYyTH
HeniTepatypHi (GOpMH cgoli, 110lO10, 2060Ipl0 3aMICTh TPaBUIBHUX CB0il, N1001I0I,
2060pIol Ta 1H.

Jpyra npuyuvHa NOpyueHHss HOPM HaroJolIyBaHHS CIiB — BIUIUB CYCIJTHIX MOB, Yy
SKUX Il CJIOBAa BHMOBIIIOTHCS 1HaKIIe. Hampukiaa, 1me CTOCYEThCS BUMOBHU TaKHX
YKpaiHCbKMX IPUKMETHHUKIB, UHCIIBHUKIB, JIECHIB, SK: HOBHIM, dYapiBHHIMH,
OJIMHAIIATh, YOTUPHAI AT, CIMACCSIT, BICIMIECAIT, )KUBEMOI, )KUBETEI.

TpeTbor0 TMPUYMHOIO TOMIMPEHHS AKICHTYAIIMHNX TOMIUIOK € HaTyKHBaHHS
JeKceMaMH 3 HEHOPMAaTUBHHMM  HAarojiocOM, 3yMOBICGHUM PUTMOMENIOIINHUMU
MIpKYBaHHSMH Y TBOpax Cy4YacHMX MHUTIIIB. SIK MpUKIIag HaBEACMO PSAAKU TIICEHBb
BIIOMUX YKPAaiHCHKMX BHKOHABIIIB, Y SKHX CIOTBOPEHO HOPMATHBHY BUMOBY CIIB:
suicums, olleHi, KYniwl, Ha Noleepcil, 30pelto, nioiumyics, yilia, Mosii

«A Ha CTIHI @ucumb CTApEHBKUU KWIHMOK», «A TaMm o/ewi, OJeHl - HeOpUTI 1
nHeroneH» (TIK, «Oneni»), «5 cobi 3a mimioH kynaro MogHuit TenedoH... ([3im3p0, «A
MUTIOHEP»), «Y MEHE € CYCIH, CYCIIM HEeNpOCTi, Y HUX € Bl KBapTUPU HA TPETIM
nosepci» ([13113b0, «Cycian»), «3opero Haa CUHIM MOpeM niditimycs Buille Heba» («be3
oOMexxeHb», «Ha memi»), «Bpsaryroch Bin ciiB TBOiX — Oyay yira. 3a pik oOpa3 He
ckiany 1iny s» («Kaskay, «Ilnakanay), «Muna mos, K To 51 6€3 Tede» («Oxean Envsuy,

«Buwe neoay.)
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SAxumMu MOXyTh OyTH CrmOcOOM TIOKPAIICHHS aKICHTYalllHHUX HAaBUYOK?
[ToTpiOHO KPUTUYHO CTABUTHCAS 10 CBOTO M Uy»KOTO MOBJIEHHS, 3BIPSATH CBOi 3HAHHS 13
3pa3KaMyd MOBJICHHS aBTOPUTETHUX HOCIIB MOBU. BaXIMBUM NOMIYHMKOM Yy I
TISJIBHOCTI TIOBUHHI CTaTH CJIOBHUKM W JOBUAHWKH. [loTpiOHO UITKO 3acBOiTH
HaroJIOIIEHHS CIIiB, K1 MAOTh JIMIIE OJUH BapiaHT.

Koxen oOupae cBiff HUIIX MONIYKIB y HapuHi akueHTtoorii. OIHUM 13 BHIIB
pobotu Moxe OyTH YyKIaJaHHS OCOOMCTOro CJOBHMKA HarosiociB. KopucHum €
CTBOPEHHS TpPyH 3 OJHOTHIIHMM aKIIeHTyBaHHsAM. Hampukian, oOpieHTyOUHCh Ha
HAroJIOC IMEHHHMKA KOXAlHHs, JIETKO 3amaM STaTH 3BYYaHHs CIIB3BYYHHUX IMEHHUKIB.
BUOAIHHSA, 3A80AIHHA, 3aANUMAIHHS, HABYAIHHA, 00palHHs. 3aCBOITH MPABWIbHY BUMOBY
3HAYHOI KIJBKOCT1 JI€CIIBHUX (POPM MOKE JOMOMOTTH Taka MOJENb 3 HAroJIOMIEHUM
OCTAaHHIM CKJIAJIOM: @e3mul — MU 6e3eMol — 68U 6e3emel — GOHA 8e31al — GOHU Be3/Ul.
[Toai6HO HaroIOIMyOTECA POPMHU JTIECIIB Becmu, HeCmu.

[lincymoByrouM, 3a3HaUYMMO, IO YCBIJIOMJICHHS MpPaBWJI HAroJIONIYBaHHS CIIB,
PO3BUTOK aKIEHTYyaI[IHHUX HABUYOK € BAXKJIMBUM HAMNPSIMOM YJOCKOHAJIECHHSI YCHOTO
MOBJIEHHSI KOXHOi ItoguHu. CBiOMHII MOBElb TOBHHEH MAaTH YSBICHHS PO
aKIIEHTYyaIlliHI HOPMU YKpaiHChKOT MOBH, OyTH BMOTHBOBAHHM II0JI0 BIOCKOHAJICHHS

MOBHHX HAaBHYOK 1 PO3BUBATHU JIHTBICTUCTUYHUI CaAMOKOHTPOJIb.

Jliteparypa

1. BbymaxoBcbkuii JI. VYkpaiHChKUI JiTepaTypHUH HArojoc: XapaKTepUCTUKA
Hopmu: K.: PagsHcbka mikona, 1947. 56 c.

2. Bunnunpkuii B.M, Haronoc y cyuachiii ykpaincbkiii moBi. K.: Pax. mk., 1984.
160 c.

3. Orienko . YkpalHChKMii JiTepaTypHHUI HArojoc : MOBO3HaB4Ya MOHOTpadis.
Binniner: Hama xynbsTypa, 1952. 304 c.

4. Opdoeniunnii cnoBHUK ykpainchkoi moBu: B 2 1. K.: [Hosipa, 2001. T. 1.
955 c.

5. Opdoeniunuii cinoBHUK ykpaiHncbkoi moBu: B 2 1. K.: Hogipa, 2003. T. 2.

918 c.
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6. ITonomapiB O. YkpaiHChke cIIOBO /ISl BCiX 1 i1 koskHOTro. K.: JInGine, 2013.

359 c.

Pusicosa €. B.,
Haykosuit kepiBuuk — lIkins JI. JI., k. ¢itoc. H., TOLIEHT,

Jlep>xaBHMI yHIBEpCcHUTET iIHPOPMAIIHHO-KOMYHIKAIIIMHIX TEXHOJIOT 1

JIOJUHA 1 BIYHICTh: EK3UCTEHIIAHI BUMIPHU JIIPUKU JITHU
KOCTEHKO

Jlipuka Jlinm KocreHko € rnmuOokuM (Ppiaoco(h)CbKUM OCMUCIEHHSM JHOJCHKOIO
OyTTs, y LIEHTPI1 SKOTO IOCTA€E JIIOJIMHA K JIyXOBHA 1CTOTA, IO ICHYE MiX MHUTTEBICTIO
Yacy i MParHeHHSIM JI0 BIYHOCTI. Y CBOiX MOETHYHUX TBOpPAX MUCHMEHHUIIST PO3KPHUBAE
CKJIQJHI TIUTAHHSA: CEHC XUTTS, HEMOXKIIMBICTh YHUKHEHHS CMEPTi, IUNIMHHICTh Yacy Ta
6e3cMepTs YBIKOBIYEHO JTYXOBHICTIO 1 TBOPUICTIO.

Onniero 3 ronoBHUX TeM Jjipuku Jlinm KocTeHko €  yCBIJOMIICHHS
IIBUJIKOTUIMHHOCTI 4yacy. IToeTeca 9acTo migKpecitoe, 10 KUTTS JTIOIHHU € KOPOTKHUM 1
KPUXKHM, a 4ac — HE3BOPOTHUM 1 Oomtoue. Y 11 moesisx BIAUYBAEThCS TPUBOTA MEPE
BTPAYCHHUMH MOXJIMBOCTSIMH Ta HEBUKOPHCTAHMMH IIaHCaMH 10Ji. BogHouac 1ieit
MOTHUB HE € TIECUMICTUYHUM — HABIIaKH, BiH CIIOHYKA€ JI0 aKTUBHOT'O, CBIJIOMOTO JKUTTS,
HaIOBHEHOT'O 3MICTOM.

Jlina KocTteHko Harosionrye Ha BiJAMOBIAAIBHOCTI JIOJWHU 32 KOXHY TPOKHUTY
MUTh. BoHa mepekoHye, IO CIPaBXXHE YXUTTA BUMIPIOETHCS HE KUIBKICTIO POKIB, a
IMOMHOIO €MOLIN 1 MPOSBIIEHD Y PI3HUX cepax. Y 1IbOMY KOHTEKCTI BaXKJIUBOIO € 11es
BHYTPIIIHBOI CBOOOAM Ta camopeaiizailii, sika MPOTUCTOITh OYyJEHHOCTI Ta JyXOBHIil
MOPOKHEUI.

He mMeHm BaxyiuBHM y il TBOPYOCTI € MOTHUB CMEpPTI, SIKH OCMUCIIOETHCS HE
aumie K (GI3MYHME KiHellb, a SK MeEXa, M0 HaJa€ >KUTTI0 OCOOJIMBOIO 3HAYCHHS.
Cmepts y moesii Jlinm KocreHko He € aOCONIOTHUM 3J0M — BOHA € HPHUPOAHOIO

YaCTHUHOIO OyTTs, sSKa MiJKPECTIOE MIHHICTh KOKHOI MuTi. Came 4depe3 yCBIIOMIICHHS
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CMEPTHOCTI JIFOJAWHA 3/laTHA TJIUOMmIe 3pO3yMITH CEHC CBOrO ICHYBaHHA 1
BUKOPUCTOBYBATH HOT0 HA MAKCUMYM.

Oco0nuBe Micue y Jipull noerecu 3anmae e 6escmepts ayxy. Jlina Kocrenko
CTBEP/KY€E, MO (I3UYHE KUTTIA € OOMEKEHUM, MPOTE JITYXOBHE MOXKE 3aTUIIATHCS
BiyHOIO. Yepe3 TBOpUICTh, MOpaJIbHI BYMHKH, JIOOOB 1 HaMm’sTh JIIOJWHA 3]1aTHA
nojonatu Mexi gacy. Came ToMy Toe3is ocTae sk 3aci0 30epekeHHS JTFOACHKO1 Ty Y
BIYHOCTI.

SIckpaBUM TIATBEPIKEHHAM LII€i AYMKHM € BiJoMa LuTata mnoerecu: «l KoxeH
¢binim — me, mo cyrti, crap™» [l, c. 185]. Lli cnoBa BimoOpakarTh OadeHHS
0e3IepepBHOCTI XKUTTS 1 MEPEXoy BiJ OJHOro cTaHy 10 iHmoro. CMepTh TyT HE €
KIHIIEM, a pajlle IOYaTKOM HOBOTO BHUMIPY ICHYBAaHHS — Yy IIaM fTl, KYyJbTYpl,
JyXOBHOMY IPOCTOPI.

MotuBu y TBOpuocTi Jlinn KocteHko TicHO moOB’s3aHi 3 mpoOjeMor0 BHOOPY.
JlroquHa mocTae sk iCTOTa, MO0 MOCTIHHO mepedyBae mepea MOPaTbHUMH AWJIEMaMH 1
HeCe BIAMOBIAAIBHICTL 3a CcBOi pimeHHsA. IloeTeca migkpeciatoe BaKIMBICTh
BHYTPIIIHBOI YECHOCTI, TIJHOCTI Ta BIPHOCTI cOOl, 11O € CKJIAJAO0BOI JyXOBHOTO
oe3cmepTs.

Y nipuuniii cuctemi Jlinm Kocrenko kareropis BiuHOCTI He € aOCTpakTHOIO
MeTai3MYHOI JaHICTIO, a IIOCTa€ SK BUIPOOYBAaHHS JIIOACHKOI MPUPOIU Ha
ABTCHTUYHICTh. JItoguHa B il MOETHYHOMY CBITI — II¢ HE MPOCTO YacoBa OJMHHIIA, a
«TOYKa BIAMOBIJATBHOCTI», JI€ MHUTTEBE OYTTS 3YyCTPIYAEThCA 3 OE3KIHEUHICTIO
KyJbTYpH Ta iCTOPIi.

Ki1ro4oBUM €K3UCTEHIIMHUM 1IMITIEpAaTHBOM ITOETECH CTA€ YCBIOMJICHHS I[IHHOCTI
BUOOpY. Sk 3a3Havae JIpUYHUHN Tepol, «JIroauHi Oiiics Aymry omrykarb, / 00 B LIbOMY
cxubum — 1o yxke Hapikm» [1, c. 178]. Tyr BiuHicTh BHCTYIIa€ SIK BUIUN €THUYHUM
cyans: Oyap-sKud KOMIIPOMIC 13 COBICTIO B «MHHYIIOMY» 4aci HaOyBae
KatacTpopiyHUX MacTadiB y BUMipi BiyHoCTI.

Takum urHOM, TIOETECa GOPMYE E€TOC «EK3UCTEHIIIMHOTO CTOINU3MY»: JIFOJIMHA HE
Ma€e BIaJAW HaJ YacoM, IIPOTE Mae€ IMOBHY BJady HaJl 3MICTOM CBOTO IepeOyBaHHS B

HeroMmy. [lomomanns ctpaxy nepen HeOyTTsIM y KocTeHKO peanizyeThes depes TBOPUICTh
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Ta MaM’ATh. MHUCTENTBO CTa€ TUM IHCTPYMEHTOM, III0 MTEPETBOPIOE JTIOJACHKE «MUTTEBEY
3yCWIJIA Ha «BIYHICTB» JOCBiAYy. BuOip repos — 1e 3aBxau BiIMOBa BiJi KOM(POPTHOTO
HIBEIIIOBaHHS BJIACHOTO «SI» Ha KOPHUCTh JTYXOBHOTO BHIIPOCTOBYBAHHS, HABITH SKIIO
I[IHOIO I[LOTO BHOOPY € 30BHIIIHS CaMOTHICTh. Y I[bOMY KOHTEKCTI BI4HICTH — 1€ HE
KIHellb IUIAXY, a HOro MOCTIHHUN CyNpoBiJl, KM BUMAarae Bij JIIOJAUHU Oe3nepepBHOI
mparli Ha/l BIACHOIO TYIICIO.

Takum uymnoM, mipuka Jlinu KocreHko € rimmbokuM (iaocoPpCbKUM pO3TyMOM
PO B3a€MO3B’ 30K JIIOJIMHU 1 BIYHOCTI. Uepe3 OCMUCIEHHS Yacy, CMepTI Ta JyXOBHOCTI
noereca (opMmye IUTICHE OadeHHs JIOJCHKOTO ICHYBaHHS, Yy SIKOMY TOJOBHY pOJb
Biflirpae BHYTpilIHINA CBiT ocoOucTOCTi. Ii TBOpPUYICTH CHOHYKA€ 3aMUCIUTHCA Haj

CEHCOM KUTTS, HIIHHICTIO KOXKHOT MUTI Ta MOKJIMBICTIO 3aJIUIIUTH CJIiJ] Y BIYHOCTI.

Jlitreparypa
1. Kocrenko JI. Mapcys Yypaii. Kuis: Ababaramamara, 2024. C. 137-185.

Pomanwvko €. A.,
HayxkoBuii kepiBauk — [Ikins JI. JI., k. dinoc. H., TOTEHT,

Jlep>xaBHUI YHIBEpCUTET 1HPOPMAIIHTHO-KOMYHIKAIIMHUX TE€XHOJIOT1H

ETUYHUN IMIIEPATUB TA IIPOBJIEMA BUBOPY B IPAMATHUYHIN
IHHOEMI IBAHA APAYA «1YMA IIPO BUUTEJIA»

TBopuicTs IBana [Ipada mocijzae BakjvBe MicCIle B YKpaiHCBhKIM Jiteparypi XX
CTOJIITTS, 30KpeMa y KOHTEKCTI OCMHUCIEHHSI MOPAJIbHO-€TUYHUX MPOOJIEM CYy4aCHOCTI.
Moro mpamMaTnyHi MOEMH BHPI3HAIOTHCS TIHOOKHM (iTocodChKHM 3MIiCTOM, Y HEHTpI
SKOTO — JIIOJIMHA Tepej] CKIaAHUM BUOOpPOM, BIANOBIJANBHICTH 32 CBOi BUMHKH Ta
BIPHICTh BHYTPIIIHBOMY MOPAJIbBHOMY 3aKOHY.

VY npamaruuniii moemi «/lyma npo Buurtens» kitouoBuM mnoctae oOpa3 yduTens
SIK HOCISI BUCOKMX €TUYHUX LIHHOCTEH. BiH yocoOr0e MopanbHuil 171eal, 1o 6a3yeThes

Ha CIYXXIHHI JIOASM, MpaBAl Ta AYXOBHOMY PO3BUTKY CycHiibcTBa. MOro XUTTA €
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OPUKJIAJ0OM peaji3allii €THYHOTO IMIEpaTUBy — BHYTPIIIHBOTO OOOB’SI3KY MisITH
BIJIMOBIAHO JI0 COBICTI, HaBITh y CKJAMHUX oOcTaBuHAX. «S BumTenb. I B 1iboMy Moe
HalOUIbIlEe MOKJIWKaHHSA — He ciaTu 3epHOo, 110 3r0JJ0M CTaHe TPYXO, a BUPOLLYBaTH
JronuHy, 1m0 TpuMmae Ha Iuiedax HeOo» [1, c¢. 281] — mi cimoBa iayTh, HIOU, 13 cepusd
TOJIOBHOTO T€POS.

ETnuanii  iMmepaTtuB y TBOpI TPOSIBISIETBCS K O€3yMOBHAa BHMOTa O
0COOHMCTOCT1 3aJIMINATUACA BIPHOIO CBOIM NPUHIUINAM. YUYUTENb HE IIyKAa€ BUTOIU YU
KOMITPOMICIB 13 COBICTIO, HATOMICTh OOMpAE MUIAX BIAMNOBIAAIBHOCTI M CAaMOMOKEPTBH.
Cawme 11eit BUOip BU3HAYAE HOTO K MOPATHHO HUIICHY OCOOUCTICTb.

[IpoGnema BUOOPY B MOEM1 PO3KPUBAETHCA YEPE3 MPOTUCTABIICHHS JIBOX MO3UIIN:
CIIY>KIHHSI BUCOKUM 1]IeajiaM 1 MIPUCTOCYBaHHs 10 00cTaBuH. Jlpad nokasye, 1o KOXKHa
JIOJIMHA OTMUHSETHCS Tepes] HEOOXIAHICTIO 0O0MpaTh MK MPaBIOI0 1 3PYUHICTIO, MIXK
JYXOBHICTIO 1 MaTe€plaJbHUMU IHTEPECAMU.

Bubip yuurtens € cBigoMuM i TparidHUM BOJHOYAC, aJDKE BiH mepeadaydae BTpaTH,
HEpPO3yMiHHS 3 OOKYy IHINIMX, a 1HKOJU ¥ caMOTHICTh. IIpoTe came dyepe3 1eil BHOIp
repol yTBEpIXKy€ BJIAacHY TITHICTh 1 30epirae BHYTpIIIHIO cBOOONy. «BiH 3HaB LiIHY
CBOTO BUOOpPY: CHOKIW JUIsi HUX — 1€ MOBYAHHS, a JIJI1 HHOTO — 1€ 3pajia BChOTO, B 1110
BipuB» [1, c. 262] — Taki IyMKH IIOJAO0 MOPAJIBHOTO BHOOPY BHHHUKAIOTH Y TOJOBHOIO
repost.

OcoOnuBICTIO TTIOEMU € T€, III0 €TUYHHUM IMIIEPATUB HE HAB’ A3y€ThCS 330BHI — BIH
(bopMy€eThCSL BCEpEUH1 JIOJUHU SIK Pe3yJbTaT ii JYXOBHOTO PO3BUTKY. TakuM 4uMHOM,
IBan [lpau migkpeciroe, Mo CIpaBKHS MOPATLHICTh HE 3aJICKUTH BiJl 30BHINIHIX YMOB,
a € HaCJIIKOM OCOOHMCTICHOTO BUOODY.

O6pa3 yuurtens HaOyBae CHUMBOJIYHOIO 3HAUYEHHS: BIH € YOCOOJICHHSIM
JyXOBHOTO TPOBIJIHUKA, SKUH QopMye MailOyTHE dYepe3 BHUXOBAHHSI MOJIOJIOTO
nokosinHs. Moro Bubip Mae He nuiie iHAMBiAyabHe, a i CYCIiIbHE 3HAYCHHSL.

Takum uymHOM, y «Jymi mpo Buutens» IBan Jlpau mnopyimye akTyanbHY
npoOieMy e€TUYHOTO BUOOpY, MOKa3ylo4H, IO CIPaBXHS JIIOJAWHA BU3HAYAETHCS HE
oOcTaBMHAMH, a 3JaTHICTIO 3aJIMIIATUCSA BIPHOIO CBOIM MOpaJIbHUM MPHUHIUIAM.

«IInstx BUUTENS — 1€ MUISIX i TOPY, /1€ KOKEH KPOK BUMArae My>KHOCTI OyTH c00010»
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[1, c. 307] — Takuif BUCHOBOK pOOUTH Yy «JlyMi PO BUUTETIS» TOJIOBHHM T€POIA.
ChninbHUMHM pHCAaMU E€TUYHOTO IMIIEpaTHBY Ta MpPOOJEeMU BUOOPY Yy TBOPI €:
YCBIJOMJIEHHSI BIJNOBIJAIBHOCTI 3@ BJIACHI BUMHKH; BIPHICTh BHYTPIIIHIM MOpajJIbHUM
INPUHIIAIIAM; TOTOBHICTH JIO CaMOIIOKEPTBH  3apajad  1J1ealliB; IPOTUCTOSHHS
30BHIIIHBOMY THCKY; 30€pEKEeHHS JIFOJACHKOT T1IHOCTI.
Otxe, npamatuuna noema IBana Jlpaya «/lyma npo Buutens» ytBepmxye ineto,
[0 MOpaJbHUK BUOIp € BH3HAYAJbHUM YHMHHUKOM (OpPMYBaHHS OCOOHCTOCTI, a

E€TUYHUHN IMIIEPATUB — OCHOBOIO JIFOJITHOCTI Ta TyXOBHOT CHJIH.

Jlitreparypa
1. Apau 1. JIyma npo Buurens. Opion 3onoruii. Tearp. [T'ecu. Xapkis, domio,

2016. C. 214-378.

Cunroxk M. A.,
HaykoBuii kepiBauk — ['myxoBuena I. f., k. pinon. H., TO1IEHT,

CxX1qHOYKpaiHChbKUI HalllOHAIBHUHN YHIBEpCUTET iIMeH1 Bonogumupa [Jans

CUMBOJIIKA KOJbOPY B XYAOXHBOMY JTUCKYPCI
TBOPIB JIECI IMUTEPKO

CuMBOITIKa KOJTBOPY € BOXKIUBUM CKJIATHUKOM XYJIOKHBOTO UCKYPCY, OCKITTBKU
BOHA 3a0e3redyye JO0JAaTKOBUM PIBEHb CMHUCIOTBOPEHHS Ta E€MOIIIWHOTO BIUIMBY Ha
yutaya. Konbopu B JiTEpaTypHOMY TEKCTI BHUKOHYIOTh HE JIMIIE€ OIHUCOBY, a U
CUMBOJIIUHY (DYHKIIIO, pENPE3eHTYIOUM IICHXOJIOTIYHI CTaHHM, ifei Ta I[iHHOCTI. IXHs
IHTepHpeTalisi 3aJeXUTh BiJl KyJIbTYpPHOTO KOHTEKCTY, aBTOPCHKOTO 3aAyMy Ta
IHUBITyQJIbHOTO YUTALBKOTO CHPUUHATTSA. Y Takuil cnoci0 KOJOPUCTHKA TOCTAE SK
yHIBepcalbHUH 3aci0 KOAYBaHHS CMUCIHIIB y XyJA0KHbOMY MOBJICHHI.

JlexcuKo-ceMaHTUYHA TpyIa KOJOPATUBIB BUPIZHAETHCS JABHIM MOXOJDKEHHSM 1
BHCOKOIO YaCTOTHICTIO BXXMBAHHS, 1[0 3yMOBJIEHO iXHBOIO 3JAaTHICTIO PENPE3ECHTYBATH

0a30Bi ISl JTIOJUHU TIOHSTTSA. Y MOBJIEHHI KOJIOPOHA3BHM BUKOHYIOTH HacaMIiepe]
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HOMIHATUBHY (YHKIIIIO, TTO3HAYAIOYU O3HAKY KOJHOPY MPEAMETIB 1 SABUII 00’ €KTUBHOT
peanpHOCTI. Ll rpyma ciiB € Haa3BUYaWHO aKTyaJdbHOK [JIsi JOCIIJHHUKIB PI3HUX
raimysel, amke copMyBaacs BOHA BIPOAOBK ICTOPUYHOTO PO3BUTKY MOBH U JIIOJICTBA
Ta Ma€ 3HAUYCHHS 1151 0aratbox cep cycniibHOTro XUTTS. DeHOMEH KOJIbOpYy BUBYAIOThH
y MeXax pi3HHUX HayK: (pi3uku, 610710711, (1310JI0T1i, ICUXOJOT1i, eTHOorpadii, icTopii Ta,
Oe3nepedHo, JIIHTBICTHKH, SIKa 30CEPEIKYEThCS Ha MPOIlecax HOMIHAIIT KOJIbOPOBOTO
CHEKTPY.

Konip € omuuM 13 HaWBaKIMBIIIMX 3aC00IB XYJIOKHBOTO CBITOOAUEHHS Ta
EMOIIIITHOTO BIUIMBY HAa 4YMTadya. Y Cy4YacHIW JIHTBICTHIl HA TO3HAYEHHS KOJIHOPY
HalyacTiie BUKOPUCTOBYIOTh TEPMIHU «KOJIOPATUBY, «KOJIbOPOHA3BaY,
«KOJBbOPONO3HAYEHHS» Ta «JIEKCEMAa Ha TMO3HAYEHHA Koabopy» [4, c.41].
JocnimxeHHsIM icTOopli KOJBOPOHA3B, CEMAHTUKU Ta (DYHKIIIOHYBaHHSI KOJIOPAaTHBIB
aKTUBHO 3alMaroThCsl Taki pociigHuku, sk B. IBapoBchka, A. Komroa, H. Ilenesina,
T. Cemamiko, O. IllexoB1ioBa Ta 1HIII.

€muHoi  aymku  1mono  kiacudikaimii  KOJIBOpOBOI  raMu  Hemae. Y
CX1IHOCJIOB’STHCbKOMY ~MOBO3HAaBCTBI ~TpPAJULIMHO BUOKPEMIIOIOTH 11 TepMiHiB-
KOJIbOPOHA3B: O1IMi, YOPHUI, YePBOHMM, CHHIN, )KOBTHI, KOPUIHEBUM, CIpH, 3eJICHHM,
¢bioaeTOBUN, POKEBUU 1 MOMapaHYeBUM, 5K (YHKIIOHYIOTh SIK OCHOBHI CKJIaJIOBI
KOJIIPHOT TEPMIHOJIOTII yKpaiHCchbkOoi MoBH [3]. TpamuuiiiHo HayKOBII MHOAUISIOTH
KOJHOPOHA3BM Ha JIBl BEJNMKI Tpynu: axpoMaruyHi (OuUTui, 4YOpHM, cipuil) Ta
xpoMatuyHi (yci 1HII KOJbopu crekTpa). OKpiM OCHOBHUX OapB, BUIUISIOTH TaKOX
BiJITIHKOBI JIGKCEMH, SIKi IETANI3yIOTh IHTEHCUBHICTh 200 HIOAHCH KOJIBOPY [5].

MartepianioM Jisi HaIIOTO AOCTIPKEHHS CIIYTYBaB MOETUYHUN AOPOOOK CydacHOi
ykpainchkoi moerecu 3i JIbposa Jleci JImutepko. i mipuka Bia3HauaeTbcs TIMOOKHM
3B’SI3KOM 13 TPUPOJIOI0, a XYIOXKHIM MPOCTIp TBOPIB HACHYECHHHA Bi3yaJdbHUMU
oOpazamu. ABTOpKa MalCTEpHO BUKOPUCTOBYE MAJITPY KOJBOPIB HJsl IMepefadi He
JIMIIIE MeW3aKHUX 3aMalIbOBOK, a i IICUXOJIOTTYHUX CTaHIB 1 (PUIOCOPCHKUX PO3IYMIB.

Mera pocniKeHHST — BUBUYEHHS OCOOJMBOCTEH CHUMBOJIIKM KOJOPATUBIB Y
XYyJI0)KHBOMY JUCKypcl TBopiB Jleci ImuTepko.

AHani3 ¢akTHYHOTO MaTtepiany 3acBiguuB, 1m0 B moe3ii Jleci JImutepko Barome
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MICIIEe TTOCIal0Th aXpOMAaTUYHI KOJOPATUBH. 30KpeMa, JIeKCeMa Oinuti 4acTO BUCTYIIAE
eniTeToM abo MEPCOHI(pIKYETHCS, YOCOOIIOOUN 3UMY: Boice Oini nidcHUKu 3anecia 0o
800U, / 8 Kenmap sACKpAaguil 00sI2HY1a PAHOK, / ceped cmepek 3anuwuna ciiou / i neba
cunv npumipsana wagpanam... [1], 3mipume oxom cowsunuii cao, / 3a036eHums
IPOHIYHO CMIXOM, / He NOUyE NMAWUHUX pyaao, / i 6ez mamu cunte oinum crieom... [1],
bina Ilani 6nyxana micmom [1]. 3a cmoBHukoMm cuMmBodiB B. XKaiiBoponka, 6inutl
TPaAUIIMHO BHUCTyNA€ 3HAKOM HEBHUHHOCTI Ta cBaTocti [2, c.38]. llikaBum €
MeTadopruHEe BUKOPUCTAHHS I[bOTO KOJIbOPY AJIs ONMKCY AepeB B iHEl (Taxuti kazkosuti
Huni Jlvsis, / Oepesa sutiuiiu, 8 inill opani, / i cao, K HABecHi, po3ysis, / 8 COPOUKAX
oinux, 6asosusnux [1]) Ta B ypOaHicTHuHUX MOTuUBaX (Tam wHixmo He Hacmpoimv
eimapu, / I ne umumymo 3axkoxani napu. / Boce nixmo ne cnumae keumouxu / Ha
lenona y éiniu copouyi [1]).

OxkpeMe Miclle HaJIeXHUTh BIATIHKOBOMY KOJIOPATUBY cpibisicmuil Ta yTBOPEHUM
BiJl HhOTO KOMITO3UTaM, 110 HAJAIOTh TEKCTaM XOJIOJHOTO, OJIATOPOJHOTO 3BYUYaHHS: 3a
meoi xypmosunu cpionacmi, / 3a punyui cmedsicku, npum’ami, / I 3a 8ikna 3 mopo3sy
keimuacmi, / Ax manvosani cochu xownami [1], Cpionocuixcna y nac 3uma, / 8 oecsimo
pokie maxa pas oysac. / [leco na Hebi 6 cesamux npocouunace Kpyna, / 3YNUHSE
asmiexu, mpameai [1], Hesmomuuii eapmienuuuii nionedeccs, / Jluut 6 mebe kioy 00
Heba ecim kmouam. / Tu nebedsim pozmonuws cpione nieco, / I oupucenmom — 8panyi
ecim wnakam [1]. Jlo 1i€l X Tpymu 3apaxOBYeEMO JIEKCEMHU cuguti Ta cipuil, $K1
MapKylOTh IUIMHHICTb Yacy Ta BHYTPIIIHIM CTaH, HAOpUKIaA, A 3MajlOBaHHS
HEMPUBITHOT CTAPOCTI aBTOPKA BXKMUBAE TIOPIBHSIHHS cipa yepa, Hemos noaomuo: J[usna
nawui cudina nopso / Ha ceauci cbo20OHI 8 KIHO. / HenpugimHa, KoIouul noa2iao, / cipa
yepa, nemos noaomno [1] (uepa mian. ‘koiip oOauyysi, a00 MIKipU’), a BJIACHI PO3AYMHU
HiCYMOBY€ psiikoM: [Iponeminu moi poku / i3 nmawunum cnieom, / 64opa oyna 0o
suoanns, / a edxce nuwi cuea [1].

Oco0nmBOi yBarm 3aciiyroBy€ MEPEOCMHCIEHHS YOpPHO20 KOJBOPY. 3 OIHOTO
OOKy, BIH BHUCTYIA€ y TPAIUIIIAHINA )KUTTEBIN TuUXOTOMIi 100pa 1 31a: ...wopHYy cmyey
3minums 0ina [1]. 3 IHIIOTO — B OKPEMUX IMOE315IX aBTOPKa CB1IOMO 1M030aBIIsi€ YOPHUMA

KOJIIp HETaTUBHOI CEMaHTHKH, MIEPETBOPIOIOYN MOTO HA CUMBOJI €JIETAHTHOCTI, 3aTUIITKY



56
Ta CCTETUKH: Xail yopHum 0yoe minbku wokonao, / i cykus 6i0 Koko miniamiopna, /
MYCKAMHUL, 3aKaAPRAMCbKUull 8uHoepao, / i HOmu Ha CXOOUHKAX 0 HOKmIOpHY, / Xai
yopuoro 0yoe pamnxoea kasa, / i Opibka nepyio ceped IHWUX cneyit, / uje YOPHUM
30710mom y nepaamympi — kas’sap, / wo 6 Pumi yinysanu esice, 0o peui. / Xaii wopnum
8I0IUBAE cMUSAUL MAK, / OHCUHA YOPHA 8 KOUWIUKY, OVXMAHA, / XAl 8paHyi 6am chnisae
YOpHUIL wWnax, / HOBUH 8am 00OPUX 3 YOPHO20 eKpaHy. / Xail wopHum 6yde dobputl uatl
Yy wawyi, / we wopHuil x1i6 Ha mayi, 3 KopiaHopom, / i nueo Kpagmose Ha GUXIOHI y
naawyi, / a we ... kabnyuka 3 wopHum oiamanmom. / Xau wopHum 0Oyoe minbku
woxonao... [1].

XpoMaThuHI KOJIOPATUBH Y TEKCTAX MOETECH 3A€OUTBIIOr0 OB’ sI13aH1 3 JKUTTEBOIO
€HEpPri€l0 Ta BECHAHUM NpOOYyIKEHHAM. JIOMOBHIOIOTH NANITPy SICKpaBl HNOPTPETHI
xapakTepuctuku (I ycmrowi xeuni MiOoHo2o eonoccs / Bouna énimana 6 wikony 3a n’sime
socbma [1]) Ta BecHsiHI nien3axi (3agecHiemobcs, po3no2ooumuvcs, / 3ani0CHIHCHUMbCS —
mak i 3uail! / 3enenkasa mpasa npopixcemocs, / 3amioabnanumoscs pionu kpat! [1]).
Cydikc -kas- y NeKkcemi 3enenkasuii ykazye Ha OClIaOJIeHUN BUSIB O3HAKU (HEMOBHY
MIpy ii BUABY), HIAKPECIIOIOYN TEHIITHICTh MPUPOAU. SICKpaBUMH € TaKOXK AIECIIBHI
KOJIbOPOIIO3HAUCHHS:  3aniOCcHidcHUmbscs, 3awagpanamecs Hebeca. lladpanoBuii
(>koBTOTapsiuMi) Ta CHUHIA KOJBOPH CTBOPIOIOTH MOTYKHUM BI3yaJIbHUM KOHTPacT
(...Heba cunv npumipsana wagpanam [1]). Anoreem KoaL0pOBOro pO3MAITTA cTae 00pa3
BECEIKU: ¥ Hebi Opuskac eecenkor He pas, / 1aKae 6impom xmap cpioaacmi 3eycmru, /
6ep0O0Bi KOMUKU YITYE NOBCAKYAC / | Menaum noouxom eunpocmye nearocmku [1].

OTxe, KoOJIOpaTHBHA JIEKCMKa B XyIOoXHbOMY muckypci Jleci JImutepko €
BOKJIMBUM CBITOTJISITHUM KOAOM. AXpOMaTW4HI KOJMbOpU (OLIUN, CpIOIsACTHN, CipHii)
371€011bII0T0 O(POPMITIOIOTH 3UMOBI MOTHUBH Ta (1710CO(PCHKI pO3yMH PO Yac, aBTOPKa
BJIAETHCS JI0 iXHBOTO HETUIIOBOTO TPAKTyBaHHS (ecTeTu3aiisi dopHoro). HaromicTs
XpOMaTHYHA MANTpa (3enreHkasull, CuHil, wagpparnosuti, MiOHull) BUCTYTIA€ MapKEPOM

OHOBJICHHSI, ’KUTTECTBEPIHOCTI Ta EMOLIIMHOTO M1THECEHHS.
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Jlep>xaBHMI yHIBEpCcUTET 1HPOPMAIIHHO-KOMYHIKAIIIHIX TEXHOJIOT1H

ACHEKTHU JOCAII)KEHHA BOIOCJAYXKBOBOI MOBU YKPATHCBKOI'O
ITPABOCJIAB’A

Y pPO3BUTKY YKpaiHChKOi HalllOHAJIbHOI JTYXOBHOI KYyJIbTYpH YUIbHE MICIIE
HAJIEXKUTh OOTOCIy>kKO00Bii MOBI mpaBociaB’da. CakpaibHa MoBa € (HaKTOpoM
HaAI[lOHAIBHOI 1J€HTUYHOCTI, (OPMYBaHHS KOTHITUBHOTO Ta MOPAJIbHO ETHUYHOTO
CBITOTIIAMY. «Y CHCTEMHO-CEMaHTHYHIN opraHizaiii YKpaiHChKOi MOBU BH3HAYAETHCS
NOTEHL1a] HA[lOHAJBHO-KYJIbTYPHUX 3HAaKIB SK €JIEMEHTIB TEKCTOTBOPEHHS, Yy
IIMPOKOMY IUIaHI — SIK CKIAJHUKIB JUCKypcuBHOro BuMipy. Ilpu ¢dopmyBanH1
KOMIUIEKCHHMX YSIBJIIEHb IPO HAILlIOHAJIbHY MOBY SIK IOJIINApaJUrMaTUUHy CYTHICTb, LIO
BIIOMBAa€ KOHIENTYallbHI 3acalyd KyJbTYPHOIO MPOCTOPY, 4Yepe3 KOMIETEHTHICHI

YUHHUKA CMHUCJIOBOTO PIBHS BUSBISIOTHCS MOBHO-ECTETHYHI (DYHKIIT KOMIIOHEHTIB
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BHCIIOBIIIOBaHHS. KOMIUIEKCHHI TUCKYpCHBHUN aHaIi3 MOBHOT'O Marepially BiIKpHBa€e
NEPCHEKTUBH BUOKPEMJICHHSI TCHUXOJIHTBICTUYHMX PHUC KapTUHU CBITY YKpaiHIIIB,
MOBHOI'0 TUITy Ta MOBHO1 0coOuCTOCTI» [4, C. 5]. IIpociiiKOBYEThCS TICHUH 3B'I30K MIXK
CaKpaJIbHOI MOBOI0, KOH(DECIHHUM CTHJIEM Ta HalllOHAJIbHOIO OHTOJIoTier0. Hanmpukian,
Cy4YacHUM IUCKYpC, MPUCBIYEHUN MICIIO JIATUHCHKOI MOBH IIiJI 4ac OOToCIyXiHb
PUMCBKO-KaTONMUILKOI  MepkBU  (TIpoOiiemMa TonsArae 'y HE3HaHHI CyYaCHUMU
napadissHaMH CaKpajabHOT MOBH).

[TomupeHnHto Ta iHTEpIpeTallii CBAIEHHUX TeKCTiB bi0mii B Ykpaini npucBsyeHi
pooorn C.Tomoamenka [2, c¢. 213-250]. M. XKykamoxk Tta /[I. CrenmoBuk
MpoaHATI3yBAJIM ICTOPIIO MEpeKIaxy yKpaiHChbKoro MoBor biomii [3]. VkpaiHchkuii
HalllOHAJIbHIN Tpaauilii nepekiaaniB bidmii mpucesyeni possiaku FO. Moposza [6].
HayxkoBenp 30kpema 3a3HauuB, 110 MEPEKIIa]] PEIIriiHUX TEKCTIB HalllOHAJTLHOK MOBOIO
CIpHSE IMIBUINCHHIO CTaTyCy HAIlIOHAJLHUX MOB, 30€pEKCHHIO Ta PO3BHTKY JyXOBHOI
KyJIbTYpH HaIlil, CyCHUIBHIA KOHCOMIJAIlii HABKOJIO XPUCTUSHCHKUX CaKpaTbHUX
minHocteit [7]. FO. Mopo3 BBakaB, II0  3alpONOHYBaB XPOHOJIOTIIO YKPaiHCHKOTO
nepekiany biomii, 30kpema, HEPKOBHO-CIIOB’ THCHbKUI PYKOITMCHUM MepeKIIajl MpUIaaae
Ha niepion XI — XIV cT., a ykpaiHOMOBHUH y CBOIO Yepry MOUYMHAETHCA 3 JATH TMOSBU
JIpyKapcTBa Ha YKpaiHChbKUX 3emiisix [7, ¢ 18].

I. boraueBchbka mpoaHali3yBaja BIUIMB MOBHU YKPaiHCBKOI'O MpaBOCaB’s Ha
dbopMyBaHHS TyXOBHOCTI YKPAaiHCHKOTO HApOIy Ta XPUCTUSHCHKY HAPATUBHY TPAIUIIIIO
[1, c. 26-33; 2, c. 166-173; 3, c. 16-20]. JIiHrBOKYJbTYpPOJOTIYHOMY aHAII3y
CakpaJbHUX TEKCTIB mpucBsueHi podotn I. OcTtamyk [8, c. 56-61].

Y  r1albnuii 3amporoHyeEMO TEPIOAM3AIlil0  PO3BUTKY MOBH  YKPAiHCHKUX

00rociTy>k00BUX TEKCTIB

Ne | Xponouoria | TemaTuka

1. | IX-XVII ct. | gocnipkeHHsT YKpaiHCBKOTO 13BOAY, CTapOYKPAaiHCHKHX,

[IEPKOBHOCJIOB’ SHCHKUX TEKCTIB

2. | XIV-XVII JOCIIKEHHS, BUKOHAHUX YKPaiHISIMH, mepekianiB biomii

CT. HCpKOBHOCHOB,HHCLKOIO MOBOIO

3. | XIX-XX cT. | gochipKeHHs] YKpaiHOMOBHUX niepekiaaiB biomii
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4. | XIX-XX ct. | mocmipkeHHs 00pOThOM 32 BUKOPUCTAHHS B OOTOCITYXIHHI

yKpaiHOMOBHUX TiepekyaaiB biomii

5. | XVII- XX | gocnipkeHHs HACWIBHULIBKOT pycHdikalii JTTypriiHol
CT. MOBHU Ta BUIIPABJICHHS OOTOCIy)00BOi JIiTepaTypH 3T1THO

CHHOJAaJIbHUX CTaHI[apTiB

6. | 90-T1  POKM | AOCTIDKEHHSI CTaHy OOrociy>K00BOi MOBHM YKpPaiHCBKUX
XX CT. — | mpaBOCIAaBHUX LEPKOB

nepuia
yBepTh XXI

CT.

Mukona banaryrpak 3aznauuB, mo ¢uiocod ™moBu O. I[loTeOHS BU3HAYUB
B32€EMO3B 130K MK PEINri€l0 sk (OPMOI0 CBITOIISIAY 1 PO3BUTKOM MOBH, OCKUIBKH
Bipylo4a JIOJIMHA 1 HAYKOBEIlb JUJIsi MIPKYyBaHHS BHKOPUCTOBYIOTh OJHAKOBI 3acO0W.
dinocod chopmyIioBaB KOHIEMI[IIO MPO BHYTPILIHIO (POPMY CIIOBA, SIK KOHLIENTYaJbHY
O3HaKy (HampwKiIaa, acorailii, 00pasu, ysBIeHHs). baraToMaHITTs CEHCIB CaKpalbHUX
TEKCTIB MOKJIMBO TEpe/iaTy yepe3 GopMy CIIiB MEPEKIaly Yu OpUriHaiy [S].

VY mpami «/lymka 1 MOBa» BiH BU3HA4MB 1ovyaTok €BaHrenis Bijg [BaHa gk npukian
Koxe3li JaymMkw 1 cioBa. BiH 30Kkpema THCaB: «...y MOBI Ta moe3ii € MO3UTHUBHI
CBIJTYEHHS, 10, 32 BIPYBaHHSIMHU BCIX I1HJIOEBPOIEUCHKUX HApPOIB, CIOBO € JIYMKOIO,
CJIOBO € ICTHHA, MpaBlaa, MYJIpicTh, moe3is. PazoM 13 MyApiCTIO Ta MOE31€10 CIOBO
Hajexano 10 00)ecTBeHHOTro Havayia. € midu, mo 000XHIOIThH c¢lioBo. He roBopsun
npo boxecrBenne CnoBo (Jloroc) eBpeiiB-eniHIB, CKaK€MO TUIbKH, K y T'€pMAaHIIIB
Onin i BUTIISIIOM OpJia BUKPAJA€ y BEJIETHIB OOKECTBEHHHUM MeJl, TaK B 1HIYCIB TE XK
came poOUTh BIJJOMHI BIpIIOBAaHUN PO3MIp, MepeTBopeHuit y nraxa. CioBo € camoro
pludyio, 1 1€ JOBOAUTHCA HE CTUIBKHM (DUIOJOTIYHMM 3B’S3KOM CJiB, SIKI MO3HAYAIOTh
CJIOBO 1 pid, CKUIBKM TOIIMPEHUM Ha BCl CJIOBa BIpyBaHHSM, 10 BOHMU TO3HAYAIOTh
cytHicTh sBu [9]. O. [loTeGHs 3amponoHyBaB KOHIEMINIO SKa JOTUYHA JI0 i7eil mpo
MICLIE CJIOBA y CaKpaJlbHOMY TEKCTI Ta BIUIMB Ha PEJIriiiHI MNEpPEKOHAHHS BIPYHOUOl
JIOIUHU.  30KpeMa MOBa  IPABOCIABHOTO  OOTOCIYXKIHHS — XapaKTepPU3YEThCS

NOETUYHICTIO Ta MeTa(pOpUYHICTIO 30epirarouv BipONMOBYAJIbHE Ta OOTOCIOBCHKE
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Jlep>xaBHMI yHIBepcUTET 1HPOPMAIIHHO-KOMYHIKAIIITHIX TEXHOJIOT1i

MEIIAOBPA3 JIIAEPA-IIMCHBMEHHUKA AK ITYBJIYHOI'O
IHTEJIEKTYAJIA (HA MATEPIAJII TBOPYOCTI CEPI'TA ’KATAHA)

Y cywyacHOMYy TyMaHITapHOMY JMCKYpCl OCOONHMBOI aKTyalbHOCTI HabyBae
npobiema GyHKIIOHYBaHHS MMCbMEHHUKA HE JIMIIE K TBOPLS XyJA0KHBOTO TEKCTY, a i
SK aKTUBHOTO YYaCHHUKA CYCIHIJIbHO-MOJITUYHUX NPOLECIB. Y bOMY KOHTEKCTI IOCTATh
Cepriit XKanan penpe3eHTye HOBUM TUII MUTIIS — IMTyOJIIYHOTO 1HTENEKTyaja, JisSUTbHICTh
SAKOTO BHUXOJWTH 3a MEXI JITepaTypHOro IOJs Ta IHTETPYEThCA B MEIIanpocCTip,
TPOMAJITHCHKE CYCHIIBCTBO M KyJIbTypHY MOMITHKY.

MeToro ociiKeHHs € aHaji3 Meaiao0pasy MUChbMEHHHUKA SIK JIifiepa TPOMaAChKO1
JYMKH Ta OKPECIEHHS HOro pUTOPUYHHUX 1 KOMYHIKATUBHUX CTpaTerii y myOiaidHOMY
JUCKYPC.

[ToHSATTS «IMyOMIYHUN 1HTENEKTyall» y CY4acCHOMY HAayKOBOMY OCMHUCIIEHHI
NOB’SI3aHE 3 [ISJIBHICTIO OCOOMCTOCTI, 34aTHOi BIUIMBAaTHM HA CYCIUIbHY CBIJIOMICTh
4yepe3 TEeKCTH, Mejia Ta MyOaiyHl BUCTYIH, (OPMYIOUH I[IHHICHI OPIEHTUPH ayIUTOPII.
Y upomy cenci Cepriii Kanman mocrae He JuIe SK aBTOP XYIOXKHIX TBOPIB, a SIK
AKTUBHUI KOMYHIKATOp, IO B3aEMOJIE 3 ayAUTOPIEI0 YEpe3 COLlaJbHI MEpexl,
iHTepB’10, My6IiuHi BUCTYIH Ta IPOMAJICHKY HisuIbHICTb. Moro myGmiuHa mo3uIiis 4acto
BKJIIOYA€ KPUTUYHE OCMHUCIEHHS KYyJIbTYpPHOI MOJITUKU Ta poil JepkaBu y cdepi
KyJIbTypH [2].

MeniaoOpa3 muchbMeHHHMKAa (OPMYEThCS Ha TEPETHHI KUIBKOX JUCKYPCHBHHX
IJIOIIMH: JIITEPAaTypHOI, MyOTIIUCTUYHOI Ta COIIadbHO-TIOJITHYHOI. SIK 3acBIIUYIOTH
CydacHI JIOCNTI/DKEHHS, TBOpYICTh JKajgaHa XapaKTepu3yeThCS OPUTIHAIBHICTIO
MUCJICHHS, 3/IATHICTIO MOEHYBATH MOOYTOBE M €K3UCTEHIIIHE, & TAKOXK UYTIUBICTIO /10
aKTyalbHUX CyclnulbHUX mporeciB [4]. Lle cTtBoproe miarpyHTs st (GopMyBaHHS HOTO
ABTOPUTETY SIK IHTEJEKTYaJIbHOTO JIiIepa.

BaxxnnBoro CkIagoBOI0 Meaiaoopasy € JiIepChbKUi MOTEHI1al MUChMEHHUKA, 1110

BUSIBIISIETBCSL Yy  3/aTHOCTI apTUKYJIIOBAaTH CYCNUIBHO 3Hayylll mnpoOjeMu Ta
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MOO1TI3yBaTH ayJauTOpi0. 30KpemMa, y MOro TeKCTaX 1 BHUCTyHaxX IMPOCTEKYETHCS
3aJIy4eHHsI 70 JUCKYCIM MpO 1IGHTHYHICTh, BIMHY Ta COIllajbHY BIJIMOBIIAIbHICTb.
JlocnmigHUKKM BIJI3HAYaOTh, IO XyAOXKHI TBopu JKajaHa AakTUBHO BKJIIOYEHI B
OCMHCIJICHHSI KPU30BUX SIBHIIl CYYacCHOCTI, 30KpeMa MpoOJieMH HaIlOHAIBHOI
1ICHTUYHOCTI B yMOBax BiiiHu [1].

Oco0OnuBy posib y KOHCTPYIOBaHHI Memiao0pa3y Bifirpa€ MOBHOCTHIIICTUYHUI
acnekt. Jlns xomynikamii JKamana xapakTepHe NO€JHAHHS PO3MOBHOI 1HTOHAILI,
€MOILIIITHOT ekcrpecii Ta CMUCIOBOI TNIMOWHY, 10 3a0e3Meuy€e OAHOYACHO JOCTYIHICTD 1
IHTENEKTyaJIbHY HACHMYEHICTh WOTO BHUCJIOBIIOBaHb. BUKOpPUCTaHHS €IEMEHTIB KHBOI
MOBH, MeTaQOPUYHOCTI Ta PUTOPUUYHHMX QIiryp crpuse G(HOPMYBaHHIO JTOBIPIMBOIO
KOHTAKTY 3 ayJUTOPI€IO.

KpiM TOro, CyTT€BUM € CHMHTE3 XYIOKHBOTO 1 MyOMimuCTHYHOro Hadain. OOpa3
NUCbMEHHHKA K MyOJIYHOrO 1HTEJEeKTyalla IPYHTYETbCS Ha MO€JHAHHI €CTETUYHOTO
JIOCBIZy Ta COIIATbHOI BIAMOBIMATLHOCTI. Moro TekcTH BUXOAATH 338 MEXI XYy JI0XKHBOI
YMOBHOCTI, BUKOHYIOUYH (YHKI[IIO IHTEpIIpeTalii akTyalbHUX MOJIH 1 (hopMyBaHHS
CYCHIJIBHOTO IUCKYPCY.

Jlnst cucreMaTtu3ariii XapakTepUCTHK Meaiao0pa3y MUCHMEHHHKA SIK ITyOJIIYHOTO

IHTeJIeKTyaJla JIOUUIBHO y3arajlbHUTH KJIIOUOBI MapaMeTpy Moro (pyHKIIOHYBaHHS (JUB.

Tabm. 1).
Tabm. 1
Kommnonent 3micToBHE IncrpymenTu PesyabTar
Meaiao0pa3sy HANIOBHEHHA peaJiizauii BILINBY
OcMucneHHsi  BIiHH, . ®opmyBaHHA
. . [Ty6minucruxa,
KorniTuBuuii 1IEHTUYHOCTI, _ KPUTHYHOTO
IHTEPB 10
KyJbTypH MUCJICHHS
Emmnaris, _ o .
[Toe3is, myOGaiuni | EMomiiiHe
EmMouiitnuii TPaBMaTUYHUU
_ ' ' BUCTYIIH 3aJTyYEHHSI
JOCBIJI, COJIIIAPHICTh
. . | Binkpura B3aemois 3| Commepexi, JoBipa Ta
KomyHikaTuBHUit
ayAUTOPIEI0 Jaaoru BITI3HABAHICTh
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I'ymanism, . .
. _ _ BosonrepcrBo, |Jleritumanisa Ak
BiJINIOBITaTIbHICTD, .
HinnicHuii my0JiyHa MOPAJILHOTO
rpomMajisiHCbKa ' ' .
. TISUTBHICTD aigepa
TIO3HITis
Iloegnanus
XYy J10KHbOTO 1| Pomanu, ecei, | [aTerpartis B
JucKypcuBHHIA . . .
myOIIIUCTUYHOTO BUCTYIIH MeAlanpocTip
MOBJICHHS

Ak 3acBiAuyloTh AaHl Tabnuii, Menia-oopa3z Cepris XKamana Qopmyerbest sk
OararoBUMIpHa CTPYKTypa, IO IIO€JHYE KOTHITHBHI, €MOIlIMHI Ta I[IHHICHI
KOMITOHEHTH.

Omxke, w™emia-obpa3 Jigepa-MUCbMEHHUKA SK IyOJiYHOTO  1HTENIeKTyasa
dbopMyeThCsl Yepe3 MOETHAHHS PUTOPUYHHUX CTpaTerii BIUIUBY, MOBHOCTHIJIICTHYHUX
3acO00IB 1 TpoMajsHChkoi aHraxoBaHocTl. JlocBig Cepris Xamana aeMoHCTpye
TpaHchOopMaIliio poii TUCbMEHHUKA B YMOBaX Cy4aCHOTO MEJIalpoCTOpy: BiJl aBTOpa
XYJIOKHIX TEKCTIB JI0 aKTUBHOTO Cy0’€KTa CYCIUIBHOI KOMYHIKaIlii, 3/JaTHOTO BILJIMBATH
Ha KOJICKTUBHI YSIBJIEHHS Ta L[IHHOCTI.

[lepcniekTHBY MOJANBIINX JOCIIKEHB MOJISTAI0Th Y BUBYEHHI MEXaHI3MIB BILTUBY
nyONMiYHUX 1HTENEKTyalliB Ha (OPMYBaHHS KPUTHYHOIO MHMCIEHHS Ta MOBHO-

KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCT] CYy4acHOi MOJIOII.
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Dinimonuyk I. M.,
HaykoBuit kepiBuuk — lanunenxo JI. B., k. ¢inon. H., podecop,

Jlep;xaBHMI1 YHIBEpCUTET 1HPOPMALIHHO-KOMYHIKALIMHUX TEXHOJIOT1H

TOITOHIMIKA CEJIA ZKYBPOBHUYI
OJIEBCBKOI TPOMA U "KUTOMUPCBHKOI OBJIACTI

TonoHiMHU — 11e HE MPOCTO HA3BU MICT, CLJI YU BYJIHIIb, & i €IEMEHT 1ICTOPUYHOT Ta
KyJIbTYpHOI TaM’siTI CYCIiIbCcTBa. BoHM BimoOpaxaroTh MOJli MHHYJIOTO, TPHUPOIHI
pUCH MICIIEBOCTI, TPAJAUIIT Ta CBITOTJISA JIFOJACH, K1 TaM MEIIKaIX 1 MEIIKalTh HHUHI.
Ha3Bu KOXHOro HacejaeHOTo IMYHKTYy MalTh CBOK OCOONHBICTBH: (HOPMYIOTH
1IEHTUYHICTh, JIONIOMAaraloTh HOBHM TOKOJIIHHSM TJIMOIIE 3pO3YMITH BJacHE KOPiHHS.
3HaHHS TOIMOHIMIB BIJKPUBAE MIUPIIUN MOMJISLA Ha ICTOPIIO PIAHOTO Kparo, CIPUSE
nmoBa3i 70 KyJIbTYpHUX IIIHHOCTEH Ta BINIrpae BaXJIUBY poOJb y 30epekeHH]
HAI[lIOHAJIBHOI aM’ ATI.

TomnoHIMU IMIKaBWJIM HAyKy 3/JaBHA 1 3aJUIIAIOTHCS MPEIMETOM JTOCHIIKEHHS
cydacHux MoBo3HaBIliB (B. banwoi, JI. byuko, I'. Bomuancpka, O. 3aiHYKOBCBKa,
JI. JlJoncbka, M. IlawbkiB, JI. Cerin). [ns Toro, mo0 3po3yMiTH MOXOJKEHHSI
HallMEHyBaHb TEPUTOPIiil, BAPTO PO3IIMPIOBATH MOIIYKH. «B 1HTepmpeTalisix TONOHIMIB
noTpiOHUM € BuUsBIeHHA Oiorpadii reorpadiyHux Ha3B — IXHBOI ETUMOJIOTII,
BU3HAYEHHSI MOTHBIB W HOMIHATMBHUX OCOOJMBOCTEH, KyJIbTYpHHX KOHOTAIli Ha3B

reorpadigyHux 00’ €KTiBY», — 3a3Havae T. Kymnau [4, c. 148].


https://doi.org/10.52726/as.humanities/2025.1.2
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VY cydacHMX yMOBax, KOJM aKTHBHO BiJIOyBalOTHCS MPOIECH TEPEOCMUCTCHHS
icTopii Ta mepeliMeHyBaHHsA 00’€KTIB, TeMa TOIOHIMIB CTa€ e OUIbII aKTyaJbHOIO.
BuBdeHHs Ha3B Mae BEMKE 3HAYCHHS SIK JJIS CYCITUIBCTBA B IIJIOMY, TaK 1 JUIsl KOJKHOT
okpemoi mroguHu. lle nmocmimkeHHs TpHUCBAYEHO TomoHIMaMm cena JKyOpoBudi
XKuromupcbkoi 00acTi.

Ceno XKyOposuui, mo ©Ha Kuromupmmai (OneBcbka rpomana), mae oOarary
icTOpito, sKa TICHO meperuieTeHa 3 mpupojoro [lomices Ta JaBHIMHU CJOB’STHCHBKUMH
TpaauLisiMU. BUIbIIICTh ICTOPUKIB CXOASTHCS HA TOMY, IO HAa3Ba Celila MA€ «TBAPUHHE»
KOPIHHS BiJ] CJOBa «3yOp». Y NaBHUHY TOJICHKI JIich OyJM T'yCcTO 3acesieHi 3yOpamu.
BBaxkaetbcs, mo came Tyt OyinM Micllsl BUMacy abo IMOJIOBAaHHS Ha IIMX BEJIETHIB. 3
4acoM 4epe3 OCOOJIMBOCTI MICIIEBOIO JiajeKTy Ha3Ba TpaHchopMmyBanacs 3
«3yopoBuuiBy y <« KyOpoBuui». MicueBi XuTenl PO3MOBIAAIOTH 1€ OAHY BEPCIIO
HaliMeHyBaHHs cena. HaposHe moBip’st cBiIuuTh, 1m0 Ha3Ba JKyOpoBHUUl MOXOAUTH Bij
cioBa <okeOpakyBatmy». [leprni MemKaHIll )XKWIA B TaKid CKPyTi, IO iX 4aCTO Ha3UBaJIU
«wkeOpakaMmuy». IcHye Takox 1 Apyre HapoAHE TOBIpP 4, sIKe MOBHICTIO 3aepeyye mnepiie.
BBaxaetbcs, mo Ha3zpa KyOpoBuui OB’ s13aHa 3 BEJIUKOIO KUIBKICTIO «XKa0».

KyOpoBuui € OmHMM 13 HaWIABHINMIMX CUI PETioHy. ApPXEOJOTiyHI 3HAXIIKU
(bIKCYIOTh MPUCYTHICTh TYT JIIOJICH 1€ 3 ernoxu HeodiTy. OdiriiiHa JTOMMCHA 1CTOPIA
noceyieHHs posnovanacs 1545 poky 31 3raaku B onucax OBpYLBKOTO 3aMKy SK
nuisxercbkoro BosoAiHHsA Peui Ilocmonutoi y ckiani KuiBcbkoro BO€BOJACTBa, IO
AKTUBHO PO3BUBAJIOCS 3aBASKHA MUCIUBCTBY Ta JIICOBHUM IMPOMHUCIIAM.

Oco0IMBOIO TOPICTIO cella € IIepKBa, ICTOpis SKOI csrae TJIMOWMHHU BIKiB.
ApPXITeKTYpHI JTOCII/DKEHHS BKa3ylOTh Ha Te, IO (YHIAMEHT IyXOBHOCTI TYT OYyJI0
3akiazgeHo me y XVII cromiTri.

[TosiBa niepkBu Oyia He BumaakoBoro. ¥ XVII cTomiTTi, monpu moCTiiiHI BIHHH Ta
peniriiHe  OPOTUCTOSIHHA,  yKpaiHcbke — [loyiccs  mepexuBano  MiJHECEHHS
npaBociiaBHOro OyaiBHULITBA. MicueBa rpomana JKyOpoBHUiB, sika Ha TOW 4ac 3MILHLIA
3aBASKHA YCHINTHUM MPOMHKCIIAM, BHpIIIWIA 3BECTH BIAcHUU «IiM boxuity. Xpam
OyaqyBaJii 3 MICHEBOro ayba Ta COCHU, BHUKOPHUCTOBYIOUM TPAIAUIINAHY TEXHOJOTIIO

3pyOy — 6€3 KOJHOTO 3aJi3HOTO I[BAXA, [0 CUMBOJII3YBaJI0 YUCTOTY BipH Ta MOBAry 0
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IPUPOAHOTO Martepiany. lcropuuHi mpkeperna onucyoTh JKyOpoBudi sik ceno, 1€ JTH0au
KWW 32 paxyHOK TOTo, 10 JaBaB Jic. HaBkoyio cena icHyBaso Garato OoJiT, M0
poOMIIO 1OTO MPUPOJIHUM «OCTPOBOMY, 3aXUIIIEHUM Bija HaOIriB. OKpiM 3eMiIepoOCTBa,
MEIIKaHIIl CIABUIIUCS CTOJIIPCTBOM Ta OOHIAPCTBOM.

VY XIX cromitti ceno BXoauio 10 ckiaaay OneBchkoi BoiocTi OBPYIBKOTO MOBITY
Bonuncekoi rybepnii. BoHO mepexxuiio ckiiagHi 9acw BOEH Ta pernpecii, aie 30eperio
caMOOYTHIO TOJIICBKY 1aeHTHYHICTh. Cporoani KyOpoBuui BiJOMI MaJbOBHUYHUMH
Kpa€eBUJAaMHU Ta MOBAroK O CTAPOBUHHMX TPAAMIIH, SKI NEPENar0ThCs 3 MOKOJIHHS B
MTOKOJTIHHS.

ITpOMOBHCTOI0 € TOMOHIMiKa BYIMIb Cela. IX HAa3BU CBijyaTh IPO Xapakrep,
IIIHHOCTI, CITOCI0 KUTTS MEIIKAHIIIB.

1. Cepue rpomaau: Byauus LlenTpanabna. lle naiigaBrimmii nmuisx cena. Komuce
BOHa OyJja 3BMYAMHOIO JOPOror0, B3/IOBXK $KOI BUHUKaNW mepui aBopu. Came TyT
30CEPEMKYBANIOCS aKTUBHE JKUTTS: BiJ CUTBCHKUX 300piB IO CBSATKOBHX SPMAapKiB.
Bynuist cumMBOIII3y€e TATIICTh TOKOJiHB, apke came no LleHTpanbHil MelkaHIl cena
CTOJIITTSMH WIILTH IO CBAMIEHHOTO XpaMy.

2. Kyabtypa: Byauus IlleBuenka Ta Byaunsa Jleci Ykpainku. Ili Bymui
3’SBWJIMCS SIK JIaHWHA TOIIaHW HallOHaJIbHUM TeHisiM. Bynuis IlleBuenka — cumBoOI
yKpaiHchKoi i1eHTuaHocTl. Ha3Ba miakpecitoe, mo KyOpoBudi — 11€ 4aCTUHA BEIUKOTO
KoG3apeBoro kpato. Bymuist Jleci YkpaiHku — ocoOinBa Ha3Ba JIJIsl HAIIOTO PETIOHY.
Jlecs — namma 3emuisiuka, «aouka [lomicesy, 1 1 BYJIUIIS TOEAHYE CETI0 3 TyXOM JIICOBOTO
Kpato, KU TT0eTKa MaiiCTepHO OCIiBaa.

3. Ilorasin y Hebo: Byauuss KopoawboBa. Cepriii KoponboB HapomuBcsi B
Kuromupi, 1 A Hamoi oOxacTi BIH BU3HAYHA MOCTaTh. Bynuusg oTpumania Ha3By B
eroxy, KOJIM BECh CBIT 3aXOILUTIOBABCS KocMocoM. Lle HaragyBaHHS Tpo Te, 1110 HABITh y
HEBEJIMKOMY CeJll IaM ATaloTh MPO BEIUKI 3BEPIICHHS JIOAWHU Ta MHIIAIOTHCS
CIIaBETHUM 3E€MIISIKOM.

4. Enoxa po3BuTKy: ByJuui 3amizHuuHa ta 3aBojacbka . Lli Bymuii — cBijaku
TOro 4vacy, kojiu B JXyOpoBuui npuiiiiioB TexHiuyHUN mporpec. Haszma «3amizHuYHA»

MOB’si3aHa 3 PO30YyIOBOIO0 TPAHCIIOPTHOI MEpEeXi, IO BiAKpmiIa ceno s cBity. Hasma
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«3aBoJIChKa» Haraaye mpo MicIieBe J1epeBooOpoOHe BUPOOHHMIITBO, SIKE JaBajo poOOTY
COTHSIM JIto/iei 1 nepeTBopuiio JKyOpoBudi Ha BaXKJIMBUM rOCTIOIAPCHKUM OCEPEIOK.

5. IomosanHss paasgHCbKOro BiAOMTKY: Byauusa PoOirnmya. Hazsa
pociaBisiiia JIIOJAUHY Tpalll, sSika BIaCHOPYY po30yJoByBasia ceno. Y pajsHChKHUM 4yac
no/110H1 Ha3BU MAcOBO 3’ SIBJISUTUCS B KOKHOMY HACEJICHOMY ITyHKTI.

6. Ilpuponna rapmonia: Byauui 3eneHa Ta JKoBTrHeBa. Bymuis 3enena
yocoOII0€ 3aTHIIOK i Kpacy, camy aymry Ilomices. Ii Ha3Ba acowLiO€ThCs 3 YHCTOTOIO
JOBKULJISE Ta CIIOKOEM, Harajaye mpo Te, 0 MpUpojaa — Hall rojoBHuUM ckap6. Hazpa
Byiuill JKOBTHEBa B PaJsSHCHKUN Yac Majla 1Je0JIOTIYHUNA KOHTEKCT, IOB’S3aHUN 3
KostHeBuM mepeBoporoM 1917 poky. Ane mns cydacHuKiB JKOBTHEBa CHUMBOJIIZYE
OCIHHIM Mei3ax, KOJip 30JI0TaBOT0 JUCTS 1 MOPY MIAOUTTS MIJICYMKIB.

7. HoBuii yac: Byauust He3anexxna. Ha3a 3’siBuiacst ik moimaHa BiJTHOBJICHHIO
nepkaBHOCTI Ykpainu. Lle «momoma» BymnuIs, sika Hece eHeprito 3MiH. BoHa Haranye
KO)KHOMY JKUTENIO ceja, [0 ChOTOAHI MU caMi MHILIEMO 1CTOPil0, BUIbHY B YY>KUX
HaKa3iB.

VY ceni XKyOpoBuui Byl JUISTHCSA HE MPOCTO HA JIOBI1 YU KOPOTKI, TaMipHI 4d
3aTHUIITHI — BOHU JAUIATHCS HA Il CITOXH.

Axmo nporitucs XKyOpoBuyamu, MOKHA IPOUYUTATH HAITy iCTOPit0, HIOM BIAKPUTY
KHUTY, JI€ KOXHa Ha3Ba — 1€ OKPEMUM pO3/ILIL.

[To-mepmie, Hame celo Mae€ CBOE <JIIOAChKE OoOmWuYs». Bymuill, Ha3BaHi BiX
MPi3BUII, 30€piraroTh MaM’sITh PO JIIOJIEH, sIKI € HAIIIOK TOPJICTIO, XTO CTaB T'OJIOCOM 1
po3ymom Ykpainu. Bymui [lleBuenka Ta Jleci YkpaiHku HaragayrTh Mpo HE3TaMHUN
nyx Hapoay; Bymuus KoponaboBa MOB’s3ye€ Halle TMOJIChKE CEI0 3 HEOCSIKHUM
KOCMOCOM.

[To-npyre, XKybpoBudi MaroTh cBiit ocoonuBuii komiip. Komu ropopumo npo 3eneny
BYJIMIIO, HIOW BITYYyBAaEMO TMOAUX JICy, IO 3/1aBHa O0O0iliMae HaIlle IOCeIeHHs.
JKoBTHEBa ByIUIlsM Haraaye Ipo 30J10Ty HATITPY OCEHI, SIKa TaK JIMYUTH KPAEBHIAM.

Hame ceno — me mpoctip piBHuHH Ta mpami. Bynuii llentpansha, 3anizHuuHa
IPOCTATAIOTHCS MPSMUMHU JIIHISIMU, HIOM BKa3ylouu LUIAX y MailOyTHE. A Ha3BH Ha

KIITanT 3aBoAChKOi un PoOiTHHYOI OepexyTh mam’siTh TPO THX, XTO CBOIMH PyKamu
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OynyBaB n00poOyT HAIIOrO Kparo, HaBITh KOJU KHUTTS OYyJI0 CYBOPHUM, a OIS
HEJIETKOIO.

Axmo OuUIBIIICTh BYJNMIL Ce€Ja PO3MOBIAAIOTH MPO MUHYJNE  (IpO 3aBOAM,
3Q3HUII0O YW BHUJIATHUX TIOCTaTe MMHYJIUX CTOJNITh), TO Bynuis HesamexHa
PO3MOBIJAE MPO CHOTOAHIIIHE Ta MailOyTHe. BoHa 3’sBunacs Ha kapTi KyOpoBHUUiB sIK
CBIJTYEHHS TOTO, 110 MU € YACTUHOIO BEITMKOI BUTHHOI KpaiHH.

Koxna Bynuus B XKyOpoBruyax Mae CBOIO YHIKaJIbHY Ha3BYy Ta BJIACHY JOJIO 1 MO-
CBOeMY MpekpacHa. HeBaxknuBo, uu 11e ramipHa LlenTpanbHa, un 3atuiiHa 3elieHa, 4u
CIOBHEHa TIuOoKoro 3micty Heszanexna, yci BOHM € YAaCTHHOIO HAIIOTO CIITBHOTO
JIOMY.

Bynuui mam’4Tar0Th KpOKM HAIIKMX IMPEAKiB, 0ayaTh HAIIE )KUTTS 1 YyTUMYTh CMIX
Hamux JaiTed. Ha3Bu BynHIb — 1€ HUTKH, 110 3IIMBAIOTh 1CTOPIO JTABHHOTO MOJIICHKOTO
cena B ofHe 1ie. | Kyau 6 He 3akuHYysa Hac A0S, caMe Il BYJIHUIl 3aBXKIU 3aJIUIIAThCS
TUMHU CAMHMH LUISIXaMH, SIKUMU XOYETbCsl MOBEPTATUCA O PIAHOTO TMOPOTy, ajkKe B
XKyOpoBruax KOKHa CTeXKa — piJHA, KOKHA 3 HUX BeAE J0JOMYy 1 BOJHOYAC — B

1cTOpIIO. ..
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PLJIOCO®IA /KUTTA Y HOETUYHOMY CBITI PAHHBOI'O ITABJIA

THYNHU

Panns mipuka [laBna Tuuunu (Hacammepen 30ipka «CoHsuHI KiapHeTH», 1918
pIK) — 1€ YHIKaJbHE SIBUILE B YKPAiHCHKIN Ta €BPOINEUCHKIN JiTeparypi, ae dinocodis
KUTTSI BUPAKAETHCA Yepe3 MY3HKY, KOJIp Ta KocMiuHMi puTM. Ha 3mami emox, xonu
pyiHyBanucs iMmepii 1 HapoPKyBaJIMCS HOBI Hallll Y BOTHI PEBOJIIOLIN, MOJIOIUN TTOET
00paB HE NUISX OCHIBYBaHHS PYiHU, a IUIAX YTBEPKEHHS aOCOJIIOTHOT EHEPrii KUTTS —
BiTaJi3My, TAHTEI3MY Ta BCEIIEHCHKOI FrapMOHIi.

TuynHa KOHIIENTYaJIbHO BIAMOBISETHCS BiJ TPAJUIIHHUX PENITIHHUX YHd
M1(OJIOTIYHUX YSABIIEHb NMPO CBITOYCTpid. 11 HhOro pyumiiHo0 cuiior BceecBiTy € He
nepcoHi(ikoBaH1 00KECTBa, a cama €HEepris KUTT, cBiTia 1 putMmy. «He 3eBc, He Ilan,
He lomy0-yx, / Jlum Consuni Kmapueru. / V Tanumi s, purmiunuii pyx, / B
6e3cmepTHIM — BCi TwtaneTn» [ 1, ¢. 36] — mume [TaBno Tuumna. 1li psaaku € cBoepigHIM
MaHipecTtoM paHHbOoro TuumHU. B HUX MpOrisnaeTscs KojiocalbHa CMUIMBICTH MOETA!
BiH BiJIKMJIa€ aHTUYHUX OoriB cuiu (3eBc) Ta npupoau (Ilan), a TakoX XPUCTUSHCHKUM
cumBon Cesaroro /lyxa. 3amicTh HUX BiH cTaBUTh Ha m'efaectan «Consyni Kmapuern» —
CHMBOJI CBITJIa (COHIIE) Ta rapMoHii (My3uKka). J{nsg TuduHu KUTTS — 11 BIYHUN TaHEllb
TUTAaHET, PUTMIYHUN pyX. JKUTTECTBEPKEHHS TYT MOJATAE B TOMY, IO JIIOJMHA HE €
paboM BHUIIMX CHJI, BOHA — YacTHWHA IIbOTO OE3CMEpPTHOr0 BCeNeHChKOro TaHIfo. e
dbimocodis abCOMOTHOrO CBITJIA, sIKa JaBajia HaAIl0 B YacH BEJIIMKUX COIllaJbHUX
MOTPSICiHb.

[Ipupona y [1apna TuuuHU HE € MPOCTO TIOM JUIsl IEPEKUBAHB JIIPUYHOTO TE€POSL.
Bona xuBa, BOHa 3By4HTh, BOHA CaMa € HAWBUIIIMM MPOSIBOM 00’KECTBEHHOTO TTOYATKY.
Hacranus BecHH ocMuUCTIOETBCS K MeTadopa BIIPOKEHHS CBITY Ta Harii. « Apdamu,
apbamMu — / 30J10TUMH, TOJOCHUMHU 00i3Basncs rai / CaMOA3BOHHUMU: / WMne Becua /
3anamna, / KBitamu-nepiamu / 3akocuuena!» [1, c. 23] — och Tak JIPUYHO OMHUCYE
npuxin Becau [1aBio Tuunna.

Yurarouu 1l psAAKY, 0pa3y BHAJA€ B OKO TUBOBIXKHUM CUHKPETU3M (TTO€THAHHS)

3BYKY Ta KOJBOPY — «30JI0Ti, TOJIOCHI apdu». TuumHa crpuiiMae BECHY HE K 3MiHY
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MIOPHU POKY, a sIK BUOYX BITAIBHOI €HEprii. 3BEPHITH yBary Ha CIOBO «CaMOJI3BOHHUMMY:
npupoja cama reHepye L0 eHeprito, BOHa caMoAocTaTHA. Mo)kHa 3pOOMTH BUYHOBOK,
IO B €M0XY MOJITHYHOTO Xa0Cy MOET UIyKaB TOYKY ONOPU CaM€ y BIYHHMX, HUKIIYHUX
npouecax npupoau. BecHa [uist HOTo — 1€ HE3BOPOTHA MEpEMOra KUTTs HaJ MEPTBOIO
3UMOIO €OXHU.

Panniit TuunHa cTHpae MeXy MK BHYTPIIIHIM CBITOM JIIOAMHHU Ta 30BHIIIHIM
CBITOM Npupoau. EHEpris XuTTS HaApOHKYEThCSI caM€ B MOMEHT iXHBOTO 3JIUTTS.
JymeBHe cnpuiitHATTd npupoiu I[laBno Tuumna ommcye Takumum cinoBamu: «l'ai
mymiisath — / S cmyxato. / Xmapku Oikats — / Munytocs. / Munytocsi-nuBytocsi, / Horo
ayurn Moiit / Tak Beceno» [1, ¢. 29]. Ha mepmmii morisa, e ay’ke MPOCTUN, Maibke
TuTsYnil Bipul. Ane ¢pu1ococbky BiH HaA3BUUYaiHO MHOOKUNA. TyT HeMae akTUBHOT A1i
JIPUYHOTO Teposi: BIH «CIYyXae», «MWIYEThCA», «TUBYeEThCs». Lle dinmocodis
CIIOTJISIIAJIBHOTO  CIOKOK  (arapakcii). Panmicte («Tak Becelio») BHUHUKAE HE BijJ
MaTepialbHUX 3M00YTKIB YW  COIllalbHUX TEepeMor, a Bimx camMoro (¢akry
CHIBIPUYETHOCTI A0 OyTTS. Y 1IbOMY MOJSTA€ MOTYXKHE KUTTECTBEPIKEHHSA: IIACTS €
OPUPOAHUM CTAHOM AYIIl, KOJM BOHA HAJalITOBAHA HAa OJIHY YacTOTy 3 BlOpawisiMu
BcecsiTy (rymoMm raiB Ta pyxom xmap).

3nam enox B Ykpaini (1917 pik ta momanpmni noaii) TuuwHa cripuiiMaB Kpi3b
npu3My KocMiyHOi Mictepli. HamioHanbHa peBoitowis [jisi HbOTO — 1€ BHOYX
CBITJIOHOCHOI €Heprii, Xou 1 MO€JHAHUW 3 TMepeauyTTsM Tparedii. | e mepeauyTTs
3BYYHUTh Y HHOTO JIOCUTH IIEMJIMBO B MoeMi «3osiotuii roMin»: «Hax KueBom — 3050THit
romid. / I romy6m, i conne! / Bam3y — / J{uinpo Topkae crpyswu... / Ilpo mpenki
po3kaszye» [1, c. 50].

Tyt inocodist KUTTS BUXOAUTh HA HALIOTBOPYUMA PIBEHb. «30J0THI TOMIH» — L€
metadopa BiOpoKeHHS YKpainn. TuunHa MaiCTepHO TOENHYE Cy4YacHUM HOMY
MOJIITUYHUN MOMEHT 13 BIYHICTIO: COHIIlE, Toayou (cumBoa Jlyxy 1 Mupy) 1 JHINpo, sKuii
«TOpKa€e CTpyHW» mam'sTi. Sl BBakaw, IO MOET OauyWB PEBOIIOLIID HE SIK KIACOBY
O0pOTHOY UM KPOBOIIPOIMUTTS, a K JYXOBHE OUMIICHHS, IOBEPHEHHS JI0 CBOIX BUTOKIB.
KuTTecTBEpAKEHHSI TYT NPOSABISIETHCS Y Bipl B T€, L0 HAllis, MalOYu Take TIIHOOKe

KOPiHHS (IPEKiB»), 3aTHA 10 BOCKPECIHHS, TTONPH BC1 BUTTPOOYBAHHS 3JIaMy €IOX.
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Otxe, pinocodis xkutts y panaboro [laBna Tuunnu 6a3yeThes Ha aOCOTIOTHOMY,
Maii’ke MICTUYHOMY CHPHUHHATTI KUTTEBOI eHeprii. Ha 3ymami enox BiH CTBOpPUB CBI
BJJACHUM KOCMOC — «KJApHETH3M», Ji¢ He Oyjio Mmicus 3HeBipi. JKHUTTeCTBEpKEHHS
noera He OyJ0 HaiBHUM; BOHO OyJj0 CBiIOMUM (iTOCOPCHKUM BHOOPOM — IIyKaTH
TapMOHIIO TaM, Jie 1HII 6auuiy Juiie Xaoc. Yepe3 My3UKy CJIOBa, MAaHTEI3M Ta €HICTh
MIKpO- ¥ MakpokocMy TWYMHA TIOKa3aB, IO CHPABXHS EHEPris JKUTTA € BIYHOIO,

BCETIEPEMOKHOIO 1 CBITIIOKO.

Jliteparypa
I. Tuuuna II. Consuni xknapHetd. KuiB, Mynutumeniiiie BHIABHUIITBO

Crpensbunpkoro, 2018. 51 c.

Illeguyk E. K.,
HayxkoBwuii kepiBauk — [1aBnos B. O., cT. BuKianay,

KuiBcekuii yHiBepcuret npaBa HAH Ykpainu

BUKOPUCTAHHSI TBOPIB CEPTISI ’)KAJIAHA B OCBITHLOMY MPOIECI
(MOBHO-KOMYHIKATUBHMIA MIIXIN)

VY cyyacHOMY OCBITHBOMY MPOCTOPI OCOOJTMBOI aKTyaJIbHOCTI HaOyBa€ MOIIYK
epeKTUBHUX MiAXOAIB 10 (OPMYBaHHS MOBHO-KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
3100yBaviB OCBITH. Y I[bOMY KOHTEKCTI BaroMoro 3Ha4eHHs HaOyBa€ 3alyuyeHHs
TEeKCTIB Cy4acHOI YKpaiHCBKOi JiTepaTypH, SKi BIJ3HAYAIOTHCS aKTyaJlIbHICTIO
npo0IeMaTHKH, )KUBOIO MOBOIO Ta BUCOKMM PIBHEM €MOLIHHO-CMHUCIOBOI HACHUEHOCTI.
3okpema, TBopuicTh Ceprisa JKamgana BiIKpUBA€E MIUPOKI MOMKIUBOCTI IS 1HTETparii B
OCBITHIM mpoliec K 3acid pPO3BUTKY KPUTUYHOI'O MHCIICHHS, MOBHOI YYTJMBOCTI Ta
KOMYHIKaTHBHUX HABUYOK.

OcobnuBicTh XyIO0XKHIX TekcTiB JKamgaHa moyiirae B OpPraHIYHOMY TO€THAHHI
PO3MOBHOI Ta JiTepaTypHOI MOBHUX MPAKTHUK, aKTyalli3allii COlIaJIbHO 3HAYYIIUX TEM 1

BUKOPUCTAaHHI BUPA3HUX MOBHOCTHIICTHYHHMX 3aco0iB. Lle cTBoproe miarpyHTS 1is
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3aCTOCYBaHHS MOBHO-KOMYHIKaTHBHOTO MiJIXONy, KWW Tiepen0adac HaBUaHHS Yepe3
aKTUBHY  B3A€EMOJIII0, IHTEPIPETAllll0 TEKCTYy Ta  MOJEIIOBAHHA  PEAbHUX
KOMYHIKaTUBHUX cuTyaliid. PoOoTa 3 TakuMu TEKCTaMU CIPHUSE HE JIUIIE 3aCBOEHHIO
MOBHHX HOPM, a i pO3BUTKY BMIHb apI'yMEHTOBAHO BUCIJIOBJIIOBATU AYMKH, aHATI3yBaTH
iH(popmarlito Ta (GOpMyBaTH BIIACHY TO3ULIIO.

AKTyaJIbHICTh JOCTIIKEHHSI 3yMOBJICHA MOTPEOOI0 OHOBJICHHS 3MICTY HaBYAHHS
YKpaiHCbKOI MOBHM 4epe3 3aJydeHHs CY4YacHOIro JITEpaTypHOTO Marepiany, 1o
BIJIMOBIJIA€ 3alUTaM CTYAEHTCbKOI ayauTopii. MeToro € BU3HAYEHHSA UJAKTHYHOTO
noteHmiany TBopiB Cepris JKamaHa B KOHTEKCTI MOBHO-KOMYHIKAaTHBHOTO MiJIXOIy Ta
OKpECJIEHHSI MOXJIMBOCTEM X BUKOPUCTaHHS A1 (OpMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI
3100yBaya OCBITH.

Ocp mpuknax NpPakTUYHOI YAaCTUHUM Ha TEeMy BUKOpHCTaHHA TBOpiB Cepris
’Kanana B OCBITHBOMY MPOIECI 3 MOBHO-KOMYHIKaTUBHHUM MiIXOJ0M.

IIpakTH4YHa YacTHHA: BOIPABHU TA 3aBJIaHHA

Merta: pO3BUTOK MOBHO-KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYAEHTIB 4epes

poborty 3 Tekctamu Cepris XKanaHa.

Bnpasa / 3ananns| Marepian Kagana | Linb / ouikyBanmii pe3yJbTat

Po3BUTOK MOBHOI UyTINBOCTI Ta

1. Anajmiz| _ .
Bipmi «ManbBuy, | yMiHHSA IHTEpIpETyBaTU
Meradop Ta .
«byxm0» XYJOXKHIM TEKCT; BU3HAYEHHS
enireTiB . '
EMOIIIITHOTO 3a0apBIICHHS CIIiB
2. InTonaniiine dopMyBaHHA HaBUYOK
YUTAHHS Ta | Bipun «KwuiBy», |BUpa3HOr0 YCHOTO MOBJICHHS,
CLeHIYHe «ABTO3aK» €MOI[IIHOI BUPA3HOCTI, PUTMY
BHKOHAHHA Ta TEMILy MOBH
Po3Burok yMiHb BECTH
@parMeHTH MOPO30BHUX _
3. Jiajoriune . JUCKYCIt0, IPaBUIILHO OyAyBaTH
TBOpiB  («IHTEepHaATY, ' '
MOBJICHHA pEIUTIKK, BIATBOPIOBATU CTHJIb
«BopommioBrpany)

PO3MOBHOT'O MOBJICHHA
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Texctu 3 ' _ _ _
4. AHaJji3 . YCBIIOMIICHHS — PI3HUIIl  MDK
My OJIIUCTHYHIMHA _ _
CTUJIICTHYHHX _ JTITEpaTypHUM, PO3MOBHHM 1
esieMeHTaMu (1HTEpB’1o, .
pericTpis nyOIIUCTUYHUM MOBJICHHSIM
KOJIOHKQ)
dopMyBaHHSA YMIHb
5. AprymenTtanis | [IyOminucTuuHi TEKCTH | BUCIOBIIIOBATH 7§
Ta KPUTHYHE |[Ta COLlaJbHI CTaTTI|OOIPYHTOBYBATH BJIACHY
MHCJIEHHS Kanana HO3UIIII0; PO3BUTOK KPUTHUHOTO
MUCJIEHHS
PosButoxk MOHOJIOTTYHOTO
6. MikponpoekTu /| TekcTn Ha TeMy BiifHH, | MOBJICHHSI, HABUYOK

00roBOpPeHHsI  Ha|1JIEHTUYHOCTI, apryMeHTaIli Ta TpoMasHChKOI

aKTyaJIbHi TeMH | ypOaHICTHKHU CBIJIOMOCTI; (dbopmyBaHHS

KOMaHIHOT KOMYyHIKaIlii

3 MeTow cucTemaTHu3alii JAUJaKTHYHOro mnoTeHiiany TekcTiB Cepris YKamana
JOIIBHO y3arajbHUTHU iX y BUIJISA1 TaObnuil (auB. Tabu. 1).
Tabmuus 1. Buxopucranns tekctiB Cepriii Xagan y QopmyBaHHI MOBHO-

KOMYHIKaTUBHOT KOMITETEHTHOCTI

MoBHAa HABHYKA

Teker / pparmenTt

OuikyBaHMii pe3yJibTaT

HAaCUYCHI TEKCTH)

BHUPA3HICTh MOBJICHHS

Amnai3 Po3BuTok MOBHOT
[Toesist (ypOaHICTUYHI| MOBHOCTHIIICTHIHUX YyTAUBOCTI Ta BMIHHSA
MOTHBH) 3aco0iB (metadopa, | IHTepIIPETyBaTH XYI0KHIN
eMITET, PUTM) TEKCT
. ' _ ®opmyBaHHA HAaBUYOK
[Toesis (emormiitHo | [HTOHAITITIHE YUTaHHS,
YCHOTO  MOBJICHHS  Ta

€MOIIIITHOT BUPA3HOCTI

[Ipo3oBi  (parmeHTH

(mianorn)

Jiamoriune MOBIICHHS,

noOy10Ba peruIik

P03BUTOK KOMYHIKaTUBHO1
KOMIETEHTHOCTI Ta

BMIHHS BECTH JUCKYCIIO
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‘ VY cBigoMIIEHHS pi3HUIIL
Texctn 3 enementamu | Po3mizHaBaHHS ' .
. o M1XK PO3MOBHUM 1
PO3MOBHOT MOBH CTHJIICTUYHHX PETICTPiB _
JITEPaTyPHUM MOBJICHHSIM
®opMmyBaHHS BMIHHS
[Ty6minucTuyHI TEKCTH | ApryMEeHTaIlis, KPUTUYHE | BUCIOBIIOBATH 51
/ IHTEpPB 10 MUCJICHHSI OOTpYHTOBYBAaTH  BJIACHY
MTO3UILIFO
_ _ _ Po3Burox KPUTHYHOTO
Texkctn Ha corianbHO | AHaNmi3 3MicTy, moOym0OBa
' . MUCJICHHS Ta
aKTyaabH1 TEMU | MOHOJIOTTYHOTO
. ' . IPOMAaSTHCHKOI
(BifiHA, 1IEHTUYHICTD) |BHUCJIOBJICHHSA . .
CB1JOMOCTI

Ak 3acBimuylOTh HaBEACHI JaHl, BUKOpPUCTAHHSA TekcTiB JKagaHa crpusie

KOMIUIEKCHOMY PO3BUTKY MOBHO-KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3/100yBaviB OCBITH.
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HImoxkan M. O., My3uuenko C. O.,
Haykosuit kepiBauk — Ctexko C. O. K. (u101. H., JTOIEHT,

KuiBcekuii yHiBepcuret npaBa HAH Ykpainu

ITHTEPIIPETAIIIMHAM MOTEHIIAJI CYYACHOI YKPATHCBHKOI ITPO3U B
HABYAHHI KPUTUYHOI' O YNTAHHSA
(HA MATEPIAJII TBOPIB TAPACA ITPOXACBKA, CO®II AHJAPYXOBHUY,
APTEMA YEXA)

IlocranoBka mnpodjemun. CydacHa TymaHITapHa OCBITa JAeAalli BUpPA3HIIIE
BIIXOAUTH BiJ MOJIEJi BIITBOPEHHS 3HaHb 1 HATOMICTh OPIEHTYETHCA Ha iX OCMUCIICHHS,
IHTEpIpEeTaIil0 Ta KPUTUYHY MEPEOIIHKY. Y [bOMY KOHTEKCTI YMTAHHS TIOCTA€ SK
CKJIQJIHUM KOTHITUBHO-IHTEPIPETALIITHUIN MpoLec, 1o nepeadayae akTUBHY B3a€MOJIII0
guTava 3 TEKCTOM. JIOCTITHUKYU MiAKPECIIOI0Th, M0 KPUTHYHE YUTAHHS € KIIOYOBOIO
KOMIIETEHTHICTIO CYy4YacHOI OCBITH, OCKUIbKM 3a0e3leuye 37aTHICTh JO aHali3y,
OLIIHIOBaHHS Ta (OPMyBaHHA BJIaCHO1 o3uli [4].

Bongnouac HaB4asibHa TpakTUKA YacTO JEMOHCTPYE IHEPIIWHICTH: poloTa 3
XYJI0KHIM TEKCTOM 3BOJUTHCS J0 BIATBOPEHHS 3MICTY, 110 OOMEXKY€E 1HTEpIpeTaIll HHUMI
NOTEHIla) JITEpaTypu. Y LbOMY acleKTl Cy4yacHa YKpaiHChKa Mpo3a BIAKPUBAE HOBI
MOXJIMBOCTI, aJpKe 1l MOeTWKa TIPYHTYE€TbCS Ha 0araTO3HAYHOCTI Ta BIIKPUTOCTI
CMUCIIIB, 110 Y3TOJKY€EThCS 3 17IeIMHU PEIIENTUBHOI €CTETUKH [3].

Merta gocaii:keHHs1 — BUSIBUTH JUJAKTUYHUA MOTEHIIAN CYyYacHO! YKpaiHCHKOI
npo3u sK 3aco0y (opmMyBaHHS HABUYOK KPUTHYHOTO YUTAHHS Ta OKPECIUTH
MOXJIMBOCTI ii IHTETpallii B OCBITHIH IpoIIec.

Kputnune uuTaHHS [AOIIIRHO TPaKTyBaTH HE SK OKpPeMy HABUYKY, a SK
IHTeTpaTUBHY 3JaTHICTh, IO TOEJHY€E aHAIITHYHE MUCICHHs, I1HTEpIIpeTalliio Ta
OLIiHIOBaHHS. M/1eThes mpo BMiHHS:

— po3Mmi3HaBaTu 0araTopiBHEBICTh TEKCTY;

— BUSIBIIATH NIPUXOBAaH1 CMUCIIH i aBTOPCHKI CTpPATErii;

— CIMIBBIJHOCUTH TEKCT 13 MUPIIUM KyJIbTYPHHUM 1 COL[IAIbBHUM KOHTEKCTOM;
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— ¢opMyBaTH apryMEHTOBAHY BJIACHY MO3HUIIIIO.

CyyacHa npo3a CTBOPIOE CHPUSITIMBE CEPEAOBHILE ISl TAKOTO TUITY AISUIBHOCTI,
OCKUJIBKM HE HaB’s3y€ €IUHOTO IPOYUTAHHSA, a BIAKPUBAE TMPOCTIp IS
IHTEpIpETaliifHOI BAp1aTUBHOCTI.

IIpo3a Tapaca Ilpoxacbka. TexkcTu NMUCbMEHHHUKA TSDKIIOTH /10 HEKJIACUYHOL
Haparlii: BOHM MO30aBJICHI JKOPCTKOi CIOKETHOI JiHIT i BUOYIOBYIOTHCA SK Mepexa
CIIOCTEpEKEHb, acoIlialliii 1 BHYTPINIHIX CTaHIB. Taka CTPYKTypa YHEMOXXJIUBIIIOE
MOBEPXOBE YMTAHHS 1 BUMArae BiJl pEIUII€HTa aKTUBHOTO CMUCIIOTBOPEHHS.

VY HaBYaNHHOMY BUMIpI 11€ JJO3BOJISIE:

— (hopMyBaTU HABUYKHU POOOTH 3 IMILTILIUTHOIO 1H(POPMAITIETO;

— PO3BUBATH 3/IaTHICTh J0 IHTEpIIpETAalli 00pa3HOi CUCTEMU;

— MPAaKTUKYBATU CTpaTerii peaeKCUBHOTO («MOBIJILHOTO0Y ) YUTAHHS.

IIpoza Codgii AnapyxoBud. XyI0XKHIH CBIT aBTOPKH XapaKTepU3YETHCS
CKIIQTHOI0  KOMITIO3HUIII€l0,  0araToroyioccsM 1 aKTUBHUM  BUKOPHCTAHHIM
IHTePTEeKCTyaJIbHUX 3B’53KiB. UHWTau ONMUHIETHCSA B CUTYyallli HEOOX1THOCTI MOCTIHHOTO
BUOOpY 1HTEPHPETALIMHOI ONTHKH.

JIMnakTHYIHUN TOTEHITIAM TOJISITAE V:

— PO3BUTKY BMIHHS aHaJ13yBaTH HApaTUBHI CTpaTerii;

— poOOTI1 3 PI3HUMHU PIBHSIMU TEKCTY (CIOKETHUM, CUMBOJIYHUM, KYJIbTYPHUM);

— ¢hopMyBaHHI HABUYOK KPUTHUYHOTO 31CTaBICHHS 1HTEPIPETAIliid.

IIpoza Aprema UYexa. Texkctu aBTOpa BUPIZHAIOTHCA JAOKYMEHTAJIBHOIO
IHTOHAITIEIO, COIIAIIBHOIO YYTJIMBICTIO Ta ()OKYCOM Ha JOCBiJll Cy4acHOI JIIOJWHH,
30KpeMa B ymoBax BiiiHM. Ha BigMmiHy BiJ HomepeaHiX aBTOpIB, TYT IHTEpIpeTaIlis
94acTo MOB’s3aHa HE JIUIIE 3 TEKCTOM, a H 13 M03aTeKCTOBOIO PeaTbHICTIO.

VY HaBuaHHI 1€ BIIKPUBAE MOMKIUBOCTI IS

— KPUTUYHOTO aHaJI3y COLaIbHOTO i ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY;

— OCMHMCJIEHHS aBTOPCHKOI MO3HULII Ta il apryMeHTalliii;

— PO3BUTKY €THYHOI pedieKkcii ynTaya.

VY3aranpHeHul 3pi3 MOAAHO B TaOIUIIl HIDKYE:
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JloMiHAHTHU# acneKT
ABTOp Tun ckIagHOCTI TEKCTY
KPUTHYHOTO YN TAHHS
Tapac IMIUTIUTHICTB, ' o
. IHTepHpeTalis MATEKCTY
IIpoxaceko (parMeHTapHICTh
Codis noTi)OHIYHICTb, aHaJITUKAa W  MHOXUHHICTh
AHIPYXOBUY |IHTEPTEKCTYAIbHICTh CMUCITIB
JIOKyMEHTAJIBHICTh, COIllaJIbHA | KPUTHYHA OIlIHKa Ta
Aprem Yex . o
3aroCTPEHICTh KOHTEKCTYyasi3allis

BucnoBku. CydacHa yKpaiHChbKa MpO3a PENPE3eHTY€E SAKICHO HOBUW THII
XyJIO)KHBOTO MUCJICHHS, OpPIEHTOBaHMI Ha miayior i3 untadyeM. Came I BJIACTHBICTH
BU3HAYa€ i1 3HAYHUN TUJAKTUYHUN TMOTEHIan y (GopMyBaHHI KPUTHYHOTO YUTAHHS.
3anmyuenHs TBopiB Tapac Ilpoxaceko, Codis AnmpyxoBuu Ta Aprem Uex 103BOJIsE
penpe3eHTyBaTH Pi3HI MOJIET B3a€MO/IIT 3 TEKCTOM — BiJ] IHTYITUBHO-pEhIEKCUBHOIL 710
AHATITUYHO-KPUTUYHOI.

Takum YMHOM, BUKOPUCTAHHS Cy4yacCHOI MPO3U y HABYAIBHOMY MPOIIECi CIpHUse
nepexoay BiJ 1HOOPMATUBHOTO YHMTAHHS 10 IHTEPIPETALINHOTO, M0 € KIYOBOIO

YMOBOIO PO3BUTKY KPUTUYHOTO MUCIICHHSI B YMOBaX Cy4acHOi OCBITH.

Jlitreparypa

1. Tokmans I'. B. Meroauka HaBYaHHsS YKpPAaiHCBKOI JITEpaTypud B CEpeaHIN
mkoni. Kuis: Akagemsuaas, 2012. 312 c.

2. Yecnokona I'. B. fIk BumipsTu BpaxkeHHs BiJ noe3ii ado Beryn 10 eMmipuyHux
METO/IIB OCTiKeHHs Y MoBo3HaBcTB1. KuiB: Jlensit, 2011. 248 c.

3. Iser W. The Act of Reading: A Theory of Aesthetic Response. Baltimore;
London: Johns Hopkins University Press, 1980. 224 p.

4. Rosenblatt L. The Reader, the Text, the Poem: The Transactional Theory of the
Literary Work. Carbondale; Edwardsville: Southern Illinois University Press, 1994.
232 p.



78
HAnuenko 1. A., Mameoosa M. A.,
Haykoguit kepiBauk — Ctexko C. O. kaH. (u101. H., TOIEHT,

Jlep>xaBHMI1 YHIBEpCUTET 1HPOPMALIHHO-KOMYHIKALIMHUX TEXHOJIOT1H

HOE3ISA ’KAJAHA B MY3UYHOMY BUMIPIL: BBAEMOIIA JIITEPATYPHU
TA MY3UKH

Y cydyacHOMYy TyMaHITapHOMY JUCKYpCi OCOOJIMBOI aKTyallbHOCTI HaOyBae
B3aEMOJIII  PI3HMX BHJIB MHCTENTBA, 30KpeMa JITepaTypu Ta MY3UKH SK
B32€MOJIONIOBHIOBAJILHUX CIOCO0IB XYJOKHBOI'O OCMUCIIECHHS JIACHOCTI. Takuit cuHTe3
PO3IIMPIOE MEX1 CIPUUHATTA NOETHYHOIO TEKCTYy, aKTyali3yloud WOro PUTMIYHI,
IHTOHAI[IMHI Ta €MOIIIITHI XapaKTePUCTUKH.

Y upomy koHTekcTi TBopuicTh Ceprii XKagaH € moka3oBOIO, OCKIIBKM HOTo
noe3is (YHKIIIOHY€E HE JIMIIE SK JITepaTypHUH TEKCT, a W SK CKIa0Ba MY3HYHOTO
BukoHaHHs. CmiBopais 3 My3WYHUMHU KOJIEKTMBAMHU Ta CIIEHIYHA peaji3allisi TeKCTIB
HIJCWIIOIOTh  IXHIO E€KCIPECHUBHICTh 1 CHPUAIOTh (OPMYBAHHIO HOBOTIO THILY
XYJI0)KHBOTO MPOAYKTY, IO MOEIHYE BepOaIbHI Ta aKyCTUYH1 KOH.

AKTYanbHICTh AOCIIHPKEHHS 3yMOBJIEHA MOTPEO0I0 OCMUCIIEHHS MOe31i B yMOBax
MDKMEIINHOT B3a€MO/III, 16 My3HKa BUCTYIIA€ BaXJIMBUM 1HCTPYMEHTOM IHTEpIIpeTAallii.
Meroto € BU3HAUYEHHSI OCOOJIMBOCTEM B3a€MOJIIi JITEpaTypu Ta MY3UKH Yy TBOPYOCTI
Cepris JKagana Ta iXHbOTO BIUTUBY Ha COIPUMHSATTS MOETUYHOTO TEKCTY.

B3aemomist moe3ii Ta wmy3uku y TBopuocti Cepriii JXaman HalmoBHilIe
peani3yeThesl y CHIBOpAIll aBTOpa 3 My3UUYHUMHM MPOEKTAMU, 30KpeMa ryprom KaniaH i
Cobaku. Y 1poMy KOHTEKCTI IOETHUHUNA TEKCT HaOyBa€ HOBOi (PYHKI1OHAIBHOCTI: BiH
nepecrac OyTu Juiie 00 €KTOM YUTaHHSA ¥ TpaHChOpMyeThes y mephopMaTUBHUIN
€JIEMEHT, PO3PAXOBAHUN HA CIIyXOBE CIPUUHSTTSL.

[TokazoBumu € xomno3zuuii «ManbeBu» Ta «byxijio», y SKHX [OE€TUYHA MOBa
XKagana moeaHyeTbCS 3 PUTMIYHOIO CTPYKTYPOIO MY3HMKH. 30Kpema, TeKCT «MaibBy»
XapaKTEepU3y€EThCs MIABUIEHOIO META(OPUUHICTIO Ta €MOIIITHO HACHYEHICTIO, 10 B

MY3UYHOMY CYIpPOBOJAl MIJCUIIOETHCS  IHTOHAIIWHOIO JAMHAMIKOIO BUKOHAHHS.
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Harowmicts y xommno3utii «byxio» mpocTexyeTbesi BAKOPUCTAHHS PO3MOBHOI JIEKCHKHU
Ta PUTMIYHOI TOBTOPIOBAHOCTI, IO CHPHUSE CTBOPEHHIO €(EKTy KOJIEKTUBHOTO
NIEPSKUBAHHS Ta 3aTyUEHHS CIyxada.

AHai3 3acBiuye, 10 My3UYHUNA KOMIIOHEHT BUKOHY€E HE JIMIIE LIFOCTPATUBHY, a
W 1HTepnperauiiiHy (YHKIIIO: BIH aKIEHTYE€ OKpPEMI CMHUCJIOBI JIOMIHAHTU TEKCTY,
3MIHIOE HOTO TEMITOPAIbHE CIIPUMHSITTS Ta TIOCHIIOE €MOIIIMHMN BILTUB. SIK 3a3Ha4ae b.
[Tactyx, moe3is XKamgana 3aragom TsOKIE 40 pUTMI3aIlii Ta ypOaHICTUYHOI MEIOIUKH, 10
3YMOBJIIOE i OpraHiyHy IHTETpaliio B My3U4HHI pocTip [5].

Kpim Toro, BaxknuBuM € mnep(opMaTUBHUN aCHEKT: BUKOHAHHS IMOCTUYHUX
TEKCTIB y CYNPOBOJI My3UKH (HopMye ePEeKT MPUCYTHOCTI Ta CHUIBLHOTO JOCBITY, IO
BIJINOBIA€ CYyYaCHUM TEHJICHIIISIM KYJbTYpPHOI KOMYHIKallii. Y IIbOMy CEHCl1 Moe3is
XKanana ¢(yHKIIOHYE SIK CHHKPETHYHUM TEKCT, 10 TMOETHYE JITEpaTypHI Ta My3UYHI
KOJY, PO3LIMPIOIOYN MOKIIMBOCTI IHTEpIIpETAIlii.

OTxe, B3aeMois JiTepaTypu Ta mMy3uku y TBopuocti Cepris XKamana crpuse
TpaHncdopMallii MOeTUYHOTO TEKCTY B OaraTOBUMIPHUM XyJI0KHIA (hEHOMEH, 7 My3uKa
BHCTYTIA€ BAYKJIMBUM 3aCO00M CMUCIIOTBOPEHHS Ta KOMYHIKATHBHOTO BILIUBY.

B ymoBax BiiiHM Ta MICISBOEHHOT peduiekcii B3aeMomis Moe3ii Ta MYy3WUKH Y
tBOopuocTi Ceprii Xaman HaOyBae HOBHUX CMHCJIOBUX AakIIEHTIB. 30Kpema, Yy
koMmmo3uuisx «KuiB» ta «ABTo3ak» (y BukoHaHH1 rypry Kanan 1 Cobaku) moeTHayHui
TEeKCT (PYHKIIIOHYe K 3aci0 (ikcallli KOJEKTHBHOTO JOCBiAYy TpaBMH, CIPOTHUBY Ta
COJIITAPHOCTI.

VY micHi «KuiB» BepOambHUN KOMIIOHEHT TO€IHYE ypOaHicTU4YHI oOpasu 3
EMOIIIHHO HAIPY>KEHOI0 1HTOHAIIIEI0, 110 B My3UYHOMY CYMPOBO/II TPAaHCHOPMYETHCS B
CUMBOJI CTIMKOCTI Ta HE3JIaMHOCT1 MICBKOT'0 MPOCTOpY. PUTMIUHA OpraHizanis TEKCTy Ta
MOBTOPIOBAHI CHUHTAKCUYHI KOHCTPYKIIT MiACWIIOIOTh €(eKT aeKTUBHOTO BILIUBY,
dbopMyrOUYHN BIIUYTTS CIUIBHOTO TIEPEKUBAHHS.

HaromicTs koMmo3uliisi «ABTO3aK» pPENpPEe3eHTYe OUIbIl TOCTPY COLiaIbHO-
MOJIITUYHY MPOOJEMATUKY, JI€ TOETUYHE CIOBO TOEIHYETHCS 3 arpeCUBHIMION)
MY3UYHOI TMojayero. Taka B3aeMOJil CTBOPIOE €(EKT Hampy>KEHOro [iajory 3

PEIUIIIEHTOM, aKTyalli3yI0YH TeMH HACWIbCTBA, CBOOOIN Ta TPOMASTHCHKOTO CIIPOTHURY.



80
My3uuHuii CynpoBii y IIbOMY BUIAJIKy HE JHIIEe MiACHIIOE 3MICT, a W 3a;ae
IHTepIpeTallIfHUN BEKTOP CIIPUMHSTTS TEKCTY.

Sk 3acBiguye aHali3, y MICISIBOEHHOMY KOHTEKCTI noe3is JKajgaHa B My3HUHOMY
BUKOHAaHHI HaOyBae (YHKIT CBOEPITHOTO KYyJIbTYPHOTO CBITYEHHS, /€ TOETHAHHS
JITepaTypHOro W My3UYHOTO KOMITIOHEHTIB CIPHUSIE TIIUOMIOMY OCMHUCICHHIO COLIAIbHOT
peanpHOCTI Ta KOHComimarii ayauTopii. 1le y3romkyeTbcs 3 AyMKOIO JOCIITHUKIB TPO
ypOaHICTUYHY Ta PUTMIUHY HPHUPOJY MOCTUKHW MUTILS, IO IMOJErNIye ii iHTerpalimo B

MY3UYHUN TUCKYpC [S].
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ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES IN OIL AND GAS EXPLORATION:
EDUCATIONAL PERSPECTIVES IN THE CONTEXT OF EUROPEAN
INTEGRATION

The process of European integration has significantly influenced the development
of higher education in Ukraine, leading to substantial reforms aimed at aligning national
educational standards with those of the European Higher Education Area [3, p. 10-14].
This transformation encompasses not only structural and institutional changes but also
the modernization of curricula, teaching methodologies, and learning outcomes. One of
the key aspects of this transformation is the implementation of English for Specific
Purposes (ESP) in technical and engineering education, which serves as an essential tool
for ensuring academic mobility, professional communication, and access to
international scientific resources [2, p. 29].

In particular, ESP has become increasingly important in the context of
globalization and the growing demand for highly qualified specialists capable of
operating in multilingual and multicultural professional environments. The integration
of ESP into higher education programs facilitates the development of both linguistic
competence and domain-specific knowledge, enabling students to effectively engage
with technical documentation, participate in international research projects, and
communicate with foreign colleagues and industry partners [2, p. 32].

English for Specific Purposes (ESP) is aimed at developing language skills that
are essential for effective professional communication within specific fields of activity.
Unlike general language learning, ESP focuses on the acquisition of specialized

vocabulary, discourse patterns, and communicative strategies that are directly applicable



82
to a particular profession [2, p. 4-5]. In the context of oil and gas exploration, this
involves mastering a wide range of technical terminology related to geological
formations, stratigraphy, reservoir characteristics, drilling technologies, and methods of
mineral resource extraction. It also includes the ability to interpret and produce
professional texts such as geological reports, drilling logs, feasibility studies, and
technical documentation [1, p. 18-20].

Furthermore, ESP training contributes to the development of both receptive and
productive language skills, enabling students not only to understand complex scientific
materials but also to present their own research findings clearly and accurately in
English [2, p. 126]. This is particularly important in the oil and gas industry, where
precise communication is crucial for ensuring safety, efficiency, and compliance with
international standards.

The ability to communicate effectively in English significantly enhances the
professional opportunities of future specialists. It allows them to participate in
international research projects, attend global conferences, and collaborate with foreign
partners, including multinational corporations and scientific institutions. In addition,
English proficiency facilitates access to cutting-edge technologies, innovative
methodologies, and the latest industry developments, most of which are disseminated
through English-language sources [1, p. 8-10].

Therefore, ESP serves not only as a linguistic tool but also as a strategic
component of professional training, contributing to the formation of highly competent
specialists capable of operating successfully in the global oil and gas sector.

Ukraine possesses significant natural resources, including substantial oil and gas
deposits located in key geological regions such as the Dnipro-Donets Basin, the
Carpathian region, and the Black Sea shelf. Among these, the Dnipro-Donets Basin is
considered one of the most promising regions for hydrocarbon exploration due to its
complex geological structure, favorable stratigraphic conditions, and proven reserves of
oil and natural gas. The basin is characterized by deep sedimentary formations, fault
systems, and a variety of reservoir rocks, which create favorable conditions for the

accumulation of hydrocarbons.
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A comprehensive understanding of such geological features is essential for future
specialists in mining and oil and gas engineering. Students must be able to analyze the
structure of sedimentary basins, identify potential reservoirs, and evaluate the
prospectivity of deposits based on geological, geophysical, and geochemical data. This
requires not only solid technical knowledge but also the ability to work with
international scientific literature, where English is the dominant language of
communication [1, p. 55].

Moreover, the study of these regions in an international context highlights the
importance of comparative analysis with similar European basins, allowing students to
better understand exploration strategies and technological approaches used in different
countries. The ability to describe geological formations, exploration methods, and
resource potential in English using accurate professional terminology is therefore a
critical skill. Such competence enables students to effectively communicate their
findings, participate in international projects, and contribute to the development of the
oil and gas industry at both national and global levels. Consequently, the integration of
ESP into the study of geological disciplines enhances not only linguistic proficiency but
also the overall quality of professional training.

Modern drilling technologies are constantly evolving under the influence of
scientific and technological progress, leading to the development of more efficient, safe,
and environmentally sustainable methods of resource extraction. Innovations such as
directional and horizontal drilling, hydraulic fracturing, automated control systems, and
digital monitoring technologies have significantly transformed the oil and gas industry.
As a result, specialists in this field must continuously update their knowledge and adapt
to new technical solutions and operational standards. A considerable portion of
technical documentation related to these technologies, including equipment
specifications, operational guidelines, safety regulations, and research findings, is
produced and published in English [1, p. 112]. Consequently, proficiency in ESP
becomes essential for students, as it enables them to access, understand, and effectively
use this information in their academic and professional activities.

Therefore, ESP training must include the systematic study of authentic materials
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such as scientific articles, technical manuals, drilling reports, and case studies from the
oil and gas industry. Working with such resources allows students to become familiar
with real-world professional language, including terminology, abbreviations, and
stylistic conventions commonly used in technical communication [2, p. 105].The use of
authentic materials contributes to the development of critical thinking skills, analytical
abilities, and the capacity to interpret complex technical information [1, p. 45]. Students
learn not only to comprehend specialized texts but also to produce their own
professional documents, such as reports, presentations, and project descriptions, in
accordance with international standards.

This approach helps students develop both linguistic and professional
competencies in an integrated manner, preparing them for real-life tasks in the oil and
gas industry. Ultimately, it enhances their readiness to operate in an international
environment and increases their competitiveness in the global labor market. In
comparison with European countries, Ukraine is actively adapting its educational
system to meet international standards, particularly within the framework of the
European Higher Education Area and the Bologna Process [3, p. 22]. This
transformation involves the harmonization of curricula, the introduction of competency-
based approaches, and the enhancement of academic mobility for both students and
academic staff. As a result, Ukrainian higher education institutions are increasingly
focused on training specialists capable of working effectively in an international
environment.

European universities place strong emphasis on interdisciplinary learning, which
encourages the integration of knowledge from different fields, such as engineering,
environmental science, and information technologies. Practical training is also
considered a key component of the educational process, which is implemented through
internships, laboratory research, project-based activities, and cooperation with industrial
enterprises [3, p. 15-18]. Additionally, innovative teaching methods, including problem-
based learning, case studies, and digital learning platforms, are widely used to enhance
student engagement and improve learning outcomes. Within this context, ESP courses

play a crucial role, as they serve as a bridge between language acquisition and
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professional training [2, p. 15]. By integrating language learning with domain-specific
content, ESP enables students to acquire the communication skills necessary for their
future careers. This includes the ability to participate in technical discussions, prepare
professional documentation, and present research findings in English.

Thus, the integration of ESP into higher education not only supports the
modernization of the Ukrainian educational system but also facilitates its successful
integration into the European educational and scientific space. Another important aspect
1s the use of digital technologies in education. Simulation tools, virtual laboratories, and
online platforms allow students to gain practical experience in oil and gas exploration.
These tools are often developed in English, which further highlights the importance of
ESP. Environmental safety is also a key issue in modern oil and gas exploration.
Students must be familiar with international environmental standards and be able to
discuss them in English. This includes understanding the impact of drilling activities on
the environment and methods of minimizing risks.

In conclusion, the integration of ESP into the educational process of mining and
oil and gas specialties is essential for the successful professional development of
students. It enhances their competitiveness in the global labor market and supports

Ukraine’s integration into the European educational space.
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THE ROLE OF ENGLISH IN OPEN SOURCE COMMUNITIES

Open Source is an IT direction that has changed this field forever and provides
many new opportunities for programmers, allowing everyone to find themselves
because there are no limits and everyone can do whatever they want, anywhere they
want. Programmers can upgrade their programming skills, participate in big projects,
gaining experience and even turning ideas into real and successful products. For those
who don’t know, Open Source can be defined as a collaborative approach to software
development, where the source code is publicly available and can be used, modified,
and distributed by anyone. There are many platforms where applications with open code
can be found, allowing everyone to use them for free and even modify them for their
own goals. Great availability leads to high popularity, making Open Source one of the
most useful things for programmers. This openness also encourages innovation, as
developers can build on existing solutions instead of starting from scratch. Now the IT
market needs people with experience, and many companies don’t want to waste time
and resources training candidates, so this approach is an ideal option to develop skills
and gain valuable experience. It is possible to find interesting projects and add new
features, which is more effective than creating unnecessary personal projects. In
addition, participation in such projects helps to build a professional portfolio, which is
very important for future employment. As a result, Open Source is an important part of
modern IT, as it provides access to a large number of useful resources for free and
allows programmers to demonstrate their abilities.

However, not everything is ideal. For a successful future in Open Source, it is
necessary to be prepared for major challenges that depend not only on technical skills,
one of the biggest being the English language. A person who knows English and one
who does not are very different in Open Source and IT overall. English is the most
popular language in the world, and learning it is important to have more opportunities in
education and work. With English, it is possible to learn faster because much important
and useful information is available in this language. Most documentation, tutorials, and

discussions in the IT field are written in English, which makes it a key tool for learning.
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It also becomes easier to find a better job, as knowledge of English makes a person
more competitive in international companies. The English language simplifies the path
to IT, and a successful future in this field is hardly possible without it, as it provides
more opportunities.

The main part of Open Source, as well as IT in general, is communication, which
is necessary for effective development. It is important to consider different ideas and
improve projects. Communication helps simplify teamwork, allowing everyone to
contribute according to their abilities. In Open Source, communication has additional
importance, since problems with code can be solved through forums, while developers
can also help others. This exchange of knowledge creates a strong community where
participants learn from each other. It becomes especially important when working on an
Open Source project, where interaction with other members is essential for better
development. As noted earlier, everyone should do what they are good at. It is very
important to distribute tasks effectively, as this saves time and increases the chances of
creating a more powerful project. A good project is impossible without effective
communication between members, as without it there is no clear plan, which leads to
chaos and inefficient work. Therefore, communication skills are just as important as
technical knowledge in this field. That is why communication is one of the key skills in
both IT and Open Source development.

It 1s clear that Open Source has a significant and promising future, but not for
everyone. For a successful future, it is necessary to be ready for major challenges. Many
people do not understand this, and their dreams remain unrealized. One example is the
English language: many people underestimate its importance, but after starting their first
project, they realize their mistake. This becomes a serious problem, because along with
technical skills, it is necessary to learn English and overcome the language barrier. For
those who do not know English, this is a major challenge, as it requires a significant
amount of time to improve technical skills while learning a new language. Nevertheless,
overcoming this challenge makes a person more confident and competitive in the global
market. However, there is also a positive side to this, which will be explained further.

Open Source and IT are not suitable for everyone. It is necessary to be ready for a
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challenging path, which requires time and effort. Many wonder whether there is an
easier way to enter IT, but in fact, the answer is no. These fields are constantly evolving
and require people who are ready for continuous self-improvement. Such individuals
contribute to the future of I'T. However, for those seeking easy money without effort, I'T
is not a suitable choice. This is why the path in IT is difficult, as it develops highly
qualified specialists. Those who overcome these challenges gain strong career prospects
in Open Source and IT overall. This path includes many challenges, each of which
prepares specialists capable of transforming this rapidly growing field. Even the English
language plays a crucial role: without it, career opportunities are very limited.
Knowledge of English provides access to a global community and its resources,
allowing a person to communicate effectively worldwide and become a strong candidate
for international companies. Development becomes faster due to access to a greater
amount of useful information. As a result, English becomes not just an additional skill,
but a necessary tool for professional growth. Without these requirements, IT would not
be so advanced and promising. For some, this path seems too complex, but for others, it
1s a foundation for a successful future.

Open Source is one of the fastest-growing fields today, as many people prefer
collaborating on meaningful projects rather than working in traditional office
environments. It provides a valuable opportunity to develop technical skills through real
projects and even helps to launch personal ideas. However, when it comes to
professional work, some technical knowledge is still required, although it can be gained
through practice. The most important aspect to be prepared for is communication: it is
necessary to discuss projects, tasks, and completed work clearly and effectively.
Understanding between participants is essential, which raises the importance of English.
Even a highly skilled programmer may face difficulties in collaboration without basic
English knowledge. Without it, working in Open Source and gaining experience
becomes challenging, and without experience, it is difficult to secure a good job. In
conclusion, English is a key skill in Open Source and IT. Without it, career
opportunities are significantly limited. We can see English everywhere — at home, at

work, and even on the street. Therefore, continuous learning and self-improvement
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remain essential for success in this field. And it is very important to remain competitive

and adapt to the modern market.
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MODERN VULNERABILITIES AND SOCIAL ENGINEERING:
THE HUMAN FACTOR IN CYBER RESILIENCE

In the modern digital environment, cybersecurity has become a crucial component
of both national and individual safety. Despite rapid technological progress, the human
factor remains one of the most significant vulnerabilities in any security system. Even

the most advanced technical solutions cannot fully eliminate risks associated with
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human behavior [2, p. 45].

Social engineering represents a set of techniques that exploit human psychology
rather than technical weaknesses. Attackers manipulate individuals into revealing
confidential information or performing actions that compromise security [4]. This
approach makes social engineering particularly dangerous, as it bypasses traditional
protective mechanisms.

The purpose of this study is to analyze the main types of social engineering
attacks and to determine their impact on modern cybersecurity systems. In addition, the
research aims to emphasize the importance of educational strategies in reducing these
risks.

One of the most widespread forms of social engineering is phishing. This method
involves sending fraudulent emails or messages that imitate legitimate sources. Users
are often encouraged to click malicious links or provide sensitive information.
Advanced forms such as spear-phishing target specific individuals, making the attack
more convincing and harder to detect [3, p. 26].

Another important category includes vishing and smishing. These techniques rely
on voice communication and text messages. Attackers impersonate representatives of
banks, technical support services, or government institutions in order to gain access to
personal data. Due to the increasing use of mobile devices, such attacks are becoming
more effective.

Pretexting and baiting are also widely used in social engineering. Pretexting
involves creating a fictional scenario to gain the victim’s trust, while baiting offers
incentives such as free software or media content. These methods exploit curiosity,
trust, and urgency, which are common psychological triggers.

In the context of hybrid warfare, social engineering has gained additional
significance. It is often combined with disinformation campaigns aimed at influencing
public opinion and destabilizing society. Ukraine provides a clear example of how such
strategies are used alongside cyberattacks to weaken institutional resilience and disrupt
communication processes.

Social engineering attacks can also serve as an entry point for more complex
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cyber operations. By obtaining initial access through human interaction, attackers can
bypass technical defenses and expand their presence within a system. This demonstrates
the necessity of a comprehensive cybersecurity approach.

To effectively counter these threats, it is essential to improve cybersecurity
education. Training programs should include not only technical aspects but also
psychological awareness and critical thinking skills. Practical exercises, simulations,
and real-life case studies can significantly enhance the ability to recognize and prevent
attacks.

Special attention should be given to integrating cybersecurity topics into English
for Specific Purposes courses. This allows students to develop both professional
knowledge and language competence. As a result, future specialists are better prepared
to participate in international cooperation and respond to global challenges.

The human factor remains one of the weakest elements in cybersecurity systems.
Social engineering continues to evolve and adapt to new technological conditions.
Therefore, effective protection requires a combination of technical solutions, user
awareness, and educational initiatives. Integrating interdisciplinary approaches into
academic programs will contribute to the development of competent professionals

capable of ensuring cyber resilience.
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ZERO-DAY VULNERABILITIES AS A RISK FACTOR FOR MODERN
INFORMATION SYSTEMS

Modern information systems are built on many connected elements: operating
systems, cloud platforms, web services, mobile apps, remote administration tools, and
network infrastructure. On the one hand, this makes work faster and more convenient.
On the other hand, it increases the attack surface. In such conditions, even one unknown
flaw can become a serious entry point for attackers. That is why zero-day vulnerabilities
are considered one of the most dangerous cyber threats today [1, p. 175].

A zero-day vulnerability is a weakness in software or hardware that is unknown
to the vendor or has not yet been fixed at the moment when attackers start using it. The
main problem is obvious: defenders do not have a patch, and in many cases they also do
not have reliable detection rules. NIST points out that zero-day attacks are dangerous
exactly because they exploit unknown vulnerabilities and can bypass existing protection
tools [1, p. 175].

In my opinion, the risk of zero-days is especially high because of the imbalance
between the attacker and the defender. The attacker may already know how the
vulnerability works, while the organization still has no idea that the system is exposed.
Because of this, even companies that regularly update antivirus software and follow
normal security procedures can still be compromised. Traditional signature-based tools
are often not enough in such cases, since there is no known signature for a completely
new attack [1, p. 176].

Zero-day vulnerabilities threaten all three classic aspects of information security:
confidentiality, integrity, and availability. They may be used to steal data, install
malware, gain unauthorized access, escalate privileges, change system settings, or stop

the normal work of digital services. In real incidents, a zero-day often becomes only the
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first step of a larger attack chain. ENISA notes that threat actors continue to exploit
zero-day and n-day vulnerabilities against important technologies and infrastructure
devices [2, p. 42].

Another important point is the scale of the consequences. If the vulnerable
product is widely used, one flaw can affect many organizations at the same time. This is
why zero-day vulnerabilities are dangerous not only for one company but also for
education, healthcare, finance, business, and public administration. Microsoft also
shows that attackers actively exploited zero-days in commonly used enterprise tools,
which means that dependence on popular software can increase cyber risk for a very
large number of users [4, p. 12].

It is also important to understand that zero-days are valuable in the cybercrime
market. Their price depends on how reliable the exploit is, how popular the target
product is, and how exclusive the information remains. When such vulnerabilities are
sold or shared, the danger grows even more. Microsoft states that the trade in zero-days
makes the online environment less stable and creates risks for critical infrastructure as
well [4, p. 17].

A separate problem is that zero-day risk is difficult to measure. Security teams
can count known vulnerabilities, but they cannot fully count weaknesses that are still
undiscovered. Because of this, classical risk assessment has obvious limitations.
Researchers from NIST propose looking at network security from the point of view of
how many unknown vulnerabilities would be needed to compromise key assets, and this
seems useful because it shifts attention from exact prediction to overall resilience [3,
p- 1].

From a practical side, protection against zero-days cannot depend only on
patching. Patches are necessary, but they appear after the problem becomes known.
Before that, organizations need layered protection: network segmentation, least-
privilege access, multifactor authentication, system hardening, isolation of
administrative functions, backups, and constant monitoring. NIST materials on secure
configurations support the idea that hardening and verified settings improve protection

from future threats, including zero-day vulnerabilities [5, p. 10].
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Detection methods also have to change. Since zero-day attacks often bypass
signature-based tools, defenders should pay more attention to behavior-based
monitoring. Suspicious process chains, unusual privilege escalation, strange outbound
connections, and abnormal activity inside the network may help reveal an attack earlier.
At the same time, NIST notes that machine-learning-based approaches still have
limitations, so they should be used as an additional layer of defense, not as a perfect
solution [1, p. 184].

To sum up, zero-day vulnerabilities are a serious risk factor for modern
information systems because they combine uncertainty, stealth, and potentially large-
scale consequences. They show that cybersecurity should not be based only on formal
compliance or only on known threats. In my view, organizations need a more realistic
strategy: secure system design, layered defense, fast incident response, reliable backups,
and continuous monitoring. Only this kind of combined approach can reduce the
damage that zero-day attacks may cause in modern digital environments [1, p. 184; 2,

p-42;3,p. 1].
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USE OF NEURAL NETWORKS FOR TEXT ANALYSIS

The contemporary landscape of global information exchange is defined by an
exponential growth in unstructured text data, which necessitates the development of
sophisticated computational methods for its efficient processing and interpretation.
Traditional linguistic approaches, primarily based on predefined rules and static
dictionaries, often fail to capture the dynamic nature and contextual ambiguity of
modern language, especially within the rapidly evolving information technology (IT)
sector. Consequently, the shift towards deep learning and complex neural network
architectures represents a significant milestone in computational linguistics, enabling a
more nuanced understanding of semantic structures, pragmatic functions, and stylistic
variations in various types of specialized texts [3, p. 120].

The evolution of neural networks for natural language processing (NLP) has
transitioned from simple recurrent models to complex architectures based on the
Transformer principle [8, p. 5998]. Unlike previous Recurrent Neural Networks (RNN)
and Long Short-Term Memory (LSTM) units that processed data sequentially and often
suffered from the vanishing gradient problem, Transformers utilize self-attention

mechanisms to analyze the entire context of a sentence simultaneously. This allows the
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model to identify long-range dependencies between words, which is crucial for accurate
syntactic parsing and semantic disambiguation in technical documentation. Pre-trained
models, such as Bidirectional Encoder Representations from Transformers (BERT) and
its derivatives, have set new benchmarks in tasks like named entity recognition and
question-answering systems, providing a robust framework for analyzing both technical
manuals and academic prose [1, p. 4175].

Furthermore, the application of generative pre-trained transformers has
revolutionized the field of automated text summarization and content generation. These
networks are capable of synthesizing vast amounts of information into concise abstracts,
preserving the core meaning while adapting the stylistic features to specific professional
requirements. In the context of software engineering and backend development, such
models are increasingly used for automated code documentation and the localization of
complex user interfaces. Maintaining terminological consistency across different
languages is paramount for international IT projects, and neural machine translation
systems now offer the precision required for high-stakes software localization [2, p. 55].

The practical implementation of neural networks also extends to sentiment
analysis and opinion mining, which are vital for understanding user feedback and
subscriber interactions in digital marketing platforms. By processing large-scale corpora
of student academic texts or commercial subscriber databases, neural models can detect
subtle emotional cues and identify common linguistic errors with high precision. This
capability is particularly beneficial for educational IT platforms, where automated
feedback systems can provide students with real-time corrections and personalized
learning paths, thereby enhancing the quality of professional training. The synergy
between linguistic theory and neural network applications not only improves the
efficiency of text analysis but also opens new perspectives for interdisciplinary research
at the intersection of philology and computer science [4, p. 188].

Integration of these technologies into the academic and professional environment
requires a rigorous evaluation of their impact on academic integrity. It is essential to
establish clear guidelines for the use of Al-assisted tools to ensure that they serve as an

enhancement to human intellectual labor rather than a substitute for original research [8,
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p. 6000]. The ethical dimension of using generative models involves transparency in
data sourcing and the mitigation of algorithmic biases that may arise from the training
datasets. As the European integration process demands higher standards of professional
and linguistic training for future IT specialists, mastering these tools becomes a key
competency for entering the global labor market.

In conclusion, the use of neural networks for text analysis offers transformative
potential for both theoretical linguistics and practical applications in the global IT
industry. As these models become more transparent, computationally efficient, and
interpretable, their role in facilitating cross-cultural communication and managing big
data will only continue to grow. Future research should focus on enhancing the
interpretability of neural decisions and developing specialized corpora for narrower
technical fields to further improve the accuracy of automated linguistic analysis. The
continuous interaction between human expertise and machine intelligence remains the
most promising path for the evolution of digital linguistics in the era of global

integration.
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MULTIDIMENSIONAL COMPLEXITY MATRIX FOR EVALUATING LARGE
LANGUAGE MODELS IN SYMBOLIC REGRESSION

The rapid progress of large language models (LLMs) has expanded their role from
text generation to mathematically oriented reasoning. In symbolic regression, this creates
a practical opportunity: models can be used not only to fit data but also to recover
explicit analytical dependencies interpretable by researchers. At the same time, the
validity of many current evaluations is increasingly questioned. Static benchmark
collections can be memorized during pretraining, so high benchmark scores may reflect

data contamination rather than genuine mathematical reasoning ability [2; 4; 7]. This
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methodological tension motivates a shift from archive-based testing to controlled
procedural assessment.

The proposed Multidimensional Complexity Matrix (MCM) addresses this
challenge by replacing scalar notions of «difficulty» with a vector representation of
task complexity. For every target function f, complexity is represented as C, = 4, B,
C, where A is structural complexity, B is semantic operator complexity, and C is
topological feature complexity. The key methodological principle is orthogonality:
each axis captures a different cognitive demand and should be interpreted independently
before aggregation [1]. Such decomposition supports diagnostically meaningful
profiling instead of a single average score.

Axis A (structural complexity) models the shape of the expression tree and,
therefore, the depth of required reasoning chains. Level 4, contains atomic or trivial
forms and serves as a calibration block. Level 4, includes shallow polynomial/additive
structures. Level A, introduces nested compositions that require multi-step dependency
tracking. Level As; covers deep and recursively organized forms such as continued
fractions or highly nested compositions. This axis directly operationalizes the hypothesis
that reasoning-heavy models can fail not only on mathematically hard functions but also
on long compositional chains.

Axis B (semantic operator space) formalizes the growth of search entropy
through operator vocabulary expansion. Level B, is restricted to arithmetic
operators. Level B, adds smooth transcendental functions (e. g., trigonometric,
exponential, logarithmic). Level B, introduces non-smooth and condition-like
operators (absolute value, sign, floor, max), which implicitly require piecewise
reasoning. Level B; includes special functions (e. g., Gamma, Bessel, error
function) and thus probes domain-specific mathematical literacy. In methodological
terms, B separates «how many operations are needed» from «which operations must be
understood».

Axis C (topological feature salience) is the central novelty of the framework.
Classical benchmarking often evaluates expression reconstruction accuracy while

underweighting qualitative behavior of functions. MCM explicitly incorporates
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topological classes: C, regular behavior, C; global invariance patterns
(periodicity/symmetry), C, isolated asymptotic singularities, and C3 complex behavior
with qualitative transitions, accumulation of singular points, or infinite oscillations on
finite intervals. This axis captures whether a model understands the geometry of behavior
behind data, not only symbolic surface patterns [1; 6].

For reproducibility, the taxonomy is operationalized as a deterministic mapping
K(f) = A(f), B(f ), C(f ). Structural level is assigned from expression-tree depth and
recursive motifs; semantic level is assigned from maximal operator-tier membership;
topological level is assigned through rule-based diagnostics combining continuity checks,
periodicity tests, asymptotic signatures, and singularity patterns. Importantly, under a
finite grammar with arithmetic-only operators, the block BO x C3 is theoretically empty,
which demonstrates that MCM is not merely a labeling table but a constrained
methodological model with explicit feasibility boundaries [1].

The second methodological component is Reverse-Flow Generation: formula —
verified complexity label — sampled data. Instead of inferring formulas from fixed
datasets, the pipeline starts from analytically controlled expressions, independently
validates their A, B, C properties, and only then generates numeric observations. This
inversion reduces benchmark leakage risk and enables out-of-distribution stress scenarios
by design [1; 7]. In applied terms, the approach creates a principled bridge from
theoretical taxonomy to practical benchmark construction.

The third component is an axis-aware evaluation protocol. Model outputs are
analyzed in a hierarchical metric chain: exact symbolic match; structural proximity when
exact match fails; and extrapolation consistency on out-of-range intervals. Crucially,
performance is reported as a 4x4x4 success map over all MCM cells rather than one
scalar score. A mandatory -calibration subset A0, B0, CO identifies inference
misconfiguration and overthinking effects early. Thus, the protocol distinguishes local
weaknesses (e. g., only topological failure at C3) from systemic inability across axes.

Methodological limitations must also be explicitly recognized. First, symbolic
analysis of composite expressions can be incomplete due to known computability and

simplification constraints [6]. Second, criteria for complex topological classes are



101
sensitive to numerical thresholds and validator design. Third, noiseless symbolic-
regression settings remain a simplified abstraction compared to real scientific
measurements. Nevertheless, these limitations do not invalidate MCM; they define a
transparent envelope of validity and guide controlled future extensions.

In summary, the Multidimensional Complexity Matrix provides a rigorous
methodological basis for contamination-resistant evaluation of LLMs in symbolic
regression. Its contribution is not only a new taxonomy but also an integrated logic of
task design, labeling, and axis-aware evaluation. At the current stage, MCM should be
treated as the conceptual layer that structures future procedural generators and dynamic
benchmarks, while preserving interpretability, reproducibility, and diagnostic granularity.

Keywords: symbolic regression, large language models, benchmark methodology,

complexity taxonomy, topological validation, contamination-resistant evaluation.
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DATABASE SECURITY IN WEB PROJECTS

In the modern digital world, web applications are a very important part of our
daily lives. Many projects, from simple blogs to large online stores, need databases to
store and manage information. This information often includes sensitive data like user
passwords, personal details, and financial records. Because of this, databases have
become the main target for hackers. Keeping databases safe in web projects is not just a
technical task; it is a critical need to protect users and follow the law.

Database security means using different methods to protect a database from
unauthorized access, cyber attacks, and data loss. This involves protecting the data, the
database management system (DBMS), the web server, and the network. Security for
web projects is difficult because these applications are always connected to the internet.
They can be attacked by hackers from anywhere in the world at any time.

One of the most dangerous and common threats to web databases is SQL
Injection. This attack happens when a hacker puts malicious SQL code into input fields
on a website, like a login form or a search box. If the web application does not check
this input properly, the database will run the hacker's code. This allows the attacker to
log in without a password, see hidden data, change records, or even take full control of
the database server. To prevent SQL injection, developers must check all user input
carefully. They should also use prepared statements, which make sure that user input is
treated only as text, not as a command.

Another big problem is poor access control. Often, web projects use default
database settings or weak passwords. Also, many systems give users too many rights.
To fix this, developers should use the principle of least privilege. This means giving
every user or application only the minimum access needed to do their job. For example,

a web application that only needs to read data should not have the power to delete tables
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or create new admin accounts.

Protecting sensitive data is also very important. If data is stored in plain text,
hackers can easily read it if they break into the database. To stop this, developers must
use strong encryption. Data must be encrypted when it is stored and when it is sent over
the internet. Passwords should never be stored in plain text. Instead, they should be
hashed using modern algorithms like berypt.

Another key aspect of database security is continuous logging and monitoring.
Many web projects fail to record what happens inside their databases. If a hacker tries to
guess passwords or access restricted areas, the system should create a warning log.
Without proper monitoring, data breaches can go unnoticed for months. Administrators
must use automated tools to monitor network traffic and database activity in real time.
This allows security teams to respond to suspicious actions before real damage is done.

Denial of Service (DoS) attacks also threaten database availability. In these
attacks, hackers send a massive amount of fake requests to the web server and the
database. The database becomes overloaded and cannot respond to real users. This
causes the web application to stop working. To protect against this, administrators can
use firewalls, rate limiting, and special cloud services that filter bad traffic before it
reaches the main server.

Furthermore, it is important to understand the risks of outdated components.
Many web projects use third-party libraries and plugins to save development time.
However, if these components are old and have known security flaws, they can become
a direct gateway into the database. Developers must keep a detailed list of all software
components used in the project and update them regularly. Automated security scanners
can help identify outdated files and suggest the necessary updates.

The human factor also plays a big role in security. Social engineering attacks,
such as phishing, are often used to steal database access credentials from company
employees. A system can have the best firewalls and encryption, but if an administrator
gives their password to a fake website, the database is compromised. Therefore, regular
security training for all team members is an important part of the overall defense

strategy.
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In conclusion, database security in web projects is a complex and ongoing
process. It must be included in every step of software development. By understanding
common threats like SQL injection and poor access control, and by using encryption
and regular updates, developers can protect their web applications. As web technologies
grow, hackers will also find new ways to attack, making database security an essential

skill for all IT professionals.
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THE INCORPORATION OF INTERNATIONAL LINGUISTIC STANDARDS
IN THE FIELD OF CYBERSECURITY INTO UKRAINIAN LEGISLATION

This study examines the process of incorporating international standards into
Ukraine’s national legislation in the field of cybersecurity, with a focus on the
standardisation of terminology. It analyses the alignment of state approaches with
international standards and their impact on the formation of a unified terminological
system. It identifies issues of inconsistency in current terminology, which creates

difficulties in professional communication and the educational process.
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An approach to addressing this issue has been proposed through the creation of a
digital platform for the standardisation, updating and systematisation of terminology in
the field of cybersecurity. It is argued that the implementation of the proposed changes
will contribute to improving the quality of education, developing professional
terminology and supporting Ukraine’s European integration processes.

Today, Ukraine is actively working on the issue of incorporating international
standards into its national legislative framework. Central to this process is a detailed
analysis of the compliance of national standards with international standards, which is
necessary for the harmonisation of a unified terminology and the functioning of the
cybersecurity system. The adaptation of terminology contributes to raising the level of
technical education in Ukraine and the further development of Ukrainian professional
language in the field of cybersecurity and cyber defence.

The field of cybersecurity is characterised by rapid development, which leads to
the emergence of new terms that outpace the standardisation system. International
standards are better suited to current realities, but they also fail to keep pace with the
dynamism and flexibility of modern technological development. It is up-to-date
terminology that plays a vital role in the education system. This factor influences the
quality, effectiveness and future prospects of education.

The issue concerns the inconsistency between the terms specified in standards and
newly identified terms used in practice. It is precisely this problem and the lack of
regulation that leads to misunderstandings among professionals. The bureaucratic
system is unable to update relevant terminology at at the legislative level in a timely and
efficient manner. The complex decision-making procedure at the legislative level
hinders the updating of terminology.

It is essential for students of technical disciplines to study and use up-to-date
terminology. Consequently, teaching materials must also be adapted to terminology that
meets today’s challenges. Implementing this will contribute to the emergence of highly
qualified personnel.

Addressing these issues is essential for the modern education system. Prior to the

introduction of standardised terms, there is an urgent need to create a digital platform
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that will assist both specialists involved in the standardisation of international
terminology and professionals in commercial organisations across various sectors, as
well as education sector staff and students who are studying and need to keep pace with
the times.

The platform will contain terms that have already been standardised, terms
currently undergoing standardisation, terms used in commercial organisations within
specific sectors, as well as terms that are beginning to be used in connection with the
emergence of new software and other products and projects. Such a platform will be
useful for the swift completion of bureaucratic procedures: adaptation, standardisation
and unification of international terminology, and will enable a wide range of specialists
from both public and commercial organisations to navigate the field of international
terminology across various sectors of professional activity with equal ease.

To establish the proposed platform, it is necessary to assemble a multidisciplinary
team of highly qualified specialists and academics in order to achieve practical and
effective results and ensure free access to the platform for both practising professionals
across various sectors and students. This platform will serve as an adaptive aid in
learning and the acquisition of professional qualifications.

In conclusion, we note that Ukraine is striving not only for integration into the
international system, but also for the improvement of the national system through the

use of an additional dynamic platform.
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MANAGEMENT OF CYBERSECURITY FOR CRITICAL INFRASTRUCTURE
FACILITIES UNDER COPITPOCTOPYNDITIONS OF HIGH INTENSITY
CYBERATTACKS (THE EXPERIENCE OF UKRAINE)

Ensuring the continuity of critical infrastructure operations by developing a rapid
recovery plan (Disaster Recovery Plan) and improving coordination with state-level
CERT/CSIRT teams during hybrid warfare.

In the context of full-scale aggression and hybrid warfare, critical infrastructure
facilities (CIFs) become prime targets. Cybersecurity ceases to be a supporting function
and becomes an integral part of national security. The basis for this is Cabinet of
Ministers Resolution No. 518 of June 19, 2019, «On the Approval of General
Requirements for the Cybersecurity of Critical Infrastructure Facilities», which was
recently updated to align with EU directives.

Problems:

— The shift from isolated attacks to large-scale, multi-vector campaigns (DDoS,
ransomware, APT groups).

— The integration of legacy industrial systems (OT) with modern IT networks

creates new attack vectors.
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— A shortage of qualified personnel and the need to rapidly adapt the regulatory

framework to threats that change daily.

The following models are used for management in such conditions:

— Cyber Resilience Model: Focus not only on perimeter defense, but also on the
system’s ability to continue operating while compromised and to recover quickly.

— The «Zero Trust» model: No user or device within the network is considered
secure by default.

— Cybersecurity Maturity Models (CMMC): An assessment of an organization's
readiness to defend against attacks, categorized by levels (from basic to advanced).

All basic cybersecurity measures under Resolution No. 518 have become
mandatory rather than merely recommended.

Cooperation has been established between the public sector (State Special
Communications Service, Security Service of Ukraine) and private CII operators.

Ukraine successfully repels thousands of attacks every month, maintaining the
functionality of the power grid and the banking sector, which is a unique global
achievement.

Managing cybersecurity in a high-intensity environment requires a shift from
static guidelines to dynamic 24/7 monitoring.

The personal accountability of CISO leaders is a critical factor in the successful
implementation of security systems.

Integration into the European cyberspace (NIS 2) is a key driver of the
development of Ukraine’s security system.

Cyber-Physical Systems: A Study of Protection Methods for Specific Industrial
Equipment (SCADA) That Does Not Support Standard Antivirus Protection Measures.
Psychological Aspect: An Analysis of the Impact of Prolonged Stress on Cyber Unit

Personnel in the Context of Constant Attacks.
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ETYMOLOGY OF POPULAR ANGLICISM IN THE COMMUNICATION OF
UKRAINIAN IT SPECIALISTS

Today, we are witnessing a rapid increase in borrowings from English into
Ukrainian, which 1is closely connected with the development of information
technologies and ongoing socio-economic processes. In the field of information
technology, English loanwords are no longer perceived as foreign elements; instead,
they are gradually becoming an integral part of the Ukrainian lexical system.

Anglicisms are a type of linguistic borrowing: a word, expression, or meaning
that is taken directly from English, translated from it, or formed according to its
patterns. Ukrainian IT specialists actively use English borrowings in their professional
communication. This phenomenon is explained by several factors, including the
internationalization of scientific and technical terminology, cooperation with foreign
partners, the absence of exact Ukrainian equivalents for many new concepts, and the
desire for brevity and efficiency in communication [4; 6].

In the context of English for Specific Purposes, the study of Anglicisms in IT

communication is especially relevant, as professional success in the digital sphere
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increasingly depends on the ability to understand and use English-based terminology
accurately. Most programming languages, software interfaces, technical documentation,
and online resources are created in English, which makes Anglicisms unavoidable in the
daily work of Ukrainian IT specialists. As a result, professional communication often
becomes a hybrid form that combines Ukrainian grammar with English lexical units.
Understanding the etymology and meaning of such terms helps specialists avoid
misunderstandings and communicate more effectively within international teams.
Moreover, it allows IT students to better integrate into the global professional
environment from the early stages of their education [2; 3].

The relevance of this topic is also connected with the rapid expansion of the
Ukrainian IT market and its growing involvement in international projects. When
Ukrainian developers cooperate with foreign clients, clear and accurate use of IT-related
Anglicisms becomes a key factor of professional credibility. In this sense, Anglicisms
are not merely borrowings but functional tools of professional interaction. Their correct
use improves the quality of project management, technical discussions, and
documentation. Therefore, mastering this layer of vocabulary should be an important
part of English for IT specialists courses [1; 2].

In professional discourse, Anglicisms also perform an expressive function. They
help to make speech more precise and attractive to the addressee. Moreover, the
enrichment of the IT vocabulary with English loanwords facilitates professional
interaction between specialists from different countries and ensures mutual
understanding within the global IT community.

English borrowings enter the Ukrainian IT lexicon for several main reasons. First,
they are used to name new objects, processes, and phenomena that do not yet have
established Ukrainian equivalents. For example, outsourcing refers to the transfer of
part of a company’s activities to external specialists; bug means an error in a program,;
production denotes the final version of software available to users; case is a real project
or situation; deadline indicates the final date for completing a task; and feedback refers
to users’ responses or reactions. These lexemes are quickly adapted to the Ukrainian

language and actively used in everyday professional speech [5].
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Second, Anglicisms help express complex concepts in a concise and clear way.
For instance, instead of the longer phrase «grouping employees into a team to achieve a
common goal», IT specialists use team building; portfolio replaces «a collection of
achievements of a person or company»; and gadget refers to «electronic devices that
simplify work». In this way, English borrowings reduce communication time while
preserving the full meaning of the message [1; 5].

A special role in the professional language of programmers is played by IT slang.
It emerged as a result of constant communication and interaction between specialists in
the field. Slang expressions allow speakers to convey information faster and more
efficiently, often making professional dialogue two or three times shorter than when
using neutral vocabulary. At the same time, IT slang can be difficult to understand for
outsiders, as many expressions are highly specialized and cannot be easily translated
into Ukrainian [5; 7].

Among the most common Anglicisms used by Ukrainian IT professionals are
outsourcing, soft skills (communication and personal abilities needed for teamwork),
and hard skills (technical knowledge and abilities). The term release refers to the launch
of a new version of a product, while case means a real project or situation. Other
frequently used words include snippet (a fragment of code or text), backup (a copy of
data), and bench, which describes a programmer temporarily waiting for a new project.

The division between frontend and backend is also fundamental in IT discourse:
frontend refers to the visual part of a website, while backend denotes the internal logic
and data processing. Professionals often attend a meet-up to exchange experience, work
within a defined scope, and manage tasks using logs or backlogs. Software maintenance
involves patches, scripts, and various tools designed to automate processes [1; 5].

Modern IT communication also includes terms such as framework, workflow,
crowdfunding, phishing, lag, reboot, sync up, push, assign, roll, and ping, all of which
have been adopted from English and integrated into Ukrainian professional usage.

From an educational perspective, the analysis of Anglicisms helps teachers and
students better understand how professional language 1s formed and how it evolves

under the influence of globalization. By studying typical IT loanwords, learners can
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recognize patterns of word formation, semantic change, and adaptation in Ukrainian.
This not only develops linguistic awareness but also strengthens professional
competence. Consequently, the study of IT Anglicisms should be viewed as an essential
component of modern ESP methodology.

In conclusion, Anglicisms play a crucial role in the communication of Ukrainian
IT specialists. They not only reflect technological progress but also contribute to the
efficiency, precision, and international compatibility of professional language. As the IT
sphere continues to develop, English borrowings will remain an essential part of the

Ukrainian IT lexicon, further shaping its terminology and communication practices.
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WHY THE IDE INTERFACE SHOULD BE IN ENGLISH: PSYCHOLOGICAL
BARRIER ANALYSIS AND ADVANTAGES FOR BEGINNERS

The choice of language for an Integrated Development Environment (IDE)
interface is not merely a matter of user preference. For beginners in programming, the
interface language influences cognitive load, conceptual understanding, access to
professional resources, and long-term integration into the global software development
community. While an English-language interface may initially create a psychological
barrier, it simultaneously provides substantial pedagogical and professional advantages.
This paper analyzes both the psychological challenges associated with an English IDE
interface and its long-term benefits for novice programmers.

1. The Psychological Barrier of an English IDE Interface. One of the primary
difficulties beginners face is linguistic insecurity. When students lack confidence in
English proficiency, they may experience: anxiety when navigating menus and settings,
hesitation in interpreting compiler or runtime errors, fear of misunderstanding system
messages. From a cognitive psychology perspective, this increases extraneous cognitive
load. Instead of concentrating on core programming concepts (logic, algorithms, data
structures), the learner allocates mental resources to decoding unfamiliar terminology.
According to cognitive load theory, excessive extraneous load can impair schema
formation and delay skill acquisition (Sweller, 1988). Therefore, for some beginners,
English interfaces may initially slow down learning. Language can serve as a symbolic
barrier. For students with limited English proficiency, an English interface may:
reinforce the belief that programming is «not for them», increase the perception of
technical complexity, lower initial motivation. This phenomenon aligns with research in
second-language acquisition, which shows that linguistic unfamiliarity may heighten
performance anxiety (Lightbown & Spada, 2013). If a student must mentally translate
interface elements while simultaneously solving coding problems, attention is divided
between two tasks: programming logic and language interpretation. This split attention
can reduce learning efficiency during early stages [1].

2. Advantages of an English IDE Interface for Beginners. Despite initial
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discomfort, an English-language interface provides substantial long-term benefits. The
software development ecosystem is fundamentally English-dominant. This fosters early
acquisition of professional vocabulary and reduces future transition friction. Most
solutions to programming problems are found via search engines or community
platforms. When error messages appear in English, they can be copied directly into a
search query. This exact phrasing matches online documentation and forum discussions.
If the IDE translates the error message, the student must either retranslate it into English
or risk obtaining limited or irrelevant search results. Thus, English interfaces increase:
problem-solving speed, access to global knowledge, exposure to authentic developer
discourse. Language influences cognition. According to Vygotsky’s theory of mediated
cognition (Vygotsky, 1986), language shapes conceptual development. When learners
consistently encounter technical operations in English, they begin to internalize
programming concepts in their original linguistic framework. This prevents:
terminological confusion, double translation, semantic distortion. Instead of translating
«refactoring» into a native-language equivalent, the student learns its precise
professional meaning directly. Modern software development is collaborative and often
international. Platforms such as: GitHub, Stack Overflow, Jira, GitLab operate primarily
in English. Students accustomed to English IDE interfaces adapt more quickly to:
writing commit messages, reading pull requests, participating in issue tracking,
contributing to open-source projects. This reduces the transition time from academic
learning to professional practice. English technical terms are often concise and
standardized. Translations may introduce ambiguity or inconsistency. For example:
«Build», «Branchy, «Merge», «Scope», These terms carry specific contextual meanings
in software engineering that may not map cleanly to localized equivalents. Using the
original terminology ensures conceptual precision.

3. When a Localized Interface May Be Beneficial. While the English interface
offers long-term benefits, localized interfaces can be appropriate in certain contexts.

For absolute beginners or younger learners, a localized interface may: reduce
emotional resistance, lower entry anxiety, facilitate initial exploration. This may

increase retention during introductory phases. An optimal pedagogical approach may
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involve: initial exposure in the native language, gradual introduction of English
terminology, full transition to English interface. This scaffolding strategy aligns with
situated learning theory (Lave & Wenger, 1991), where learners progressively integrate
into professional communities [2].

4. Psycholinguistic Perspective: Immersion and Automaticity. Repeated exposure
to English technical vocabulary leads to: automatization of recognition, reduced need
for mental translation, increased fluency in reading documentation. This mirrors
immersion-based language learning models, which show improved retention and
conceptual clarity when learners engage with authentic linguistic environments (Seliger
& Vago, 1991). Over time, what initially appears as a barrier becomes an advantage: the
learner develops dual competence in programming and professional English [3].

An English IDE interface may create initial psychological discomfort for
beginners with limited English proficiency. However, this barrier is transitional and
diminishes with exposure. English interfaces align learners with global standards of
software development. They significantly improve problem-solving efficiency by
matching error messages with global documentation. Early immersion fosters
professional vocabulary acquisition and cognitive integration into the programming
domain. A phased transition strategy may balance emotional comfort and long-term
effectiveness. Ultimately, using an English IDE interface is not merely a linguistic
choice but a strategic educational decision that supports long-term professional

development.
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EDUCATION AS A RESOURCE FOR UKRAINE’S RECOVERY: EUROPEAN
EXPERIENCE AND A RE-THINKING OF APPROACHES TO LEARNING

Ukraine is steadily moving towards European integration, despite challenging
internal and external circumstances. At the same time, the education system is
undergoing one of the most significant phases of change — the introduction of the
European model of education [7]. Joining the European Higher Education Area means
not only a change of course but also the need to fundamentally rethink the role of
education.

A systemic crisis: the disconnect between education and reality

For a long time, the Ukrainian education system was built on the logic of the
industrial model, where a diploma was considered the main outcome, rather than real
skills. This led to an imbalance: formally, the level of education was rising, but the
quality of human capital was not improving, and the labour market was receiving
specialists who were not prepared for practical tasks.

At the same time, the very nature of knowledge has changed: in the digital age, a
lack of information has given way to an excess of it. Now, it is not about «knowing
more» but «thinking better» — selecting, analysing, interpreting and applying
information. Therefore, fundamental education must shape a worldview and universal
thinking skills, rather than merely narrow specialisation.

Cognitive shifts and the crisis of traditional pedagogy

A key driver of change has been the transformation in the thinking of the current
generation. The proliferation of digital platforms featuring short-form content fosters
so-called «clip-based thinking»: short attention spans, rapid switching between tasks,
and difficulty with deep immersion. This is no longer a temporary phenomenon, but the

ncw norm.



117

In such conditions, the traditional model of teaching — a long monologue by the
lecturer, low student participation and delayed results — is losing its effectiveness. It
fails to hold attention and does not facilitate deep understanding of the material.
Therefore, the problem lies not in students’ «low motivation», but in the fact that
teaching tools do not match reality. This requires a shift to a different approach to
learning, where it becomes more interactive, dynamic and practice-oriented.

War as a catalyst for system reform

Full-scale war has exacerbated existing problems whilst simultaneously
accelerating change. The destruction of educational infrastructure, the forced
displacement of those involved in the education process, and the shift to distance and
blended learning have resulted in significant losses in education and unequal access to
quality learning.

At the same time, education has played a stabilising role, enabling learning to
continue even in crisis conditions [5]. Ukraine has developed unique experience in
adapting the education system to extreme circumstances, which could be useful to other
European countries as an example of resilience and flexibility.

The Council of Europe identifies six principles describing how education should
function during crises:

» governance (clear rules and coordination);

» continuity (learning does not stop even in difficult conditions);

» the expanded role of education (it supports the resilience of society);

» accessibility (equal access to resources);

» cooperation (involvement of the state, communities and partners);

» effectiveness (rapid decision-making and rational use of resources) [3].

European integration as a framework for change

The prospect of Ukraine’s accession to the EU means that educational policy
must be aligned with European approaches. The roadmap for European integration up to
2027 provides for legislative reform, institutional development and the integration of
European values into education [5].

A practical tool for this process is participation in EU programmes such as
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Erasmus+ and Horizon Europe. Their significance is not limited to mobility, but lies in
improving the quality of education through:

» inclusion in international educational networks;

» the introduction of new educational practices;

» raising quality standards;

» the development of a research culture [4].

Before the start of the Bologna Process, there was a wide variety of national
higher education degrees in Europe. As student mobility increased, more and more
problems arose regarding the recognition of these degrees. One of the main goals of the
Bologna Process was to create a common framework of standardized degrees for
European higher education [7]. The Bologna Process makes educational systems
compatible, increases mobility, and enhances the competitiveness of graduates [8].
Ukraine’s participation in it has become an important step in the modernization of
education [2], while preserving the opportunity to combine national traditions with
European approaches [6].

A shift in the approach to learning: from knowledge to action

One of the main problems in modern education is the weak link between
knowledge and its application. This suggests that the traditional model of learning no
longer works as it should.

The new approach involves:

» active participation rather than passive listening;

» short learning cycles designed to hold attention;

» the use of case studies, simulations and practical tasks;

» regular feedback.

This is not about simplifying education, but about changing its structure to take
account of modern ways of thinking and technologies.

The social dimension and practical implications of European integration in
education

The social aspect — the expectations of students, teachers and parents — plays a

significant role in the transformation of the education system. Research shows that the
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move towards European integration is generally supported by the majority, but the level
of understanding varies.

Among educators, support ranges from 64% to 82%. University lecturers most
often associate this course with the opportunity to implement modern teaching
approaches, develop mobility and participate in international projects. For parents, it is
primarily about safety and their children’s future employment prospects. Students view
the European Higher Education Area more pragmatically — as a way to obtain a high-
quality education, recognition of qualifications and better career opportunities [1].

This difference in perception shows that what is needed is not only institutional
change, but also a shared vision of education that combines state objectives with
people’s expectations.

Prospects: education as a driver of the economy

Post-war recovery is closely linked to education as a key factor in shaping an
innovative economy. Education requires a fundamental overhaul:

» areview of the curriculum with a focus on competencies;

» the development of STEM disciplines as the foundation for technological

progress;

» the digitalisation of the educational environment;

» the expansion of international cooperation and academic mobility;

» the implementation of the concept of lifelong learning [8].

Challenges and obstacles to systemic change

Obstacles to integration:

» the lack of a clear three-tier education system and a lack of understanding of

the ECTS system,;

» an insufficient number of high-quality English-taught master’s programmes;

» low public awareness of the essence of the Bologna Process.

Conclusions. Education is ceasing to be a secondary sector and is becoming a
strategic resource for the state. Its revitalisation does not simply mean a return to the old
model — profound changes are required.

European integration not only creates opportunities but also raises standards: in
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terms of quality, openness, competitiveness and outcomes. Therefore, the main task is to
build a new model of education that combines European standards, modern ways of
thinking and the needs of the economy.

It 1s precisely such a model that will enable education to become a tool for
building human capital, which will contribute not only to Ukraine’s recovery but also to

its long-term development within the European space.
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AUTOMATED TRANSLATION SYSTEMS AND THEIR ROLE IN
INTERNATIONAL IT PROJECTS

In the modern digital environment, international cooperation has become a
fundamental aspect of software development and IT project implementation. Teams
often consist of specialists from different countries, cultures, and linguistic
backgrounds. In such conditions, communication becomes a critical success factor, and
automated translation systems play an increasingly important role in ensuring effective
interaction [3; 8].

Automated translation systems are tools that use computational algorithms to
translate text or speech from one language to another [5; 7]. Over the past decades,
these systems have evolved significantly. Early rule-based approaches have been
replaced by statistical and, more recently, neural machine translation models [6; 10].
These modern systems are capable of understanding context, syntax, and even certain
semantic nuances, which improves translation quality.

One of the key advantages of automated translation systems is their speed. In
international IT projects, where time constraints are strict, the ability to instantly
translate documentation, messages, and technical descriptions allows teams to work
more efficiently [3]. Developers can quickly understand requirements, testers can
review bug reports, and managers can coordinate tasks without language barriers.

Another important benefit is cost reduction. Hiring professional translators for

large-scale projects can be expensive, especially when continuous translation is
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required. Automated systems provide a more affordable alternative, allowing companies
to optimize their resources while maintaining acceptable translation quality [9].

In addition, automated translation systems support collaboration in distributed
teams. Modern development methodologies, such as Agile and Scrum, rely heavily on
constant communication and iterative processes [2]. Translation tools make it possible
for team members to participate in discussions regardless of their native language [3].

However, despite these advantages, automated translation systems are not without
limitations. One of the main challenges is the accuracy of translation in specialized
domains, where technical terminology may be incorrectly interpreted [5; 9].

Another issue is the lack of full contextual understanding. While neural networks
have improved translation quality, they still struggle with ambiguous phrases and
complex sentence structures [10].

Data security is also a significant concern. Many online translation services
process data on external servers, which may pose risks when handling confidential
information [7].

Furthermore, cultural differences should not be underestimated, as language is
closely connected with culture and context [4].

Despite these challenges, advances in artificial intelligence and deep learning
continue to improve translation systems, making them more reliable in professional
environments [3; 10].

In conclusion, automated translation systems are an essential tool in modern
international IT projects. They facilitate communication, reduce costs, and enhance
productivity in multinational teams. However, their limitations require careful and

responsible use in combination with human expertise.
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THE LINGUISTIC KEY TO EUROPE, UNLOCKING UKRAINE'S
POTENTIAL THROUGH ESP

The Concept of ESP
English for Specific Purposes (ESP) is an approach to learning English that is
oriented toward specific professional or academic needs. ESP focuses on language skills
that are directly applied in a particular field of activity. In the IT sector, this means

learning technical vocabulary, professional terms, as well as communication skills
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necessary for programmers, system administrators, analysts, and other IT specialists.

ESP in the IT direction includes not only knowledge of technical terms but also
the ability to read technical documentation, articulate thoughts and ideas fluently, create
reports, and present projects.

History and Evolution of ESP

ESP became a distinct field within English Language Teaching in the 1960s,
when globalization and the development of science and technology created a need for
specialized English. During this period, English became the international language of
science, business, and technology. There arose a need to teach people not just the
language, but precisely that part of it which is needed for work in a specific field. The
main focus of the first ESP courses was based on English for Science and Technology
and English for Business and Economics.

In the 1970s-1980s, ESP expanded thanks to the development of linguistics,
teaching methodology, and people who promoted this knowledge. In 1971, the
publication «Writing Scientific English» by John Swales, Tony Dudley-Evans, and
Larry Selinker was released, which was a seminal work in ESP. This work paved the
way for Larry Selinker’s «Interlanguage» publication, which in turn introduced the
concept of interlanguage theory. This theory presented the idea that the native language
and target language of learners lead them to develop a unique language system, which
in turn highlighted the need for specific language support. In the next few decades, the
number of ESP-themed publications grew, as did the conferences, which further
expanded the ESP community. During this time period, courses oriented toward specific
professions appeared: English for Business, English for Medicine, and later — for IT.
The main focus was on needs analysis, that is, determining which specific language
skills the student needed. With the development of information technologies in the
1990s and 2000s, ESP in IT gained particular significance. New learning formats
emerged: online courses, interactive platforms, open-source project documentation.
Today, ESP is actively integrated into professional education, as well as self-study,
which is typical for IT specialists.

Typology of ESP (in the IT context)
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ESP is usually divided into three main categories: English for Science and
Technology, English for Business Purposes, English for Academic Purposes

1. English for Science and Technology.

This type of ESP can be considered to be the most influential type of ESP, since it
focuses in scientific and technical communication and also includes specialized
vocabulary and technical writing.

2. English for Academic Purposes

Maybe less popular, but certainly not less impactful type of ESP — English for
Academic purposes. It helps students learn and succeed in academic environment by
focusing on the research writing, thought articulation, presentations and material
comprehension.

3. English for Business Purposes

EBP covers the business communication, presentation and negotiations. It also
includes the knowledge on writing formal emails and preparations for official reports.

ESP as a Bridge to the EU Labour Market

The most in-demand sectoral ESP competencies in the European Union are in IT
(writing technical documentation in English), medicine (patient communication), law
(drafting contracts), and engineering (preparing compliance reports for EU directives).
The problem 1is that Ukrainian ESP programmes still primarily focus on academic
writing and reading professional texts, whereas European integration requires the ability
to conduct negotiations, prepare technical documentation to obtain CE marking, or
complete Horizon Europe grant applications. This mismatch creates a paradoxical
situation: a graduate hasl passive vocabulary but is unable to perform any real
professional action in English. The solution lies in restructuring ESP courses towards
task-based learning, where the unit of instruction becomes a specific task.

Academic Mobility, and the Problem of Diploma Recognition

Academic mobility is a key priority of the Bologna Process, and the Erasmus+
programme provides Ukrainian students and teachers with unique opportunities to study
at European universities. Successful participation in these programmes directly depends

on the level of ESP proficiency. At the same time, administrative procedures
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(submitting applications, enrolment, recognition of learning outcomes) remain
bureaucratic. The use of digital technologies, particularly blockchain, offers a solution.
As evidenced by the experience of the DIDSSI project (Blockchain-based decentralized
and self-sovereign identities), funded by the Horizon Europe programme, the creation of
decentralised platforms for verifying diplomas can significantly accelerate academic
mobility and increase trust between educational institutions. Diploma recognition is a
critical element of European integration, and ESP proficiency is becoming not just an
advantage, but a necessary condition for such recognition.
A Model for Preparation for Mobility

Another practical problem is the difference in the level of professional English
proficiency between Ukrainian and European students. To address this, an ESP Bridge
Course model is proposed before mobility. Such a course should include: familiarisation
with the academic terminology of the partner European university, training in writing
motivational letters, simulation of participation in seminars and discussions, and
practice using distance learning platforms in English. The duration would be two to four
weeks of intensive study.

CLIL as the Golden Standard of European Education for ESP

Content and Language Integrated Learning (CLIL) is subject-language integrated
learning, where English acts not as a subject of study but as a tool for mastering a
profession. The 4C model, developed by D. Coyle, P. Hood, and D. Marsh, describes
the four dimensions of CLIL:

Content refers to progress in acquiring knowledge, skills, and understanding of
the subject area.

Communication means using language to learn and learning to use language.

Cognition implies the development of thinking skills (analysis, synthesis,
evaluation).

Culture concerns understanding oneself and others, forming intercultural
awareness.

This approach ensures not only linguistic but also cognitive development:

students learn to think in terms of their profession in a foreign language.
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Development of Soft Skills through ESP

Modern learning of English for Specific Purposes (ESP) has long gone beyond
the simple memorization of terminology and translation of texts, turning into a powerful
tool for developing soft skills. Their integration into ESP programs occurs naturally
through communicative methods, problem-based, and project-based learning. By
participating in business negotiation simulations or solving complex professional cases,
students not only practice their English but also develop emotional intelligence,
empathy, critical thinking, and active listening skills. Working on joint projects
stimulates teamwork, leadership, and the ability to effectively delegate responsibilities.
An important aspect is also the development of cross-cultural communication: while
mastering the language, professionals study international business etiquette and learn
tolerance, which is critical for participation in global initiatives. Writing cover letters
and resumes further trains self-presentation skills. Thus, an ESP course becomes a full-
fledged personal growth training, shaping proactive professionals capable of effectively
adapting and persuading partners in the modern international labor market.

Digital Perspectives: Al and VR in ESP Teaching: Artificial Intelligence in Shaping
Professional Communicative Competence

The integration of artificial intelligence and virtual reality opens new horizons in
teaching English for Specific Purposes (ESP), radically transforming the process of
shaping communicative competence. Al tools can maximize the personalization of each
student's educational track. Thanks to neural network algorithms, it is possible to
generate highly specialized texts, adapt terminological glossaries, and create interactive
exercises in a matter of seconds. At the same time, Al assistants act as virtual
conversational partners, simulating complex professional scenarios — from job
interviews to tough business negotiations — providing instant feedback on the
vocabulary and grammar used. In turn, VR technologies complement this process with
the effect of full immersive engagement. Students get the opportunity to practice ESP in
simulated realistic environments: in a virtual operating room, courtroom, or construction
site. The combination of Al and VR creates a unique training ground where the

psychological language barrier and the fear of making mistakes completely disappear.
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Such a digital approach allows passive academic knowledge to be transformed into
robust practical skills, preparing professionals for effective communication in the global
labor market.

In conclusion, English for Specific Purposes has become an important educational
approach that meets the demands of the modern labour market. Unlike General English,
ESP focuses on practical communication, professional vocabulary, and real tasks
required in specific fields such as IT, business, medicine, and engineering.

The conducted analysis demonstrates that the development of ESP reflects the
adaptation of language teaching to globalization, technological progress, and changing
professional needs through such modern methods as online learning, artificial
intelligence tools, and virtual reality.

For Ukraine, ESP is of particular significance in the context of European
integration, as it creates opportunities for access to the EU labour market, participation
in Erasmus+ programmes, academic mobility, and stronger cooperation with European
institutions. At the same time, the conducted analysis confirms the necessity of
modernizing Ukrainian ESP courses in order to place greater emphasis on active
communication, profession-oriented tasks, and compliance with international standards,
while also developing important soft skills such as teamwork, leadership, intercultural
communication, and critical thinking. Therefore, ESP should be regarded as a strategic
instrument for preparing capable specialists for successful integration into the European

and global professional environment.

Reference

1. Coyle D., Hood P., Marsh D. CLIL: Content and Language Integrated
Learning. Cambridge: Cambridge University Press, 2010.

2. Dudley-Evans T., St John M. J. Developments in English for Specific
Purposes: A Multi-Disciplinary Approach. Cambridge: Cambridge University Press,
1998.

3. Holmes W., Bialik M., Fadel C. Artificial Intelligence in Education: Promises

and Implications for Teaching and Learning. Center for Curriculum Redesign, 2019.



129

4. Hutchinson T., Waters A. English for Specific Purposes: A Learning-Centred
Approach. Cambridge: Cambridge University Press, 1987.

5. Kohnke L., Moorhouse B. L., Zou D. ChatGPT for Language Teaching and
Learning. RELC Journal, 2023.

6. Paltridge B., Starfield S. (Eds.). The Handbook of English for Specific
Purposes. Wiley-Blackwell, 2013.

7. Tai T. Y., Chen L. J., Todd G. The Impact of a Virtual Reality App on
Adolescent EFL Learners’ Vocabulary Learning and Communicative Competence.
Computer Assisted Language Learning. 2022.

8. Teaching English for Specific Purposes in Ukraine in the Context of
International  Integration: Problems and Solutions. DOAJ, 2025. URL:
https://doaj.org/article/564e6103e24a449d86659¢7e¢60892181 (mara 3BEPHEHHS:
16.04.2026).

Konoval S. V.,
Scientific adviser — Struk I. V., Ph. D. in Philology, Associate Professor,

State University of Information and Communication Technologies

ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES IN SOFTWARE DEVELOPMENT

The psychological and social aspects of a developer’s career are equally
dependent on linguistic competence. Proficiency in English facilitates effective
collaboration, allowing professionals to share ideas and work together anywhere and
anytime. A lack of these skills often leads to the «imposter syndrome» during
international meetings or Agile ceremonies, where the inability to clearly argue a
technical position can hinder career progression. Thus, English is not just a technical
requirement but a vital soft skill that ensures successful team integration and the ability
to adapt to the rapidly changing global IT market. Therefore, in this study, we aimed to
examine the nuanced relationship between the IT sector and English proficiency, relying

on quantitative data rather than speculative assumptions.
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The methodology of this study is based on a descriptive qualitative research
approach. To collect the necessary data, we utilized a questionnaire distributed via
Google Form, which serves as an effective tool for gathering diverse information and
distributing surveys. The analysis of the obtained results followed a structured four-step
process, including data collection, data reduction, data display, and conclusion drawing.
To ensure the validity and reliability of the findings, the study employed triangulation
techniques, specifically source and time triangulation. This approach allowed for a
professional evaluation of how English proficiency impacts the learning curve and
professional performance of developers.

The participants of this study are 90 individuals aged 18 to 35 years old, who
represent the active demographic of junior and middle-level IT specialists and students.
They are non-English majors studying at the State University of Information and
Communication Technologies in Kyiv, Ukraine. Most of these participants are
categorized as the postmillennial generation, commonly referred to as Generation Z, as
well as younger Millennials who are currently navigating the transition into the global
tech labor market. The study focuses on people who are either learning programming or
are already involved in technical roles where English is the primary language of
communication and documentation. This demographic is particularly relevant because
they are entering the industry at a time when the gap between local language resources
and global industry standards is at its widest.

The relevance of this study was about how English proficiency influences the
professional path of an IT specialist, specifically regarding the ease of learning
programming languages and overall work efficiency. The result of the questionnaires by
the respondents can answer the problem statement about the perceived importance of
English in the IT field. Here are the results of the questionnaire data obtained for each
item, which show a critical dependence on linguistic skills in every stage of a

developer’s workflow.
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: High Impact oy
Indicator Score (8-10/10) Key Statistical Peak
Professional Development 84.5% 45.6% gave a maximum score of 10
Use of Documentation / o o .
Stack Overflow 68.9% 45.6% gave a maximum score of 10
Naming Vapables and 57.8% 32.2% gave a maximum score of 10
Functions
Understanding Code 47.8% Peak at score 8 (21.1%)
Syntax
Speed ofWork and 46.7% Peak at scores 7 & 8 (20% each)
Coding
Learning Difficulty 46.7% Peak at score 7 (21.1%)

Table 1. Summary of survey results on the impact of English proficiency (n=90)

According to the collected data, there is a clear consensus among the 90
respondents that English knowledge directly affects the difficulty of learning a
programming language, with the majority of scores concentrated between 7 and 10 on a
10-point scale. A significant portion of participants, namely 21.1%, rated the influence
of English on understanding syntax at level 8, while 15.6% gave it a maximum score of
10. The impact is even more pronounced in the naming of variables and functions,
where 32.2% of respondents indicated a maximum score of 10, proving that linguistic
intuition is vital for writing clean code. It is evident that correct naming is viewed as
essential for maintaining code readability and reducing technical debt, allowing
developers to communicate, share, and work collaboratively anywhere and at any time.
Furthermore, professional naming prevents logical errors that occur when a developer’s
limited vocabulary fails to capture the precise intent of a function. Professional

development was seen as almost entirely dependent on English, as 45.6% of participants
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rated this influence at 10. Interestingly, while 45.6% of respondents also find English

crucial for using documentation, a large group (41.1%) still relies on translators about
50% of the time. This suggests that even while recognizing the importance of the
language, many specialists still face a significant barrier that they must overcome using
external tools.

The language barrier is a significant hurdle for beginner developers because
modern programming is deeply rooted in English semantics [5]. When a student doesn’t
understand English, code looks like a set of random magic spells rather than a logical
sequence of instructions. For example, in CSS, properties like float, display,
background-color, or border-radius are self-explanatory to an English speaker, but for
others, they are just abstract strings of characters to memorize. This lack of intuition
forces the learner to spend double the effort: first to memorize the syntax and second to
understand the underlying logic. Even documentation and error messages in the console,
which are designed to help, become an additional source of stress. Without knowing the
language, a developer cannot «read» the code like a book, which significantly slows
down the learning curve and limits their ability to solve complex problems
independently using global resources like Stack Overflow.

The language barrier extends far beyond code syntax into the realm of technical
documentation and Stack Overflow. Most official guides for cutting-edge libraries like
React or Next.js are released in English first, and translations are often delayed or
inaccurate. When a developer encounters a console error, they receive direct advice
from the machine, but without English, this «dialogue» becomes a tedious cycle of
copying and pasting into a translator. This kills development speed. Another crucial
aspect is naming variables and functions. A developer who lacks English often names
elements using transliteration or incorrect verb tenses, making the code unreadable for
teammates. This complicates Code Review because code should «tell a story», but
without a linguistic foundation, it becomes a collection of disjointed words.

Professional growth and the financial aspect are perhaps the strongest arguments
in this topic. Even if a developer has perfectly mastered the syntax of a programming

language, the lack of English creates a «glass ceiling» that is impossible to break. Most
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high-paying vacancies in Ukraine are in outsourcing or product companies targeting the
Western market. Labor market statistics as of 2025-2026 clearly show that specialists
with Upper-Intermediate and Advanced levels receive significantly higher salaries [1; 2;
3]. For instance, the median salary of a Middle developer with fluent English can be 15-
20% higher than that of a colleague with the same technical experience but an
Intermediate level or lower [3; 4]. This is because a company isn’t just buying the
ability to write code, but also the capacity to communicate directly with clients, justify
technical decisions, and participate in meetings without translators. Without English, a
developer remains an isolated «ticket executor», whereas language proficiency opens
the path to Senior, Lead, or Architect positions, where communication becomes more
critical than the coding itself.

Thus, combining these two important aspects like English language proficiency
and IT professional skills becomes especially relevant within the framework of
educational European integration. In order to investigate this tendency, we conducted a
small experimental survey in which more than 90 participants aged between 18 and 35
years old were involved. The results have showed that the majority of respondents
consider both IT sphere and English as essential components for their future career
growth. It directly influences the ease of mastering programming syntax and the ability
to produce clean, maintainable code through precise naming of variables and functions.
Beyond technical skills, English serves as the primary gateway to high-quality
documentation, advanced Al prompt engineering, and elite educational resources that
define the modern learning environment. The statistical data confirms that linguistic
barriers not only slow down the work process but also create a financial «glass ceilingy,
restricting developers from reaching senior positions and higher salary brackets.
Moreover, it was also identified that this combination plays a significant role in the
process of educational European integration. Even taking into account the difficult
circumstances and the period of war, which our country are experiencing now, young
people still demonstrate a strong orientation towards self-development and international

educational and professional standards.
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SECURITY RISKS OF USING PUBLIC WI-FI NETWORKS

Introduction. In the modern educational environment, we simply cannot imagine
our daily routine without stable internet access. For every university student, the search
for a free Wi-Fi hotspot in a cafe, shopping mall, or public library has become a natural
instinct. It is an extremely convenient tool that helps us stay productive, work on our
group projects, and save mobile data while on the go. However, this comfort often
creates a false sense of security. Most users assume that if a network is provided by a
well-known brand, it must be safe. In reality, public Wi-Fi is frequently an «open door»
for cybercriminals because these networks often lack basic protection. In these theses, I
want to analyze the most common technical threats and explain how users can defend
their digital identity in public spaces [2; 3].

The Mechanism of «Man-in-the-Middle» Attacks. One of the most effective
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methods hackers use is the «Man-in-the-Middle» (MitM) attack. This term perfectly

describes what happens during the data theft: a hacker manages to position their device
as an invisible intermediary between your smartphone and the Wi-Fi router. From that
moment, your device stops talking to the internet directly and starts sending every data
packet to the attacker first. They can silently intercept your login credentials, see your
browsing history, and even read your private correspondence. The most dangerous part
1s that there are no visible warning signs; your connection looks perfectly normal while
your data is being stolen [1; 3].

Packet Sniffing and the Encryption Problem. The main vulnerability of public
hotspots is the complete absence of data encryption. In a secure network, encryption
turns your information into a secret code. On an «open» public network, your data
travels through the air as «plain text». For a hacker, this is like listening to a private
conversation through a megaphone in a crowded room. Using specialized software
known as «packet sniffers», an attacker can capture and analyze all the traffic passing
through the air. If you visit a website that doesn't use a secure «kHTTPS» certificate, you
are essentially handing your passwords to any stranger in the building who has a laptop
and basic hacking tools [2; 4].

The Strategy of «Evil Twin» Hotspots. Cybercriminals often rely on social
engineering by setting up fake networks called «Evil Twins». They configure their own
router to broadcast a network name that looks legitimate, such as «Library Free WiFi»
or «Mall Guest Access». Most users connect to these hotspots without a second
thought. Once you are connected to an «Evil Twin», the hacker has total control over
your session. They can redirect you to fake, high-quality clones of login pages for
Gmail, Instagram, or banking apps. When you enter your password, it goes directly into
the hacker's database instead of the real service. This trick works because it exploits our
psychological habit of trusting familiar names [4; 5].

Malware Distribution and Virus Risks. Public Wi-Fi is also a perfect
«highway» for spreading malicious software. If a user has «file sharing» or «network
discovery» enabled on their system, a hacker on the same network can attempt to send

infected files directly to the target device. Furthermore, attackers can trigger fake pop-
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up notifications during your session. For example, a window might appear claiming that
your browser needs an urgent security update. If you click it, you might accidentally
install a «keylogger» — a program that records every button you press on your keyboard,
allowing criminals to steal your bank card numbers and private pins [3; 7].

Vulnerabilities of Operating Systems. Being on a public network means sharing
a local digital space with unknown and potentially malicious devices. If your operating
system settings are not strictly configured for security, other users on the same Wi-Fi
might gain unauthorized access to your shared folders or even your printer.
Cybercriminals actively scan for these open ports to gain entry into the system and
exfiltrate sensitive documents without any direct interaction with the owner [5; 7].

Session Hijacking: Stealing Without Passwords. Even with a very strong
password, a user is still at risk due to «session hijacking». When you log into an
account, the server sends a digital «cookie» to your browser so you don't have to log in
every time you open a new tab. On an insecure public network, a hacker can capture this
active cookie. By injecting this stolen cookie into their own browser, the attacker can
enter your account as if they were you, bypassing the login screen and even two-factor
authentication. This is a primary reason why many social media profiles are
compromised in public places [4; 6].

Risks for IoT and Wearable Devices. In the modern world, it is not only
smartphones and laptops that connect to public Wi-Fi. Students often use wearable
technology, such as smartwatches, wireless headphones, and tablets. These Internet of
Things (I0T) devices are frequently overlooked in terms of security. Most of them have
very basic operating systems with minimal protection, making them easy targets for
hackers on a shared network. An attacker can use a vulnerable smartwatch to gain
access to the primary device it is synced with, potentially stealing health data or
personal notifications. This «side-entry» method is becoming a popular way for
cybercriminals to infiltrate a user's digital ecosystem without them ever realizing that
the weak link was a simple wearable accessory [1; 7].

Software Updates and Mobile Data Priority. Another critical factor in public

Wi-Fi security is the state of the user’s software. Many cyberattacks succeed only
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because the victim is using an outdated browser or operating system with known
security holes. Developers constantly release «patches» to fix these vulnerabilities, but
if a student ignores these updates, their device remains an easy target [3; 7].
Furthermore, in many situations, it is technically impossible to guarantee 100% safety
on a public hotspot. Therefore, cybersecurity experts strongly recommend using a
personal mobile hotspot (4G or 5G) for any tasks involving passwords or financial data.
While public Wi-Fi is good for reading news or checking a bus schedule, it should never
be the primary choice for professional or academic work that requires high levels of
privacy [2; 6].

Protective Measures and Digital Hygiene. Protecting yourself does not require
complex technical skills. The most effective defense is using a Virtual Private Network
(VPN), which creates an encrypted «tunnel» for all your data, making it unreadable to
anyone else on the network. Additionally, it is a good rule to disable «auto-connect» for
Wi-Fi on your devices and always check if a website has a lock icon (HTTPS) in the
address bar. For sensitive tasks, such as online banking or checking private emails, it is
always much safer to use your own mobile 4G/5G data instead of a public hotspot [2;
6].

Conclusion. In conclusion, while public Wi-Fi provides undeniable convenience
for our studies and daily communication, it remains fundamentally insecure. The risks
of MitM attacks, fake hotspots, and session hijacking are real and increasingly common.
We must remember that «free» access should not come at the price of our privacy. By
adopting simple tools like VPNs, staying alert to network names, and properly
configuring our device settings, we can use the internet safely and keep our personal

data protected from cybercriminals [3].
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APPLICATION OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE TOOLS IN LEARNING
ENGLISH FOR TRAINING SPECIALISTS IN THE TRANSPORT INDUSTRY
WITH THE PROSPECT OF EUROPEAN INTEGRATION

In the current conditions of globalization and integration of Ukraine into the
European educational and economic space, there is a growing need to train highly
qualified specialists in the transport industry who have a professional level of English.
English is a key tool for international communication in the field of logistics, transport
and infrastructure [1].

At the same time, the rapid development of digital technologies, in particular
artificial intelligence, creates new opportunities for improving students' language

training. The use of Al in education allows for personalization of learning, increasing its


https://consumer.ftc.gov/articles/are-public-wi-fi-networks-safe-what-you-need-know
https://consumer.ftc.gov/articles/are-public-wi-fi-networks-safe-what-you-need-know
https://consumer.ftc.gov/articles/are-public-wi-fi-networks-safe-what-you-need-know
https://consumer.ftc.gov/articles/are-public-wi-fi-networks-safe-what-you-need-know
https://consumer.ftc.gov/articles/are-public-wi-fi-networks-safe-what-you-need-know
https://www.kaspersky.com/resource-center/preemptive-safety/public-wifi-risks
https://www.kaspersky.com/resource-center/preemptive-safety/public-wifi-risks
https://www.kaspersky.com/resource-center/preemptive-safety/public-wifi-risks
https://www.kaspersky.com/resource-center/preemptive-safety/public-wifi-risks
https://www.kaspersky.com/resource-center/preemptive-safety/public-wifi-risks
https://nordlayer.com/blog/public-wifi-risks/
https://nordlayer.com/blog/public-wifi-risks/
https://nordlayer.com/blog/public-wifi-risks/
https://nordlayer.com/blog/public-wifi-risks/
https://us.norton.com/blog/privacy/public-wifi
https://us.norton.com/blog/privacy/public-wifi
https://us.norton.com/blog/privacy/public-wifi
https://us.norton.com/blog/privacy/public-wifi
https://us.norton.com/blog/privacy/public-wifi
https://www.surf.nl/en/why-public-wi-fi-is-not-safe
https://www.surf.nl/en/why-public-wi-fi-is-not-safe
https://www.surf.nl/en/why-public-wi-fi-is-not-safe
https://www.surf.nl/en/why-public-wi-fi-is-not-safe
https://www.surf.nl/en/why-public-wi-fi-is-not-safe
https://tdx.vanderbilt.edu/TDClient/33/Portal/KB/PrintArticle?ID=286
https://tdx.vanderbilt.edu/TDClient/33/Portal/KB/PrintArticle?ID=286
https://tdx.vanderbilt.edu/TDClient/33/Portal/KB/PrintArticle?ID=286
https://tdx.vanderbilt.edu/TDClient/33/Portal/KB/PrintArticle?ID=286
https://tdx.vanderbilt.edu/TDClient/33/Portal/KB/PrintArticle?ID=286
https://tdx.vanderbilt.edu/TDClient/33/Portal/KB/PrintArticle?ID=286
https://tdx.vanderbilt.edu/TDClient/33/Portal/KB/PrintArticle?ID=286

139
efficiency and adapting it to the individual needs of students [2].

Current research shows that Al is being actively implemented in the field of
English language teaching. In particular, the use of language models, automatic text
checking systems, and online platforms contributes to the development of language
skills and increased motivation of students [3; 4].

English plays a key role in the training of transport professionals, as it is the main
tool of international professional communication. It is necessary for the organization of
international transportation and logistics, work with technical documentation, effective
interaction with foreign partners and participation in international projects and EU
programs [5; 6]. In the context of Ukraine's European integration, there is a growing
need to harmonize educational standards and improve the level of foreign language
proficiency among future specialists.

The generalized key areas of application of artificial intelligence tools in the
process of learning English by future transport industry specialists and the
demonstration of their applied value in the context of European integration are given in
Table 1.

First of all, personalization of learning, which is implemented through adaptive
platforms, is of great importance. By analyzing the individual characteristics of
students, such systems form optimal learning trajectories, which allows for more
effective mastery of professional terminology in the transport sector [7].

Equally important is the use of automatic speech checking systems that provide
immediate feedback and contribute to the formation of grammatically correct
professional speech. This is especially important for the training of specialists who will
work with international documentation and partners [8].

Developing communication skills with Al chatbots allows you to simulate real
professional situations, including negotiations, placing orders, or solving logistical
issues. This approach helps overcome the language barrier and build confidence in
using English [9].

The use of machine translation systems significantly simplifies work with

technical and regulatory documentation, which is an integral part of the activities of
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transport companies in an international environment. This ensures the speed and
accuracy of information processing.

Another important area is the analysis of linguistic data using Big Data and
natural language processing technologies, which allows assessing student progress and
improving curricula. This increases the overall level of specialist training.

Particular attention should be paid to modeling professional situations using
VR/AR technologies in combination with artificial intelligence. This makes it possible
to create working conditions in the transport sector that are as close to reality as
possible, which contributes to the formation of practical skills.

Table 1. Key opportunities for using artificial intelligence in learning English for

training transport industry specialists in the context of European integration

Direction of
Tools/ Benefits for the
application of The essence of use
technology transport industry
Al
' Increasing the
Adaptive
o Formation of | effectiveness of
Personalizing | platforms
individual learning | learning
learning (Duolingo, . . .
trajectories professional
Babbel)
vocabulary
Automatic Detecting and | Improving the
Grammarly,
speech correcting quality of business
o LanguageTool . o
verification grammatical errors | communication
_ Imitation of _
Developing Preparation for
Al chatbots | dialogues in
conversational . international
(ChatGPT) professional
skills o negotiations
situations
Automatic Acceleration of
Translation Google . .
translation of | processing of
and Translate,
technical international
localization DeepL .
documentation documents




Analysis of students' | Improving the
Language data
' Big Data, NLP | mistakes and | quality of specialist
analysis .
progress traming
Modeling Simulation of
Formation of
professional VR/AR + Al logistics and
o practical skills
situations transport processes
Improving
Voice Speech-to-text, | Pronunciation  and
communication with
technologies | voice assistants | listening training _
foreign partners
Electronic Al document | Automation of work .
Reducing errors and
document processing with e-CMR and o
processing time
management | systems other documents
Predicting
Machine Student performance | Optimization of the
learning
Learning assessment educational process
outcomes
Integration
into the Using international | Increasing the
EU digital
European educational competitiveness of
platforms
educational resources graduates
space
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Voice technologies help develop listening skills and correct pronunciation, which
is critically important for effective communication with foreign partners.

The use of Al in electronic document management ensures the automation of
transport document processing processes, reducing the number of errors and increasing
the speed of operations.

It is also important to use machine learning to predict learning outcomes, which
allows for timely adjustments to the educational process and increases its efficiency.

However, there are certain limitations to the use of Al, including dependence on

technology, the risk of obtaining incorrect results, and the need to develop users' digital
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competence.

The use of artificial intelligence tools in learning English is a promising direction
for the modernization of education in the transport industry and a key factor in training
highly qualified specialists in the context of European integration. Al contributes to
increasing the efficiency of learning, developing professional competencies, and
adapting students to the international environment.

At the same time, the effectiveness of its use depends on the combination of
innovative technologies with traditional teaching methods, as well as on the level of
digital competence of participants in the educational process.

Further research should be aimed at developing methods for integrating Al into
the professional training of transport industry specialists, taking into account European

standards.
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NATURAL LANGUAGE PROCESSING IN LANGUAGE LEARNING
PLATFORMS

Natural Language Processing (NLP) is a branch of artificial intelligence that helps

computers recognise, analyse and interpret text in order to perform language-related
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tasks [9]. This technology involves working with large volumes of data expressed in
natural language and helps systems to process text effectively. In the field of SEO, NLP
1s used to analyse linguistic contexts and patterns, enabling a more accurate
understanding of the meaning of words and the identification of relationships between
them. As a result, search engines are better able to recognise users’ intentions when they
enter a query and ensure that relevant results are displayed [1]. NLP also plays a key
role in shaping special Google features, such as featured snippets. This technology helps
search engines extract precise data from web pages to provide immediate answers to
users’ questions. All of this contributes to an improved user experience by ensuring
information is retrieved quickly and accurately. For websites, this means more
effectively engaging the target audience and increasing visibility in search engines [1].

At the same time Natural Language Processing is a subfield of artificial
intelligence (Al) that focuses on the interaction between computers and human language
[9]. While Al encompasses a wide range of technologies, NLP specifically addresses the
challenges of understanding, interpreting, and generating human language. NLP plays a
crucial role in education, as it allows users to interact with complex systems intuitively
— through natural speech or text input [8]. Modern NLP solutions rely on machine
learning, deep learning, and transformer-based models such as BERT and GPT to
understand context, semantics, and user intent.

In language learning applications, Natural Language Processing processes user
input (whether written or spoken) and analyses it to provide feedback [4]. This
processing includes breaking the input into components, identifying context and user
intent, and analyzing grammar, vocabulary, and pronunciation. Models such as BERT
and GPT enable near-human understanding of language, allowing platforms like
Duolingo to evaluate user responses accurately and generate meaningful feedback [6;
71.

Before analysis, text must be transformed into a structured format through
preprocessing:

° Tokenisation — splitting text into words or symbols;

° Lowercasing — converting text to lowercase;
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° Stop-word removal — eliminating non-essential words;
° Stemming and lemmatisation — reducing words to their base form;
° Vectorisation — converting text into numerical representations (TF-IDF,

Word2Vec, embeddings) [1]. These steps allow systems to analyse semantic
relationships and detect similarities between words [9].

NLP enhances language learning platforms through several techniques, including
the simplification of content to ensure clarity and accessibility of learning materials,
error and sentiment analysis to provide instant grammar and pronunciation feedback [3],
entity recognition to identify key linguistic elements for deeper understanding, and
semantic analysis to expand vocabulary through related concepts. These approaches
make learning more adaptive and personalised [8].

The integration of NLP provides significant advantages, such as improved
engagement and learning speed through instant feedback, better user experience as Al
tutors understand queries in real time, scalability and cost efficiency by reducing
reliance on human tutors, data-driven insights through the analysis of user errors to
improve course quality, and personalisation via adaptive difficulty that increases user
retention. Research indicates that NLP-based platforms can improve language skills by
up to 60% compared to traditional methods [8].

Beyond education, NLP is widely used in business, including for the automation
of document processing, customer support via chatbots, analysis of customer feedback,
and fraud detection through speech pattern recognition. These applications contribute to
improved efficiency and more effective decision-making. How NLP Works in
Language Learning Platforms [2]. These applications improve efficiency and decision-
making.

In 2025-2026, NLP is evolving towards multimodal systems that integrate text,
speech, and images. Language learning platforms are increasingly adopting intelligent
tutoring systems that not only correct errors but also explain them and provide
personalised recommendations [3]. This development brings digital language learning
closer to real communication with native speakers, significantly improving learning

outcomes [4; 5].
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In conclusion, Natural Language Processing has become a key technology in
modern language learning platforms, enabling effective interaction between users and
digital educational systems. Through the application of machine learning and deep
learning techniques, particularly transformer-based models such as BERT and GPT,
NLP provides a high level of contextual understanding, error analysis, and personalized
feedback. The integration of NLP into learning platforms significantly enhances the
quality of the educational process by enabling adaptive learning, automating
assessment, and improving the overall user experience. As a result, learners can acquire
language skills more efficiently, remain more engaged, and gain broader access to high-
quality language education.

At the same time, despite its numerous advantages, NLP still requires further
improvement, particularly in terms of contextual accuracy, interpretation of complex
linguistic structures, and ethical data usage. The development of multimodal systems
and personalized learning models is especially important, as they bring digital language
learning closer to real-life communication.

Thus, the continued advancement of NLP technologies opens up wide prospects
for the modernization of language education, increasing its effectiveness and ensuring

its integration into the global digital environment.
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CULTURE DURING WARTIME

When war becomes reality, art transforms into a weapon. In times of global
conflicts, creativity emerges as an act of resistance, therapy, and hope, enabling people
to endure, preserve their identity, and demonstrate unbreakable spirit to the world.

Through culture in moments of crisis, a profound search for identity takes place.
When external supports vanish, people instinctively turn to their roots, seeking answers
to who they truly are. Art serves as a mirror where everyone sees themselves as part of a
greater whole — shared symbols, images, and sounds unite the rear, the front lines, and
the diaspora, turning personal weakness into collective resilience.

«In the hardest times, a nation knows itself» — Taras Shevchenko. During the war,
Ukrainians seek hope in art — what no force can take away. This is the call of the soul,

our resistance, our faith in a bright future. War changes people, forcing new steps and
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the toughest trials. We are the embodiment of that indivisible truth burning in every
heart. Ukrainians are a free people of an independent country.

We observe a paradox: on the ground of traumatic events, a powerful cultural
revival occurs. Art born in shelters and on the front lines gains utmost sincerity,
capturing every moment of struggle. Trauma becomes fertile soil for new meanings.

«For those who suffered in war like me, life has risen in value» — Lina Kostenko.
We remember February 24 — the terrible day that changed every Ukrainian's life. Life
stopped, we stopped breathing, but our unbreakable spirit renewed with new force,
revealing fresh talents. Our music, theater, and poetry shone in new colors — pure
Ukrainian. We are invincible. Every step against the enemy is a step toward victory.

«Culture 1s the soul of a nation, and the soul dies last» — Serhiy Zhadan. Those
who felt the call of spiritual strength and stood to defend the cultural front are the ears
of Ukrainian soil. Many of us took on the responsibility to help above all. We believe:
our future will be built on the fields of stars — those who protect our front with pen,
word, and song.

Serhiy Zhadan from Kharkiv writes «List of Ships» under shelling — a symbol of
the word's resilience; Khrystyna Soloviy carries folk songs as a modern anthem of
Ukrainianness around the world. Natalka Vorozhbyt speaks truth on global stages with
plays «Bad Roads» and «Sasha, Take Out the Trash»; Kalush Orchestra blends hip-hop
with Hutsul motifs in «Stefania», winning Eurovision-2022. Jerry Heil and ANTI TILA
create «war folk» with siren sounds and radio chatter; Pavlo Makov stunned the Venice
Biennale with «Fountain of Exhaustion». Poets Lyubov Yakymchuk, Kateryna Kalytko,
and Iryna Tsilyk capture wartime experience in «Between Sirens», while Valerii Puzik
and Artem Chapay write from the front about war and hope — each with their own voice,
but a united spirit.

A nation's ability to create during war is the highest form of resistance.
Transforming pain into artistic expressions, the people cultivate cultural immunity that
allows not just survival, but transformation. «We fight for what has no price in the
whole world — our Motherland» — Oleksandr Dovzhenko.

These strong people prove: in the hardest times, the human spirit doesn't just



149
survive — it creates. Their creativity is resilience expressed not with weapons, but with
words and art. Art in these times is our rays of light leading to a peaceful life without
war. As long as songs sound, verses are written, or paintings created, the nation remains

unconquered, for living culture cannot be destroyed by any weapon [1; 3].
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INFORMATION SECURITY AND CYBERSECURITY IN THE FUTURE

Cybersecurity has become beyond simple antiviruses and firewalls, turning into a
complex ecosystem that uses artificial intelligence, machine learning, multi-factor
authentication, and advanced encryption methods. This is a natural response due to the
rapid development of cyber threats, including zero-day attacks and the activities of
organized criminal groups.

With the growing digitalization, the world is becoming increasingly dependent on
technology, and along with this, the risks are also increasing. Traditional protection

methods no longer guarantee the necessary level of security, so there is a need for new
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approaches and constant adaptation to changes.

Already today, Al is used for: log analysis and monitoring, user behavior analysis
(UEBA) and automated response. The future of Al in cybersecurity promises attack
prediction, attack simulation, [oT device protection, cognitive security, etc.

Zero trust architecture is becomain the foundation of modern cybersecurity, based
on the principle: «Trust no one, verify everything». This approach is implemented
through key elements like multi-factor authentication (MFA), network
microsegmentation and principle of least privilege.

Video deepfakes are reaching such a level of perfection that they are almost
impossible to distinguish from reality. This technology will become a key tool in the
hands of criminals for social engineering attacks. Attackers impersonate executives,
forge important financial transactions, and extort significant amounts of money from
unsuspecting victims. With the availability of artificial intelligence technologies that
allow the creation of deepfakes, the risks of financial fraud will grow to a grand scale.
This will force organizations to reconsider their methods of identity verification in a
world where deception is becoming increasingly difficult to detect.

Countering deepfakes includes several strategies and technologies for detecting
and preventing the use of fake video and audio, Development of DeepFake detectors
using machine learning and artificial intelligence algorithms to detect signs of
falsification in video and audio. These algorithms can analyze anomalies in lip
movement, facial expressions, lighting, and other details.

Implementation of digital watermarks Embedding invisible watermarks in video
and audio, which allow verifying their authenticity and detecting falsifications.

Legislative measures Introducing laws and regulations governing the use of
DeepFakes, as well as imposing sanctions for the creation and distribution of fake
materials.

As cyberthreats like deepfakes become increasingly sophisticated, traditional
security measures are no longer sufficient. Organizations must use a forward-looking,
multi-layered approach to protect their digital assets. This requires shifting to a Zero

Trust architecture, leveraging artificial intelligence for proactive defense and threat
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detection, and supporting these technological advancements with robust legislative
measures. Ultimately, navigating the modern digital landscape demands constant

adaptation and a strict adherence to the principle: «trust no one, verify everything».
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ESP: EDUCATIONAL PERSPECTIVES OF EUROPEAN INTEGRATION

European integration as a catalyst for the development of ESP in
Ukraine.European integration processes serve as a powerful catalyst for the
advancement of English for Specific Purposes (ESP) in Ukraine, reshaping national
educational priorities and aligning them with European academic and professional
standards. Numerous studies published in English for Specific Purposes and analyses of
EU institutional discourse demonstrate that English has become the dominant working
language of European cooperation, policy-making, and scientific communication. As
Ukraine intensifies its participation in European research initiatives, cross-border
technological projects, and academic mobility programs, the demand for specialists
capable of operating confidently in English within their professional domains continues

to grow. Consequently, ESP evolves from a traditional linguistic discipline into a
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strategic mechanism that facilitates Ukraine’s integration into the European Research
Area, supports the harmonization of national scientific priorities with EU frameworks
such as Horizon Europe, and enhances the international visibility of Ukrainian research
[1].

English for Specific Purposes plays a crucial role in enabling Ukrainian students,
researchers, and young professionals to enter and navigate the European scientific
space. Proficiency in ESP provides access to high-impact academic publications,
EU-funded research databases, and collaborative platforms that shape contemporary
scientific discourse. Studies emphasize that English is indispensable for participation in
mobility programs such as Erasmus+, Marie Sktodowska-Curie Actions, and COST
networks, which require applicants to demonstrate advanced academic communication
skills. ESP thus becomes a bridge that connects Ukrainian science with European
standards of scholarly writing, peer review, and interdisciplinary cooperation. It
empowers students to present their research findings at international conferences,
engage in multinational research consortia, and contribute to the global exchange of
knowledge — all of which are essential for strengthening Ukraine’s scientific presence in
Europe [3].

The modernization of ESP curricula in Ukraine is a necessary step toward full
alignment with European educational frameworks such as the Common European
Framework of Reference (CEFR) and the European Qualifications Framework (EQF).
Contemporary research highlights the importance of integrating authentic EU materials,
competence-based learning models, and assessment tools that reflect real professional
communication scenarios. Modern ESP courses must incorporate digital literacy,
interdisciplinary collaboration, and project-based learning to meet the expectations of
European academic and technological environments. Without such reforms, Ukrainian
students may face barriers in academic mobility, reduced competitiveness in European
labor markets, and limited participation in international research initiatives. Updating
ESP programs is therefore essential for ensuring that Ukrainian graduates possess the
linguistic, analytical, and professional competencies required for successful integration

into the European educational and scientific landscape.
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Current European research in ESP underscores the necessity of integrating
linguistic training with the development of professional competencies. Approaches such
as CLIL (Content and Language Integrated Learning) and interdisciplinary ESP models,
widely implemented in EU universities, demonstrate that students achieve significantly
better outcomes when language learning is embedded within authentic professional
tasks. These include engineering simulations, laboratory-based scientific
communication, business negotiations, legal drafting, and medical case reporting. Such
integration not only enhances students’ ability to operate in multilingual professional
environments but also fosters essential soft skills — critical thinking, teamwork,
intercultural communication, and problem-solving — which are highly valued in
European scientific and technological sectors. This holistic approach prepares Ukrainian
students to participate effectively in international research teams and adapt to the
communicative demands of globalized professional contexts [3].

European universities increasingly adopt interdisciplinary ESP programmes that
merge language learning with domain-specific knowledge in STEM, business, law, and
healthcare. Research published in English for Specific Purposes demonstrates that
embedding ESP into technical and scientific curricula significantly improves students’
ability to interpret authentic documentation, analyze research data, and engage in
professional communication within their fields. For Ukraine, the development of such
interdisciplinary models is essential for harmonizing national educational practices with
European standards and preparing specialists capable of contributing to cross-sectoral
innovation projects. Interdisciplinary ESP programmes also support the formation of
hybrid professional profiles — engineers with strong communication skills, economists
proficient in international documentation, or medical professionals capable of
participating in global research — which are increasingly demanded by the European
labor market [2].

Despite the clear benefits of ESP, numerous studies identify significant
challenges associated with its implementation in the context of European integration.
These challenges include insufficient material resources, a lack of modern ESP

textbooks aligned with EU standards, limited access to authentic professional materials,
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and a shortage of instructors who possess both linguistic expertise and domain-specific
knowledge. European higher-education reforms, such as the Bologna Process and the
expansion of English-Medium Instruction (EMI), further intensify student heterogeneity
and increase the need for explicit academic language support [4]. Addressing these
challenges requires systemic reforms, investment in teacher training, the development of
partnerships between Ukrainian and European institutions, and the creation of
sustainable mechanisms for sharing best practices. Only through such coordinated
efforts can ESP become a fully effective instrument for Ukraine’s integration into the
European educational and scientific community [3].

The analysis of English for Specific Purposes (ESP) within the context of
European integration demonstrates that the development of professionally oriented
English-language competence is not only an educational requirement but also a strategic
necessity for Ukraine’s scientific and technological advancement. ESP serves as a key
mechanism enabling students and young researchers to access the European scientific
space, participate in international academic mobility, and contribute to cross-border
innovation. At the same time, the current challenges — insufficient resources, outdated
curricula, limited access to authentic materials, and the need for better-prepared
instructors — highlight the importance of systematic modernization aligned with EU
standards [5].

Overall, the advancement of ESP in Ukraine represents a crucial step toward
strengthening the country’s scientific potential, increasing the competitiveness of its
specialists, and ensuring meaningful participation in the European Research Area.
Through targeted reforms and international collaboration, Ukrainian universities can
create a modern, dynamic, and globally oriented environment that supports both

professional and linguistic development of future researchers and innovators.
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EDUCATIONAL PSYCHOLOGY

The child has often been imagined as a blank slate. John Locke wrote: «the child's
mind is a tabula rasa, upon which experience writes its characters» [6]. But this is not
the case; a child is not born empty — they already possess temperament, curiosity, and
inner strength. Piaget demonstrated that knowledge is not merely deposited but is
constructed by the child themselves [8]. Vygotsky added that learning is effective only
when it meets the child’s internal activity [12]. Therefore, a child is not a vessel to be
filled, but a creator of themselves.

Regarding school, it cannot be merely a place for the transfer of knowledge. Carl
Rogers asserted: «significant learning is impossible without the involvement of the
whole person» [9]. And Sukhomlynsky wrote: «a child goes to school not for
knowledge, but for a human being» [1]. School is a space of relationships; to ignore
upbringing, emotions, and the psychological climate is to make learning ineffective.
Technocrats predict that artificial intelligence will replace the teacher, but this is a
profound mistake. Bowlby proved that a secure attachment with an adult is the

foundation for a child's development [2]. No algorithm can sense the moment a child
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needs support, look them in the eye, or say, «I believe in you». A teacher is not a
transmitter of information, but a living presence.

Assessment is another realm of myths. Many believe that grades motivate.
However, Deci and Ryan proved the opposite: «extrinsic motivation undermines
intrinsic motivation» [3]. When a child works for a mark, their interest in knowledge
fades. Janusz Korczak warned: «a grade forms fear, not the mind» [5]. Assessment
should not be a verdict, but a dialogue about progress.

There is also another extreme — the demand for absolute freedom, which is a false
path. Vygotsky showed that development occurs in the «zone of proximal development»
— where an adult presents a challenge and helps overcome it [12]. Freedom without
structure is not development; it is chaos. One often hears: «stress is good», but chronic
stress damages the hippocampus [Target not found!]. Hans Selye distinguished between
eustress and distress [11]. A child needs a «safe challenge» — a difficult task with the
right to make mistakes and a guarantee of support. Maslow proved that without
satisfying the need for security, the satisfaction of higher needs is impossible [7]. Safety
1s the foundation for courage.

Finally, Gardner showed that there are eight types of intelligence [4]. Every child
has a unique profile. To ignore this is to teach an abstraction. Education must be
psychologically sound. At its center is a living child with their nature, pace, needs, and

an unconditional right to respect.
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APPLICATION OF MACHINE TRANSLATION IN MODERN TRANSLATION
ACTIVITIES

In the modern conditions of rapid development of the information society and
globalization processes, translation plays a key role in ensuring intercultural
communication. The growth in volumes of digital content, international cooperation,
and scientific exchange requires fast and efficient ways to process multilingual
information. In this context, machine translation (MT), particularly neural translation, is
becoming an indispensable tool for professional activity. Its use significantly reduces

text processing time and optimizes workflows, yet simultaneously imposes new
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requirements on result quality and the professional competence of the linguist.

The purpose of the study is to analyze the application of MT, determine its
functional capabilities, advantages, and limitations, as well as clarify the role of post-
editing and the significance of the human factor in the translation process.

Machine translation is the result of the development of artificial intelligence and
natural language processing technologies. Modern systems based on neural networks
(NMT) are capable of considering a broad context and providing a more natural
reproduction of the text compared to previous statistical or rule-based models. This
significantly improves the quality of results, especially in the fields of technical
documentation, business communication, and scientific texts. Neural models learn from
massive datasets, allowing them to better recognize semantic connections within a
sentence.

At the same time, despite the high level of automation, machine translation is not
perfect. Its effectiveness largely depends on the chosen language pair, the type of text,
and the availability of specialized terminological bases [4, p. 10; 3, p. 2]. The greatest
difficulties arise when working with fiction, where a key role is played by emotional
coloring, the author's individual style, metaphoricity, and deep cultural context. In such
cases, automated systems often prove incapable of adequately conveying the author's
intent and subtext.

An important element of modern practice is Machine Translation Post-Editing
(MTPE). It involves the verification and correction of the text by a specialist to fix
factual errors, improve stylistics, and ensure compliance with target language norms [4,
p. 10-11]. Post-editing is divided into two main levels: Light Post-editing: correcting
only gross semantic errors to achieve a general understanding of the content. Full post-
editing: thorough processing of the text to achieve quality that is not inferior to human
translation.

Such an approach allows for the harmonious combination of the incredible speed
of algorithms with the intellectual precision of human labor. In addition to practical
application, MT 1is actively integrated into the educational process. It becomes an

auxiliary tool that promotes the development of critical analysis and text editing skills in
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students. At the same time, there is a risk of reduced independence and the formation of
excessive dependence on automated systems, which requires the introduction of a
methodologically grounded approach to learning.

Ethical and professional aspects of using technology also require close attention.
Primarily, this concerns data confidentiality and copyright. Using open online services
creates significant risks of information leaks, which is unacceptable when working with
confidential documents or trade secrets.

Thus, the use of machine translation is a strategically important direction that
allows for efficient work with large volumes of data. However, technology cannot fully
replace a human in situations where a deep understanding of meaning and adaptation to
the cultural environment is necessary. The most rational path for the development of the
field is the synergy of machine translation and professional post-editing [4, p. 16].
Further research should be aimed at improving algorithms and developing new

methodologies for their use in a professional environment.

Reference
1. Ilryuynwit i"TeNmekT B mepeknanai Tta ocsiti, 2024. C. 58-66 URL:
http://ir.dspu.edu.ua/jspui/bitstream/123456789/3946/1/%D0%IE.%D0%9A%D0%BE
%D0%BB%D1%8F%D1%81%D0%B0%20%D0%A8%D1%82%D1%83%D1%87%D
0%BD%D0%B8%D0%B9%20%D1%96%D0%BD%D1%82%D0%B5%D0%BB%D0
%B5%D0%BA%D1%82%20new.pdf

2. BuxopucranHs 1 KopuryBaHHS  MammHHOrO  mepekiamy.  URL:

https://rep.nuos.edu.ua/server/api/core/bitstreams/6fcb4a22-4{f4-401a-9141-

bSed8adeeS5d/content

3. HaykoBuii BicHuk 3 dimonorii. Bum. 49. Y. 2. URL: https://www.vestnik-
philology.mgu.od.ua/archive/v49/part 2/41.pdf

4. Trustpoint. One-Machine-Translation. URL: https://trustpoint.one/wp-

content/uploads/2019/02/Trustpoint.One-Machine-Translation.pdf


https://rep.nuos.edu.ua/server/api/core/bitstreams/6fcb4a22-4ff4-401a-9141-b5ed8adee55d/content
https://rep.nuos.edu.ua/server/api/core/bitstreams/6fcb4a22-4ff4-401a-9141-b5ed8adee55d/content
https://www.vestnik-philology.mgu.od.ua/archive/v49/part_2/41.pdf
https://www.vestnik-philology.mgu.od.ua/archive/v49/part_2/41.pdf
https://trustpoint.one/wp-content/uploads/2019/02/Trustpoint.One-Machine-Translation.pdf
https://trustpoint.one/wp-content/uploads/2019/02/Trustpoint.One-Machine-Translation.pdf

160
Osterman K. O.,
Scientific adviser — Dontsova O. S., Senior Lecturer,

State University of Information and Communication Technologies

THE IMPACT OF TECHNICAL ENGLISH PROFICIENCY ON THE
CERTIFICATION OF UKRAINIAN IT SPECIALISTS IN THE EU

The integration of the Ukrainian IT sector into the European Union's digital
landscape is one of the most significant economic shifts of the current decade. As
Ukraine moves closer to full European integration, the professional mobility of its tech
workforce becomes a priority. However, technical expertise alone — coding skills,
architectural knowledge, or data management — is insufficient for seamless integration.
The primary catalyst for this transition is Technical English proficiency. For Ukrainian
IT specialists, mastering English is not merely a linguistic achievement but a
fundamental requirement for obtaining international certifications that are recognized
across the European Union. Proficiency in English for Specific Purposes directly
influences the certification process, ensures compliance with European standards, and
determines the competitive standing of Ukrainian professionals in the global market.

The most prestigious certifications in the IT industry, such as those provided by
Amazon Web Services, Microsoft, Cisco, Google, and the International Software
Testing Qualifications Board, are developed and updated primarily in English. While
some providers offer translated versions of their exams, these translations often lag
behind the latest technological updates or suffer from terminological inaccuracies. For a
Ukrainian specialist, the ability to comprehend technical nuances is the difference
between passing and failing.

Certification exams often use scenario-based questions that require more than just
technical memorization; they require the ability to analyze complex problem statements
under strict time constraints. A lack of technical English proficiency leads to cognitive
overload, where the candidate spends more time deciphering the language than solving

the technical problem. This linguistic barrier can effectively devalue high-level
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technical expertise if the specialist cannot demonstrate it within the framework of an
international standardized test.

The European Union is known for its rigorous regulatory environment,
particularly concerning data privacy under the General Data Protection Regulation,
cybersecurity through the Network and Information Security Directive, and the
emerging Artificial Intelligence Act. Certification for IT specialists in Europe often
involves proving an understanding of these legal and technical frameworks. Since all
primary documentation, compliance guidelines, and white papers issued by the
European Commission are published in English, Ukrainian specialists must be able to
navigate this legal-technical language. Certification in areas like Cybersecurity or Cloud
Architecture requires a deep dive into these regulations. Without a high level of
Technical English, Ukrainian specialists cannot effectively certify their ability to build
systems that are compliant by design. This proficiency ensures that the certification is a
guarantee that the specialist can operate within the specific legal and ethical boundaries
of the European Union, which is a prerequisite for any public sector or high-security
private project in the region.

Historically, Ukraine has been viewed as a high-quality outsourcing hub.
However, as the country integrates with the European Union, there is a shift toward
outstaffing and direct employment within European tech giants. In this context,
certification serves as a universal language of trust. Technical English proficiency
allows Ukrainian specialists to participate in the professional peer review processes that
are common in European certification tracks.

When a specialist undergoes certification that includes oral examinations or
project defenses, their ability to articulate complex architectural decisions in English
becomes paramount. It shifts the perception of the Ukrainian specialist from a remote
coder to a consultant and architect. Proficiency in Technical English allows for the
successful completion of certifications that emphasize soft skills and leadership, which
are highly valued in the collaborative corporate culture of the European Union.

From an economic perspective, the impact of English proficiency on certification

is directly linked to the seniority level and salary expectations. Certified specialists earn
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significantly more and are eligible for leadership roles within projects based in the
European Union. However, the path to Senior or Lead status almost always requires
passing specialized exams that are only available in English. Furthermore, the European
Digital Single Market thrives on interoperability. Ukrainian IT specialists who are
certified according to European standards can work across borders without needing to
re-validate their skills in every local market. Technical English provides the linguistic
infrastructure for this mobility. Without it, the certification remains localized, limiting
the specialist's reach and the overall contribution of the Ukrainian IT sector to the
European economy. This mobility is essential for the post — war reconstruction of
Ukraine, as it allows for the rapid exchange of technology and intellectual capital
between Ukraine and its European partners.

The psychological aspect of certification also cannot be ignored. When a
specialist feels confident in their Technical English, their performance during high-
stakes exams improves. Conversely, language anxiety can lead to errors that do not
reflect the candidate's actual technical ability. Therefore, the mastery of English for
Specific Purposes acts as a stabilizer, allowing the specialist to focus entirely on the
technical challenges presented by the certification body. This confidence is contagious
and often translates into better performance in team environments and during
stakeholder negotiations, further solidifying the specialist's reputation in the European
market.

To meet these demands, Ukrainian IT universities must pivot toward a curriculum
that merges technical training with English for Specific Purposes. The challenge lies in
moving away from General English toward a model that mimics the real-world
environment of international certification. This includes using original English-language
documentation, participating in global forums, and adopting English-language testing
environments. The integration of Ukrainian IT education into the European Higher
Education Area depends on this linguistic alignment. If students are trained to think and
solve problems in English from day one, the barrier to obtaining certifications
recognized in the European Union disappears. This proactive approach will ensure that

the next generation of Ukrainian IT talent is ready for the European Union by the time
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they graduate, fostering a new era of innovation and partnership that transcends

geographical and linguistic boundaries.
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ENGLISH LANGUAGE IN THE PROCESS OF LEARNING COMPUTER
ENGINEERING: DIFFICULTIES AND ADVANTAGES

In the modern digital era, computer engineering has become one of the most
important and interdisciplinary technical specialties, combining hardware design,
embedded systems, computer architecture, and software development. The English

language plays a crucial role in the education of computer engineers, as it is the
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dominant language of information technologies, electronics, and engineering
documentation. Most programming languages, hardware description languages,
technical standards, data-sheets, manuals, and professional platforms use English as
their primary means of communication. This paper analyzes the main difficulties faced
by computer engineering students when learning professional disciplines through
English and highlights the key advantages that English provides in academic and
professional development. The research shows that despite linguistic challenges,
English significantly enhances engineering education and increases students’
competitiveness in the global technology market. [6]

In the 21st century, computer engineering has become a fundamental field of
modern technical education. Rapid technological progress, digitization, and the
development of embedded and cyber-physical systems have significantly increased the
demand for qualified computer engineers. These specialists work at the intersection of
hardware and software, dealing with microprocessors, micro-controllers, digital logic,
operating systems, and programming. Along with these developments, the English
language has become an inseparable component of computer engineering education [2].

Most programming languages, hardware description languages (such as VHDL
and Verilog), technical standards, data-sheets, and reference manuals are written in
English. For students whose native language is not English, learning computer
engineering involves a dual challenge: mastering complex engineering concepts while
simultaneously developing foreign language skills. Although this process may cause
difficulties, it also provides important academic and professional advantages [1; 3].

The purpose of this paper is to analyze the role of the English language in the
process of learning computer engineering, identify the main difficulties faced by
students, and determine the advantages of English for professional training and career
development of future computer engineers [2].

One of the main difficulties faced by computer engineering students is
insufficient English language proficiency. Beginners often experience problems when
reading data-sheets, hardware manuals, processor documentation, and technical

specifications. These materials contain complex terminology, abbreviations, and formal
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technical language that requires a high level of comprehension [3; 4].

Another significant challenge is the use of specialized engineering terminology.
Terms such as micro-controller, register, interrupt, pipeline, clock frequency, firmware,
embedded system, memory addressing, and bus architecture are rarely used in everyday
language. Literal translation into the native language is often ineffective, as many
concepts are best understood directly in English within an engineering context [3; 4].

Listening comprehension also creates difficulties. Video lectures, online courses,
technical presentations, and engineering conferences are usually conducted in English.
Different accents, fast speech, and the use of professional jargon may significantly
reduce understanding, especially for students at early stages of learning [3].

Psychological barriers should not be ignored. Many students feel insecure when
using English in professional environments such as engineering forums, technical
communities, or collaborative platforms. Fear of making language mistakes may limit
participation in discussions, reduce interaction with international specialists, and
negatively affect motivation and confidence [4; 5].

Despite these challenges, the advantages of English in computer engineering
education are substantial. First, English provides direct access to a vast amount of
original and up-to-date technical information. Official documentation for processors,
development boards, operating systems, and embedded platforms is usually published
only in English, while translated versions are often delayed or incomplete. Secondly
English improves understanding of engineering logic and system design. Many
technical concepts, commands, and specifications are based on English terminology.
Knowledge of English helps students interpret documentation correctly, write clearer
code and comments, and work more efficiently with debugging tools and development
environments. Another important advantage is professional integration. English enables
computer engineering students to communicate with engineers worldwide, participate in
international projects, contribute to open-source hardware and software initiatives, and
use professional platforms such as GitHub and Stack Overflow. This interaction
develops teamwork skills and practical experience in a global engineering environment.

Moreover learning computer engineering through English promotes analytical
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thinking, problem-solving abilities, and independent learning. Students become more
capable of searching for technical solutions, comparing different sources, and applying
theoretical knowledge in real engineering tasks. Finally, English significantly increases
employment opportunities. Many companies working in embedded systems, hardware
development, telecommunications, and [oT require English proficiency. Graduates who
master English during their studies gain a strong competitive advantage in both local
and international labor markets. For computer engineering students, English is not just a
foreign language but a professional engineering tool. Constant exposure to English
through technical documentation, laboratory work, and programming tasks allows
students to acquire professional vocabulary naturally and efficiently [1; 3].

English also supports lifelong learning, which is essential for computer engineers.
As hardware and software technologies evolve rapidly, specialists must continuously
update their knowledge. English provides unrestricted access to new standards, research
papers, and innovative solutions. Teachers can improve learning outcomes by gradually
integrating English-language materials, encouraging the use of original data-sheets and
manuals, and supporting students in correct technical communication. This approach
reduces stress, builds confidence, and prepares students for real engineering practice [2;
4].

The English language plays a vital role in the education and professional training
of computer engineers. Although students may face linguistic, technical, and
psychological difficulties, the advantages of English clearly outweigh these challenges.
English enables access to global engineering knowledge, enhances professional
competence, and supports successful integration
into the international technology community. Therefore, English should be considered
not as an obstacle but as an essential and integral component of modern computer

engineering education and professional development [5].
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INTERNET FREEDOM: MYTHS AND REALITY

Thesis. Many people view the Internet as a space of unlimited freedom. They
expect open access to information and unrestricted communication. This view does not
match reality. Three forces limit freedom online. Algorithms control visibility of
content. Governments restrict access and speech. Corporations shape platforms through
economic power.

Goals:

1) To raise awareness.

Users often believe they see all relevant information. In practice, platforms filter
content through algorithmic systems. Governments block sites or remove content.
Corporations collect and process personal data. Many users lack full understanding of
these processes.

2) To encourage critical thinking.

Users need to question sources of information. They need to identify who controls
content flows. They need to assess reliability of digital platforms. Critical evaluation

reduces exposure to manipulation.
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3) To promote change.

Users need to act with awareness. They need to support transparent digital
policies. They need to demand fair regulation. Public pressure influences how platforms
and institutions operate.

Main Points. Search engines do not produce neutral results. Systems rank
content using user data such as search history and location. Business models rely on
targeted advertising. This creates incentives for surveillance and data collection.
According to Deibert et al., search engines such as Google shape results through
proprietary algorithms that combine browsing data and geolocation with an advertising-
based business model built on detailed user surveillance [2].

Internet freedom shows decline over time. Freedom House reports a decline
across thirteen consecutive years. Governments in at least twenty-two countries require
platforms to use automated content removal systems. These systems often lack
transparency. Users receive no clear explanation for why content is removed or
restricted [3].

Large corporations dominate the online environment. Early Internet spaces
supported decentralized discussion. Current platforms centralize control. Cobbe
describes algorithmic censorship as a form of private governance — platforms define the
rules for speech and visibility, and users depend on systems they do not control and
cannot meaningfully challenge [1].

Conclusion. The Internet functions as a structured system shaped by algorithms,
laws, and economic interests. Users need awareness of these mechanisms.
Understanding control structures supports informed and responsible use. A more open
digital future requires both individual critical thinking and collective demand for

transparent, fair regulation.
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A CITY ACCESSIBLE TO EVERYONE

In today’s world, increasing attention is being paid to issues of inclusion and
equal opportunities for all citizens, regardless of their physical, cognitive, or social
characteristics. One of the key aspects of this process is the creation of an urban
environment that is accessible to everyone. The concept of a «city accessible to all»
encompasses not only physical accessibility but also the creation of conditions for every
person’s full participation in the social, economic, and cultural life of the community.
The relevance of this topic stems from both global urbanization processes and Ukraine’s
aspirations for European integration. Developing infrastructure in accordance with the
principles of universal design not only promotes social justice but also improves the
overall quality of the urban space for all residents, including people with disabilities,
parents with children, the elderly, and others [2]. The aim of this study is to examine the
principles of accessibility in the urban environment, identify the main challenges to
their implementation in Ukrainian cities, and present positive examples of domestic and
international experience.

An accessible urban environment is based on several fundamental principles. First
and foremost is the concept of universal design, which involves planning infrastructure

to meet the needs of all users, regardless of their physical abilities. This approach
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prevents discrimination and helps create an equitable space for every member of the
community [1]. The second key element is accessibility, which encompasses the
physical accessibility of buildings, transportation, streets, parks, and other
infrastructure. This means the presence of ramps, elevators, lowered curbs, tactile
navigation elements, and audio guidance for people with visual impairments and visual
guidance for people with hearing impairments, as well as other adaptive features [3].

Despite active public discussion of accessibility issues, the implementation of
these principles in Ukrainian cities remains limited. According to research, only about
5% of social infrastructure facilities in Ukraine fully meet accessibility requirements
[7]. A superficial approach to installing ramps or other accessibility features is often
observed: they are built in violation of standards or placed in inappropriate locations,
rendering them ineffective. Another significant problem is the lack of a comprehensive
vision for inclusive development within local government bodies. Projects are often
developed without the participation of people with disabilities or civil society
organizations, leading to unsuccessful or impractical solutions. In this context, it is
important to adopt a participatory approach to urban planning, where all stakeholders
are involved in the decision-making process [2].

The public’s lack of awareness regarding the needs of people with disabilities
remains another barrier. Stereotypes, social prejudices, and the neglect of the topic of
inclusion in public discourse reduce communities’ willingness to support accessible
solutions or view accessibility as a priority. At the same time, it is worth noting some
positive trends. In Kyiv, Lviv, Vinnytsia, and other cities, accessibility standards are
gradually being implemented, new accessible public transit stops are appearing,
elevators are being installed in underground crossings, and sidewalks are being
modernized [4]. Although these changes are occurring slowly, they signal a shift toward
inclusivity. Thus, an accessible city is not just about architecture or infrastructure but
about the values of society, its willingness to recognize diversity, and its commitment to
caring for all citizens.

In conclusion, the idea of a city accessible to all is not only socially significant

but also critically important for the sustainable development of communities. It reflects
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a commitment to justice, respect for human dignity, and equal opportunities—values
that are fundamental to a modern democratic society. Implementing accessibility
principles is not merely an architectural task but a comprehensive strategy for social
inclusion. As the analysis shows, building an accessible urban environment in Ukraine
faces a number of challenges: institutional inconsistency, a lack of clear standards,
insufficient funding, and low awareness among both officials and citizens. These factors
slow down the process of change and contribute to formalism in the implementation of
inclusive initiatives.

Simultaneously, the success stories of certain Ukrainian cities demonstrate that
real change is possible. It is important that the experience of progressive communities
does not remain isolated but becomes a source of inspiration and an example for others.
To this end, it is worth creating networks of cooperation between municipalities, urban
planners, activists, and civil society organizations, as well as ensuring proper training
for specialists capable of working on the issue of inclusion in urban spaces. Special
attention should be paid to the issue of education and awareness-raising. It is necessary
to foster a new cultural attitude toward disability — as a social, rather than merely a
medical, phenomenon. To this end, it is advisable to develop information campaigns,
incorporate inclusive themes into educational programs, and encourage dialogue among
different population groups. Raising awareness will help change societal attitudes and
encourage public support for inclusive initiatives.

Furthermore, Ukraine’s European orientation is a key factor. The commitments
our country has undertaken as part of its association with the EU also include the
implementation of accessibility and barrier-free standards. In this context, the inclusive
transformation of the urban environment becomes not only a social task but also a
component of the European integration process, opening up additional opportunities for
funding, exchange of experience, and access to expertise [5].

Ultimately, an accessible city is not merely a matter of convenience for specific
groups of people but a measure of the maturity of society as a whole. It symbolizes
openness, humanity, and a willingness to support everyone, regardless of age, health

condition, or social status. This approach should form the foundation of modern
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Ukrainian urbanism and become a shared goal for communities, the state, and civil
society. In the future, to effectively implement the concept of an accessible city, it is
advisable to adopt comprehensive national accessibility programs, introduce mandatory
inspections of new buildings and renovations for compliance with universal design
principles, strengthen the participation of civil society organizations in urban planning,
and create a state platform for sharing best practices in inclusive design. Only through
continuous cross-sectoral collaboration can we expect systemic changes that will elevate

Ukrainian cities to a qualitatively new level — a level of true accessibility and inclusion.
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THE ROLE OF DIGITAL PLATFORMS IN SELF-DIRECTED ESP LEARNING
FOR PARTICIPATION IN EU-FUNDED GRANT PROJECTS

English is a global language, so learning it is very important for working in
scientific and business environments. However, mastering English for Specific Purposes
(ESP) is a process that requires significant time, attention and concentration
investments. For many professionals, online courses provide the necessary flexibility
and autonomy, allowing specialists to master specific terminology without interrupting
their professional activities

Among such programs are «Erasmus+» and «Horizon Europe» designed to study
English not as a theoretical object, but as an applied tool for professional activity.
«Erasmus+» ensures the development of academic and communicative English through
mobility and educational networks, while «Horizon Europe» requires the highest level
of proficiency in scientific, technical and legal ESP for writing competitive applications
and managing international consortia. Thus, these programs form the standard of
«linguistic autonomy» of a specialist, forcing him to use digital platforms for rapid and
accurate mastery of specific terminology

However, such language learning is not ideal and has its advantages and
disadvantages, which are listed below:

Advantages:

1. Contextual Immersion: The language is learned not in theory, but in the
process of real-life professional tasks (writing articles, negotiations, reporting), which
ensures quick memorization of terminology.

2. Authentic professional environment: Direct communication with European
experts allows you to adopt living professional vocabulary and specific slang, which are
rarely found in textbooks.

3. Development of «soft skills»: In addition to purely linguistic knowledge,

participants master the art of international presentation, academic etiquette and
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intercultural business communication.

4. High motivation: The need to successfully implement a grant or receive
funding is a much more powerful incentive for learning than getting a grade on courses.

5. Cost-effectiveness: Programs often provide free support tools (e.g. the OLS
platform in «Erasmus+»), which allows you to save money on expensive corporate
training.

Disadvantages:

1. High Entry Barrier: Programs require an existing basic level (B2 and above),
which makes them inaccessible to beginners as an independent learning tool.

2. Psychological pressure and responsibility: The cost of a mistake in ESP
within «Horizon Europe» is very high (grant denial, financial sanctions), which can
cause stress and slow down language progress due to the fear of making a mistake.

3. Linguistic Tunnel Vision: There is a risk of learning only the specific terms of
your project, leaving gaps in general grammar or language for everyday professional
communication.

4. Lack of systematic feedback: In a professional environment, partners rarely
correct a foreigner's grammatical errors if the essence is clear. This can lead to
fossilization of incorrect language constructs.

5. Time constraints: Grant projects are time-consuming, so there are often no
resources left for a systematic, in-depth study of language theory.

In conclusion, ESP is a vital tool for effective engagement in scientific and
business environments. Despite the challenges of high stress and time constraints
associated with programs like «Erasmus+» and «Horizon Europe», the utilization of
digital platforms and online courses enables professionals to overcome these barriers.
Autonomous learning provides the necessary flexibility and consistency, allowing
specialists to bridge linguistic gaps without interrupting their primary professional

activities.
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HOW DO EMOTIONS INFLUENCE A PERSON AND THEIR RELATIONSHIP
WITH THE ENVIRONMENT?

Objective. The objective of this paper is to examine how emotions influence
human behavior, perception, and interaction with the environment.

Emotions play a fundamental role in human life, influencing thinking, decision-
making, and behavior. According to Ekman, basic emotions such as joy, anger, fear, and
sadness are universal and biologically determined, confirming their key role in human
functioning. His cross-cultural studies have shown that emotional expressions are
similar across different societies [1].

Emotions also influence how people perceive their environment and interpret
events. The Affective Events Theory, developed by Weiss and Cropanzano, explains
that emotional reactions to everyday events influence behavior, job satisfaction, and
productivity [8]. Research shows that people with positive emotions evaluate their
environment more optimistically, while negative emotions can distort perception and
increase stress levels [2].

Furthermore, emotions help people adapt to social and physical challenges. The

functional theory of emotions, advocated by Frijda, asserts that emotions prepare a
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person for action. For example, fear activates defensive responses, while joy promotes
social interaction. This confirms that emotions are essential for survival and adaptation
[3].

Another important aspect is emotional regulation. Research by Gross shows that
strategies such as cognitive reappraisal significantly improve emotional well-being and
mental health. His work demonstrates that people who are able to reframe stressful
situations experience less anxiety and better psychological well-being [4].

Contemporary research also emphasizes the importance of emotional intelligence.
Goleman popularized this concept by demonstrating that emotional intelligence is key
to managing stress, building relationships, and achieving success [5].

Scholars such as Keltner emphasize that emotions serve an important social
function, helping people form connections and maintain relationships. His research
shows that emotions such as empathy and gratitude strengthen social bonds and improve
cooperation [6].

The importance of emotions is also reflected in philosophical and psychological
works. Aristotle emphasized the complexity of emotional control, while Jung
highlighted the importance of awareness of unconscious processes [7].

Conclusion. Emotions significantly influence how a person perceives the world
and interacts with others and their environment. Scientific research confirms that
emotions shape behavior, decision-making, and social relationships. Positive emotions
promote better adaptation and communication, while negative emotions can complicate
interactions. Therefore, understanding and managing emotions is a prerequisite for a

harmonious life in society.
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LINGUISTIC FEATURES OF ENGLISH IT TERMINOLOGY

In the modern world, information technology plays a central role in almost every
sphere of life. Programming, cybersecurity, artificial intelligence, and web development
are not only professional fields but also important parts of global communication.
English has become the main language of the IT industry [2]. Most programming
languages, documentation, and technical resources are written in English. As a student
who studies programming, I use English IT terminology every day while writing code,
reading documentation, or communicating with other developers. This essay discusses
the main linguistic features of English IT terminology and explains why it is so
important for future programmers.

One of the most important features of English IT terminology is its international

character. English is the dominant language in technology because many large IT
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companies were founded in the United States, such as Microsoft, Apple, and Google. As
a result, new technologies and innovations are usually introduced in English. Later,
these terms are borrowed into other languages without translation or with minimal
adaptation. For example, words like «server», «browser», «startup», and «framework»
are often used in their original English form in many countries.

Another important linguistic feature is the high number of borrowings and
neologisms. The IT sphere develops very quickly, and new words appear almost every
year. For example, terms like «cloud computingy, «blockchainy, «machine learningy,
and «DevOps» did not exist a few decades ago. These words are created to describe new
technologies and concepts. According to the Oxford English Dictionary, many
technological terms were added to the dictionary in the 21st century because of rapid
digital development [4]. This shows that language changes together with technology.

Abbreviations and acronyms are also very common in English IT terminology.
Programmers often use short forms to save time and make communication faster.
Examples include «<cHTML» (HyperText Markup Language), «CSS» (Cascading Style
Sheets), «API» (Application Programming Interface), and «SQL» (Structured Query
Language). In professional communication, these abbreviations are used more often
than their full forms. For students like me, it is important to understand both the
abbreviation and its full meaning, because documentation and tutorials may use either
version.

Another linguistic characteristic is the use of metaphor and figurative language.
Many IT terms are based on everyday words but have a special technical meaning. For
example, the word «mouse» originally means a small animal, but in computing it refers
to a device used to control the cursor. The term «virus» describes malicious software,
comparing it to a biological virus that spreads and damages systems. The word «cloud»
does not refer to the sky but to remote servers that store and process data. These
metaphors make complex technological ideas easier to understand for users.As noted by
Ukrainian researcher O. Uminets, such metaphors help to conceptualize abstract digital
processes through familiar physical objects [1].

English IT terminology is also characterized by simplicity and conciseness. In
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programming, commands and keywords are usually short and clear. For example, in
programming languages like JavaScript and Python, we use simple words such as «if»,
«elsey, «returny», «while», and «print». These words are easy to remember and logically
connected with their function. This simplicity helps programmers from different
countries understand the code, even if English is not their native language.

Another feature is the use of compound words. Many IT terms are formed by
combining two or more words. Examples include «database», «firewall», «homepage»,
«laptop», and «cyberspace». Compound words help create precise and specific
meanings. For example, «database» clearly describes a structured base of data. Such
word formation makes terminology more systematic and logical.

English IT terminology also influences other languages. In Ukraine, many
students and professionals use English words in everyday communication. For example,
programmers often say «commit», «push», «bug», or «deploy» instead of Ukrainian
equivalents. This mixing of languages is called code-switching. It shows how strong the
influence of English is in the IT field. As a programming student, I often read
documentation on platforms like Stack Overflow [5] or use open-source projects on
GitHub [3]. Almost all communication there is in English, which helps improve both
technical and language skills.

In addition, standardization plays an important role in IT terminology.
International organizations and companies create standards to ensure that terms are used
consistently. For example, the programming language Java has official documentation
and specifications that define how its terms should be understood. This standardization
reduces misunderstanding and makes global cooperation possible.

In conclusion, English IT terminology has several important linguistic features:
international usage, frequent borrowings and neologisms, wide use of abbreviations,
metaphorical meanings, simplicity, compound word formation, and strong global
influence. For me, as a future programmer, understanding these features is essential.
English is not only a foreign language but also a professional tool. Mastering IT
terminology helps me read documentation, write clean code, and communicate with

developers from different countries. As technology continues to develop, the English
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language will also grow and adapt, creating new terms to describe the digital world.
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THE IMPACT OF TECHNOLOGICAL ADVANCEMENT ON THE GENRE
STRUCTURE OF CONTEMPORARY LITERATURE

In today’s world, technology has stopped being just a background detail in books.
Instead, it has become a core element that changes how stories are built. The digital
revolution hasn't just given characters new gadgets; it has completely reshaped how
authors think about plots, especially in genres like thrillers and detective novels where
suspense is key. We are seeing a major shift: instead of physical chases, stories now
focus on intellectual battles and psychological games. This change is so deep that it
redefines what we consider a «conflict» in a modern story [2].

One of the biggest changes in modern writing is the disappearance of the
«information vacuumy. In older books, the plot often depended on characters not being
able to communicate or find information quickly. Today, that is almost impossible
because of the internet and global connectivity. As a result, authors have to use a

different approach, focusing on what scholars call «hyper-connectivity». Now, the
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drama doesn't come from a lack of information, but from the terrifying speed at which it
travels. The conflict is no longer about finding a physical clue, but about outsmarting an
opponent on a «digital chessboard» where every move is tracked and data is
weaponized [4].

Furthermore, the concept of the «digital footprint» has introduced a new dynamic
to narrative tension. In contemporary literature, a character can never truly disappear.
Every action leaves a trail — from financial transactions to surveillance camera footage.
This constant state of visibility forces writers to develop more sophisticated antagonists
who know how to manipulate these systems. The suspense now often stems from
«cyber-paranoia», where the hero realizes that their own devices are being used against
them. This technological pressure adds a layer of constant, invisible threat that was
physically impossible in the literature of the previous century [7].

Technology has also added a new layer of psychological realism to literature.
Modern authors often play with the contrast between high-tech environments and basic
human instincts. This creates a unique kind of tension: the more «cold» and efficient our
technology becomes, the more important «warm» human»emotions feel. For example, a
physical object like a handwritten note or a traditional game becomes much more
meaningful when everything else is digital. This duality allows writers to explore deeper
questions about privacy and identity, showing how our biological nature struggles to
keep up with the fast-paced digital world [6].

Another structural shift occurs in the way characters interact emotionally. The
prevalence of social media and instant messaging in modern plots has created a sense of
«connected isolation». Characters may be in constant contact, yet remain completely
alone, which is a powerful tool for psychological thrillers. Authors now use digital
miscommunication — such as ghosting, deepfakes, or identity theft — to build walls
between protagonists. This change in social interaction forces the genre to move away
from physical meetings toward a more fragmented, virtual form of storytelling where
the truth is hidden behind screens and interfaces [5].

Beyond the plot, the very role of the «detective» or «hero» has undergone a

transformation. In the modern genre structure, the protagonist must possess a high
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degree of technical or systemic literacy. The traditional image of the hero is being
replaced by the «analytical strategist» who treats the world as a complex network of
information. This shift moves the genre closer to an intellectual game, where the reader
is invited to follow the character's logical deductions in real-time, often involving
complex puzzles that involve artificial intelligence or encrypted communications [1].

Finally, the way we perceive «smart characters» has changed the very speed of
storytelling. In the past, a detective might spend chapters traveling or waiting for a
letter. Now, technology does all the routine work instantly. This means authors have to
fill that space with high-level logic and mental traps. The pace of a modern novel isn't
measured by how fast a hero runs, but by how fast they think. The plot becomes a series
of intellectual maneuvers where the main «weapony is the character's analytical ability.
This blurs the lines between physical and virtual reality, making the intellectual duel the
most exciting part of the book [3].

In conclusion, technology doesn't make stories simpler; it makes their internal
logic much more complex. By mixing human intuition with the digital world,
contemporary literature creates a new kind of narrative. The focus is still on the human
mind, but the obstacles it faces are now more diverse and intellectually demanding. Our
books today simply reflect our hybrid reality, where our lives are now permanently

linked to the digital space.
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ENGLISH AS A TOOL FOR TRANSFERRING «GREEN» TECHNOLOGIES
TO UKRAINE'S MINING SECTOR IN THE CONTEXT OF EUROPEAN
INTEGRATION

The current state of Ukraine’s mining industry is characterized by the need for a
profound technological transformation, driven by the push toward European integration
and commitments under the European Green Deal [1]. The process of decarbonizing the
economy and the transition to a sustainable development model require domestic
enterprises to implement innovative solutions, which in international practice are
classified as «green» technologies (Green Mining) [5]. In this context, professional
English ceases to be merely a means of interpersonal communication and becomes a

strategic tool for the transfer of knowledge, standards, and technological innovations.
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Effective mastery of foreign terminology is critically important for mining engineers, as
the vast majority of scientific and technical documentation, patents, and environmental
protocols are written in English.

The relevance of using English as a medium for technology transfer is
underscored by the nature of modern scientific communication. For the Ukrainian
mining industry, integration into the European Research Area means access to cutting-
edge land reclamation methods, closed-loop water management systems, and carbon
capture technologies. However, a barrier in understanding specific concepts, such as
«circular economy in mining» or «tailings management and storage», can become a
significant obstacle to the practical implementation of these solutions at Ukrainian
enterprises [3]. A specialist’s language proficiency enables direct monitoring of
international databases, such as Scopus or Web of Science, and the rapid adaptation of
global research findings to local geological conditions. Thus, English for Specific
Purposes serves as the foundation for fostering professional mobility and the industry’s
capacity for rapid technological advancement [3].

When considering FEuropean integration, it is worth emphasizing the
harmonization of the regulatory framework. Ukrainian legislation in the field of subsoil
use 1s gradually aligning with EU directives, which require specialists to have not only
knowledge of technical processes but also an understanding of legal and environmental
terminology in English. Working with documents such as «Best Available Techniques
Reference Documents» (BREFs) is impossible without fluency in the technical
language, as these reference documents describe the best available technologies that are
mandatory for implementation in EU countries [2]. English serves as a linguistic bridge,
helping avoid distortions when translating complex technical regulations and ensuring
compliance with environmental standards.

A separate strategic area requiring a high level of English proficiency for
successful implementation is the introduction of autonomous haulage systems in
underground mines and open-pit quarries. The concept of «Autonomous Haulage
Systems» [6] is the cornerstone of modern intelligent mine development, as it enables a

radical reduction in carbon emissions and optimization of energy consumption. The use
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of unmanned dump trucks and loaders controlled by artificial intelligence algorithms
requires Ukrainian mining engineers to be fluent in terminology related to robotics,
sensor technology, and data transmission. Understanding concepts such as «path
planning», «obstacle detection algorithms», and «real-time telemetry parsing» in
English is a prerequisite for establishing cooperation with leading global manufacturers
[6]. It is through English-language interfaces and technical specifications that fuel-
efficiency parameters are configured, enabling a 10-15% reduction in fuel consumption.

Another strategic area requiring a high level of English proficiency for successful
implementation is the introduction of autonomous haulage systems in underground
mines and open-pit quarries. The concept of «Autonomous Haulage Systems» [6] is the
cornerstone of modern intelligent mine development, enabling a radical reduction in
carbon emissions and the optimization of energy consumption. The use of unmanned
dump trucks and loaders controlled by artificial intelligence algorithms requires
Ukrainian mining engineers to be fluent in terminology related to robotics, sensor
technology, and data transmission. Understanding concepts such as «path planningy,
«obstacle detection algorithmsy», and «real-time telemetry parsing» in English is a
prerequisite for establishing cooperation with leading global manufacturers such as
Caterpillar, Komatsu, or Sandvik. It is through English-language interfaces and
technical specifications that fuel efficiency parameters are configured, allowing for a
10-15% reduction in diesel fuel consumption compared to traditional control systems
[6].

In addition, the transfer of autonomous transport technology is directly linked to
workplace safety, which is part of corporate social responsibility (the social pillar of
ESG). Removing personnel from hazardous mining areas and transitioning to remote
control via «Remote Control Centers» requires operators and engineers to be familiar
with specific safety protocols outlined in international ISO standards. In this context, the
English language ensures the accurate execution of commands in crisis situations. For
example, the specifications for Collision Avoidance Systems (CAS) are based on
complex logical operations, the description of which is most comprehensive in the

original documentation.
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The digital transformation of the mining industry is reaching a new level thanks
to the implementation of Digital Twin technology [4; 7]. A mine’s digital twin [7] is a
dynamic virtual copy of a physical object that reproduces all mining, ventilation, and
geomechanical processes of the rock mass in real time. Mastering this technology is
impossible without knowledge of ESP, as the leading platforms for creating such
models (Deswik, Micromine, Bentley Systems) use English as their base language. The
use of terms such as «predictive modeling», «sensor fusion data», and «spatial
synchronization» enables engineers to create «what-if» scenarios, thereby minimizing
environmental risks [7]. For example, a digital twin can simulate the spread of dust or
the release of gases, thereby optimizing ventilation system operation to reduce energy
consumption.

The key role of digital twins is to monitor the entire lifecycle of a deposit, from
exploration to full reclamation. English-language tools allow environmental monitoring
data to be integrated directly into the digital model, ensuring transparency in reporting
to European regulatory authorities. This creates the conditions for implementing the
concept of «Sustainable Mining» [5], in which every step taken by an engineer is
supported by precise digital calculations. The ability to work with «Digital Twin» in
English opens the door for Ukrainian mining students to participate in global projects to
virtually design future mines, where efficiency is measured by minimizing
environmental impact.

Another important area is attracting foreign investment and international grant
support. European financial institutions (EBRD, EIB) [1] impose strict requirements for
environmental, social, and governance (ESG) criteria. Preparing project documentation
and presenting innovative startups to international donors requires a high level of
English proficiency. The ability to articulate the benefits of implementing «smart
mining» technologies or using automated emissions monitoring systems in English
significantly increases the chances of success for Ukrainian projects.

It should therefore be noted that the role of the English language in the transfer of
«green» technologies is systemic. It encompasses all levels — from fundamental science

to the direct operation of environmental systems in industrial settings. For Ukraine, the
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development of ESP among mining students is not merely an educational task, but a
matter of national economic and environmental security. Proficiency in international
professional communication enables the domestic mining industry to become an active
participant in the global innovation market, which is critically important for the post-

war recovery and sustainable development of our country.
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USING NEURAL NETWORKS FOR TEXT ANALYSIS

The current stage of information technology development is characterized by a
rapid growth in the volume of text data generated in various areas of human activity:
from social networks to scientific publications and business documentation. In this
regard, methods of automated text analysis are gaining particular relevance, among
which neural networks occupy a leading place. They provide a high level of accuracy
and the ability to generalize, which makes them an effective tool for solving a wide
range of natural language processing tasks. Neural networks are mathematical models
inspired by the structure and functioning of the biological brain. They consist of a large
number of interconnected elements (neurons) that process information by learning on
large amounts of data. In the context of text analysis, neural networks are used for tasks
such as text classification, sentiment analysis, machine translation, automatic
summarization, and named entity recognition [3, p. 29]. One of the key stages of text
processing is its representation in numerical form. Traditional approaches, such as the
«bag-of-words» approach, are gradually being replaced by more modern methods, in
particular, word embeddings, which allow us to take into account semantic relationships
between words. Models such as Word2Vec and GloVe provide a compact and
informative representation of text, which significantly improves the results of
subsequent analysis [4, p. 26]. Recurrent neural networks (RNNs) have been further

developed, which are specifically designed to work with sequential data, such as texts.
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They are able to take into account the context of previous words, which is important for
understanding the meaning of sentences. However, classical RNNs have the problem of
preserving long-term dependencies, which has been partially solved by the LSTM
(Long Short-Term Memory) and GRU (Gated Recurrent Unit) architectures [2, p. 10-
14]. A significant breakthrough in the field of text analysis was the introduction of
transformer models. They are based on the attention mechanism, which allows the
model to determine the importance of different parts of the text regardless of their
position. This ensures efficient processing of long texts and significantly improves the
quality of the results. Examples of such models are BERT, GPT and their numerous
modifications, which are widely used in modern natural language processing systems.
Neural networks demonstrate high efficiency in the tasks of analyzing the tone of texts,
which is especially important for business analytics and marketing. Analysis of
customer reviews, comments on social networks and other text sources allows
companies to quickly respond to changes in public opinion and improve the quality of
their products and services. In addition, automatic text classification is used to filter
spam, categorize news and organize large amounts of information. Another important
direction is the use of neural networks in machine translation systems. Modern neural
translators significantly outperform traditional statistical methods, providing a more
natural and accurate translation. This i1s achieved due to the ability of models to take
into account the context of the entire sentence or even the text as a whole. Despite
significant advantages, the use of neural networks also has certain disadvantages. First,
their training requires large amounts of data and significant computing resources.
Second, models are often «black boxes», which complicates the interpretation of results.
This creates certain difficulties in areas where transparency of decision-making is
important, for example, in medicine or law. In addition, there is a problem of model
bias, which arises due to the unrepresentativeness of training data. This can lead to
incorrect or discriminatory results, which requires additional research and improvement
of training methods. The prospects for the development of neural networks for text
analysis are associated with increasing their efficiency, reducing computational costs

and improving interpretability. Another important direction is the creation of
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multimodal models that can simultaneously process text, images and other types of data.
Thus, neural networks are a powerful tool for analyzing text information, which opens
up new possibilities for automating data processing. Their application covers a wide

range of tasks.

Reference

1. Devlin J. et al. BERT: Pre-training of Deep Bidirectional Transformers for
Language Understanding, 2019. 16 p.

2. Hochreiter S., Schmidhuber J. Long Short-Term Memory. Neural Computation,
1997. Vol. 9. No 8. Pp. 1735-1780.

3. Jurafsky D., Martin J. H. Speech and Language Processing. 3rd ed. Draft.
Stanford University, 2023. 560 p.

4. Mikolov T. et al. Efficient Estimation of Word Representations in Vector
Space, 2013. 12 p.

5. Vaswani A. et al. Attention Is All You Need. Advances in Neural Information

Processing Systems, 2017. 15 p.

Vasylynyuk M. V.,
Scientific adviser — Sidash N. S., Ph. D. in Pedagogy, Associate Professor,
Volodymyr Dahl East Ukrainian National University

SELF-DIRECTED ENGLISH LEARNING AS A COMPONENT
PROFESSIONAL DEVELOPMENT OF AN IT STUDENT

English is really important these days. It is the language used in information
technology, science and new ideas. For students who want to work in IT being good at
English 1s not something they need to do well in school but it also helps them get a good
job and be successful in their career. This paper looks at how IT students can learn
English on their own and how it can help them become professionals. We will look

closely at what motivates them to learn the ways they can learn the tools they can use
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and how they can actually use English in the IT field. English is a part of the IT field

and IT students need to be good, at it.

The information technology field is growing fast. This means that the IT industry
1s now worldwide. Most people who write programs create guides write research papers
take online classes and join professional groups use English to talk to each other. So
being good, at English is an important skill that people who want to work in IT need to
have. English is used by programming languages, technical documentation, research
articles, online courses and professional communities all the time.

Learning in a classroom is not enough for IT students to learn what they need to
know. So learning English on their own is very important for IT students. This helps
them learn words get better at talking about technical things and work with real
professional materials. This study is about how important it's for IT students to learn
English by themselves and how it affects their work as professionals, in the IT field. IT
students need to learn English to do their jobs well and learning English on their own is
a part of that.

The Importance of English for IT Students

English 1s the language used in the computer world. When we talk about
programming languages like Python, Java, C++ and JavaScript we see that they all use
words and phrases from English. Most of the time software instructions, error messages,
lessons and places where developers talk to each other like Stack Overflow, GitHub and
Reddit are in English. English is really important in the computer world and
programming languages, like Python, Java, C++ and JavaScript all rely on English.

For IT students English proficiency allows them to do a lot of things. It helps the
IT students to understand things. The IT students can learn more about computers and
technology because of proficiency. This is very important for the IT students.

* The IT students can read books about computers and technology in English.

* The IT students can talk to people who know about computers and technology
in English.

English proficiency is very useful, for the IT students. The IT students need

proficiency to do their job well:
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— access to up-to-date technical information;

— participation in international projects and conferences;

— effective communication with global teams;

— career growth and employment opportunities in international companies.

English is really important for IT students. If they do not know English well they
will have a time getting better at their job. This means IT students will not be able to
compete with others from around the world for jobs. English is the key to success for IT
students, in the job market.

Independent Learning as a Form of Self-Education

When we talk about learning we are talking about the ability of a learner to be in
charge of their own learning. This means the learner plans what they want to learn
organizes how they will learn it and then checks to see how well they have learned it.
For people who want to learn the language independent learning is about studying on
their own outside of a classroom using all sorts of different tools and methods to help
them learn English. Independent learning is really important, for English language
acquisition because it allows learners to learn at their pace and focus on the things they
need to improve.

For IT students learning English on their own is really effective. This is because
IT students are used to working with computers and online platforms. When IT students
teach themselves English they get better at the language. They also learn skills for their
job like being self-disciplined thinking critically and solving problems. IT students learn
these skills because they have to work and find solutions to their own problems.

Methods and Tools for Independent English Learning

There are good ways for IT students to learn English on their own. IT students
can use these methods and tools to learn English by themselves. IT students have a lot
of options when it comes to learning English.

Online Platforms and Applications

You can learn English on websites like Duolingo, Coursera, Udemy and BBC
Learning English. These websites have lessons that're easy to follow and fun activities

to do. There are courses like English for IT that teach English for IT learners the words
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they need to know for their job. English for IT courses are really helpful, for people who

work with computers and want to improve their skills.

Technical Documentation and Tutorials

When students read documentation and manuals in English they can improve
their language skills. They also get better at skills at the same time. Reading API
references in English is helpful, for students too. This way students can learn about the
stuff and get better at English. Students improve their skills and language skills by
reading this kind of material.

Video Content and Podcasts

People can learn a lot from YouTube channels and TED Talks. Also from IT-
related podcasts. These things help learners hear real English being spoken. They get to
know the special words that professionals use. YouTube channels are really good for
this because they have conversations. TED Talks are also very helpful because they
have people talking about important things.. It-related podcasts are great too because
they talk about things that are related to computers and technology. YouTube channels
and TED Talks and IT-related podcasts are all very useful, for learning English.

Practice Through Coding and Communication

When you write code comments and commit messages and project documentation
in English it really helps you use the language in a way.

Writing code comments and project documentation in English is very useful.

Participating in forums and open-source projects is a great way to have real
conversations, with other people who are working on the same things as you and it
encourages you to communicate in real-life situations with code comments and commit
messages and project documentation.

Vocabulary Expansion

Learning technical terms, abbreviations, and commonly used expressions in IT
improves comprehension and professional communication.

Motivation and Challenges in Independent Learning

Motivation is really important for people who want to learn on their own.

Students who study Information Technology are often motivated because they have
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ideas of what they want to do in their careers such, as getting a well paid job working in
another country or being part of international projects. Information Technology students
want to achieve these goals. That is what drives them to keep learning.

Learning on your own can be tough too:

— lack of time management;

— insufficient speaking practice;

— difficulty maintaining consistency.

To get past these problems students should make goals that are realistic. They
need to make a plan for when they will study. Students should also do things to learn,
like reading and practicing so they do not get bored and they stay motivated. This way
students can keep going and make progress with the things they want to learn, like their
school work or a new skill and stay interested, in what they're doing which is learning
new things.

The Role of Independent English Learning in Professional Development

Learning English on your own is really important for Information Technology
students who want to do in their careers. It helps them keep getting better at what they
do. They can easily adapt to new technologies, which is something that the Information
Technology industry thinks is very important. Independent English learning is key, to
learning for Information Technology students.

English proficiency is really important because it helps people to get better at
talking to others working together in a team and giving presentations. These English
skills are necessary when people from countries and cultures work together. English
proficiency makes it easier for people to communicate and collaborate with each other
in multicultural environments. English proficiency is the key to teamwork and
communication, in these situations.

Learning English on your own is really important for IT students who want to do
in their careers. This way future IT specialists can keep up with others in their field get
information from around the world and talk to other people in the IT world easily. When
IT students use technology and learn things on their own they can get a lot better at

English and become more competent professionals. Independent learning of English
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helps IT students because it makes them better, at their jobs and more able to talk to
people from countries. Independent learning of English is a part of what IT students
need to learn.

Therefore, independent English learning should be encouraged and integrated into

the educational process as an essential element of training future IT professionals.
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ENGLISH FOR PROGRAMMERS: § TIPS TO LEARN FASTER

English is very important for programmers. Most programming languages, tools,
tutorials, and documentation are in English. If you want to grow in IT, you should learn
English in a practical way. It helps you read, write, and communicate in your work.
Here are five tips to learn English faster.

1. Learn English Through Programming. The best way to learn English is to use
it in real programming tasks. Learning words or grammar without context is slower and
less interesting. When you see English in action, it becomes easier to remember and use.

You should:
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e Read technical documentation and API guides. Many programming libraries,
frameworks, and tools have official documentation in English. Try to read it
carefully, understand examples, and even take notes. This will help you learn
technical words naturally.

e Look at error messages and logs in English. When a program doesn’t work,
error messages often explain the problem in English. Instead of just copying
solutions from the internet, read and try to understand these messages. Over time,
you will recognize common words and phrases used in programming.

e [earn programming words and phrases. For example, words like variable,
loop, function, compile, runtime error are important. Make a small glossary for
yourself and use it while coding.

By using English in programming, you make learning practical. You don’t just
memorize words; you apply them in your work. English becomes a tool, not just school
lessons. The more you practice this way, the faster your English will improve, and you
will feel more confident reading documentation, writing code, and communicating with
other developers.

2. Read Technical Materials Daily Reading technical materials in English is one
of the best ways to improve your vocabulary, grammar, and understanding of
programming concepts. It also trains your brain to think in English, which is very
important for real work.

e Official documentation — for example, Python Docs, Java Docs, or MDN
(Mozilla Developer Network). These sources explain how programming languages
and tools work. Reading them helps you learn new words and phrases in context,
such as syntax, parameter, method, exception.

e Technical blogs and articles — many developers write articles about solutions,
frameworks, or programming tips. Blogs often use simpler English than
documentation, so they are easier to read and understand. You can also learn
common expressions programmers use.

e Stack Overflow questions and GitHub issues — reading questions and answers

on these platforms helps you see how developers explain problems and solutions in
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English. You will learn phrases like I’m getting an error, How can I fix this?, It
works on my machine [2].

Even 15-20 minutes a day is enough to see results. Don’t try to translate every
word into your native language. Instead, focus on understanding the meaning of the
sentence. Guess the meaning from context and practice thinking in English. Over time,
this will improve not only your reading skills but also your problem-solving skills in
programming.

3. Use English While Coding Active practice is very important. Learning English
is not only about reading or listening it is about using it in real tasks. If you use English
while coding, it becomes a natural part of your work, not just something you study at
school.

You can:

e Write code comments in English. This helps you explain your logic in English

and remember technical words.

e Name variables, functions, and classes in English. Use meaningful English
names, like user List, calculate Total, or Shopping Cart. This improves readability
and prepares you for teamwork, because most projects use English names.

e Write README files or project descriptions in English. Even a small
README explaining what your project does helps you practice writing clearly. For
example:

This project calculates monthly expenses and shows a chart. Users can add, edit,

or delete items.

Using English in coding not only improves your language skills, but also prepares
you for real work. Many companies and open-source projects require English for
documentation and communication. The more you practice, the more confident you will
feel reading, writing, and discussing code in English [2; 3].

4. Improve Listening and Speaking Listening and speaking in English can be
more difficult than reading and writing, but they are very important for teamwork and
real projects. If you want to work in international teams or contribute to open-source

projects, you need to understand spoken English and explain your ideas clearly.
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You can:

e Watch programming tutorials or lectures in English. Platforms like YouTube,
Coursera, or Udemy have lessons in English. Try to watch without subtitles at first,
and pause if you don’t understand. Focus on key words like error, compile, debug,
loop, and function.

e Listen to IT podcasts and conference talks. Podcasts like Code Newbie or
Python Bytes teach programming topics and improve listening. You hear natural
English and learn expressions used by real developers, like refactor code, push
changes, merge conflicts.

e Join English-speaking coding communities. Platforms like Discord, Slack, or
Stack Overflow let you chat with developers in English. Even short messages help
you practice writing and speaking. You can also ask questions, answer others, and
learn how to explain problems clearly.

This practice improves pronunciation, understanding of common expressions, and
speaking confidence. Even 10—15 minutes every day help a lot. The more you listen and
speak, the easier it will be to communicate in real projects or meetings [4].

5. Be Consistent, Not Fast Many learners try to study too fast and get tired or
frustrated. Intensive study for a few hours is not as effective as regular practice. It is
better to study a little every day than a lot at once. Consistency is the key to long-term
success.

Tips:

e Learn 5-10 new words per day. Don’t try to memorize too many words at
once. Focus on words you can actually use while coding, such as variable, debug,
commit, framework, or algorithm.

e Practice a little every day. Even 15-20 minutes of reading, coding, or listening
is enough. Daily practice helps you remember words and grammar naturally.

e Combine English learning with coding tasks. For example, write comments,
read documentation, or watch tutorials in English while working on your projects.
This makes English a useful tool, not just a school subject.

Small daily progress is much better than short intensive study. Make English part
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of your routine, like coding itself. If you code every day, add English to your coding
routine — it will become natural over time.

Why English is Important for Programmers English is not just a school subject; it
is a key skill for IT careers. Almost all programming resources, tools, and international
communication use English.

e Most technical documentation and software are in English. If you want to use

frameworks, libraries, or APIs, you will need to read documentation in English.

e International companies use English for communication. Teams often consist
of developers from different countries, and English is the main language for emails,
messages, and meetings.

® You need English to read tutorials, solve problems, and work with teams from
other countries. Many programming solutions, guides, and forums are available only
in English.

e Conferences, courses, and forums are usually in English. Attending online or
offline events, learning from lectures, and asking questions is much easier if you
know English.

Without English, it is hard to grow in your career or work on international
projects. Learning English helps you communicate, solve problems faster, learn new
technologies, and stay competitive in the IT industry [4; 5].

Learning English takes time, but you can learn faster by combining it with
programming. Read documentation, use English in coding, practice listening and
speaking, and study regularly. English becomes a tool for your career, not just a subject.
Programmers with good English have more opportunities and can work anywhere in the

world.
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THE IMPACT OF LEARNING FOREIGN LANGUAGES ON HUMAN
COGNITIVE FUNCTIONS

Learning foreign languages is increasingly perceived not only as a tool for
intercultural interaction but also as a targeted method of brain training, contributing to
the maintenance of cognitive health throughout life. Modern research demonstrates that
regular study of a second language is associated with improvements in such indicators
as memory, attention, and cognitive flexibility [2; 3].

A key concept explaining the impact of language learning on the brain is
neuroplasticity — the unique ability of the nervous system to change under the influence
of new experiences and learning. Research shows that intensive study of a foreign
language can cause noticeable structural changes in the brain: for example, an increase
in the volume of gray matter in areas responsible for speech and thinking, as well as
strengthened connections between brain regions responsible for attention and action

control [5]. Such changes can increase the efficiency of brain function and help preserve
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cognitive abilities with age.

Knowing two or more languages is often associated with the development of the
brain's executive functions. When a person knows several languages, they have to
choose which language to speak and suppress the other language that is not in use at the
moment. This constant practice helps develop attention control mechanisms and makes
thinking more flexible [1]. People actively learning foreign languages show better
results in tasks involving mental flexibility, attention switching, and multitasking
compared to those who speak only one language [2]. Using a non-native language can
also help reduce emotional impulsivity. This is explained by the fact that when
processing information in a foreign language, a person more often resorts to slower,
more analytical thinking strategies, since the very comprehension of statements requires
increased cognitive effort and concentration [3]. Language learning is becoming a
potentially important tool not only for developing memory and attention, but also for
forming a more balanced approach to decision-making, both in everyday life and in the
professional sphere.

The development of digital technologies has radically transformed the methods of
learning foreign languages, opening new horizons for their impact on cognitive
processes. Among the most popular applications for self-study of languages today are
Duolingo, Babbel, Memrise, and other platforms that actively use game elements, a
level system, and adaptive repetition of educational material. Duolingo focuses on short,
frequently repeated exercises, which helps form a daily habit and maintain motivation,
while providing a basic level of language proficiency. Babbel offers more structured
lessons with an emphasis on practical dialogues and grammar, which may better
develop a conscious understanding of language structures. Memries emphasizes
vocabulary expansion using spaced repetition systems, which is directly linked to
training long-term memory and rapid lexical retrieval [4].

Learning foreign languages can be seen as a complex influence on cognitive
processes, including structural and functional changes in the brain, the development of
executive functions, and the modification of thinking styles and decision-making. The

spread of digital applications expands access to language learning and makes it possible
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to adapt the format of lessons to the individual characteristics and goals of students,

enhancing the training effect through regularity, interactivity, and variety of exercises.
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THE ISSUE OF EVALUATING LEARNING OUTCOMES IN
PROFESSIONALLY-ORIENTED FOREIGN LANGUAGE TEACHING: FROM
KNOWLEDGE TO COMPETENCE

The teaching of a foreign language for specific purposes (LSP) in higher
education is experiencing a move from knowledge-based approaches to competence-
oriented practices. This shift mirrors the international trend in results-oriented
education; i.e., to focus not only on the knowledge of language but also on the practical
appropriation and use of language for professional communication. Accordingly, the
issue of evaluating learning achievements is becoming more relevant and complex.

Conventional assessment approach (which based on grammar, vocabulary), and
reading comprehension) is no longer give a sufficient overview of a student's
professional and communication readiness. Rather, formative and summative
assessment instruments that focus on the growth of communicative, sociolinguistic, and
pragmatic competencies must be integrated into contemporary evaluation
methodologies. These competencies guarantee that graduates can perform well in
practical work settings.

Authentic tasks, like project work, case studies, and simulations, are also required
for competency-based assessment since they let students show that they can apply their
foreign language skills in real-world situations. Furthermore, self-evaluation and peer
evaluation are becoming more widely recognized as important elements of reflective
learning that foster student autonomy and accountability for their own academic

development [3].
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Nevertheless, there are certain difficulties in integrating competence-oriented
assessment into LSP instruction. These include the necessity of striking a balance
between objective and subjective assessment components, the absence of standardized
criteria for assessing communicative competences, and inadequate training for teachers
in competence-based pedagogy. Creating clear rubrics and descriptors that outline the
expected results for every level of professional communication competency is crucial
[2].

The evaluation of foreign language learning outcomes must move «from
knowledge to competences», which calls for a systemic approach that incorporates
methodological innovation, teacher professional development, and conformity to
international standards like the Common European Framework of Reference for
Languages (CEFR) [1]. The main objective of foreign language instruction, which is to
develop professionals who can communicate effectively across cultures and in the
workplace in a global setting, can only be accomplished by combining these
components.
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In recent decades, the process of globalization has substantially transformed the
role of English as a means of international communication. As a result, the requirements
for teaching English as a foreign language have also evolved. Modern educational
systems are expected not only to provide theoretical knowledge but also to develop
practical communication skills. This has led to the growing importance of innovative
teaching approaches that can effectively meet the needs of today’s learners.

One of the most significant tendencies in language education is the active
incorporation of digital technologies into the learning process. Contemporary students
are highly familiar with digital environments; therefore, integrating online tools into
education makes the learning experience more natural and engaging for them.
Applications such as Quizlet, Kahoot, and Duolingo enable learners to practice
vocabulary and grammar through interactive exercises. In addition, these tools provide
immediate feedback, which helps students identify their strengths and weaknesses and
adjust their learning strategies accordingly. Research indicates that technology-
enhanced learning contributes to higher levels of student motivation and participation
[4, p. 45].

Another essential aspect of modern language teaching is the shift toward a
student-centered approach. Unlike traditional methods, where the teacher plays a
dominant role, this approach encourages learners to take an active part in the
educational process. Students are involved in discussions, collaborative tasks, and
problem-solving activities, which foster both linguistic competence and critical thinking
skills. For instance, role-playing tasks allow learners to simulate real-life
communication situations, while debates promote the ability to express and defend
personal opinions in English.

Interactive methods also occupy an important place in contemporary education.
Techniques such as brainstorming, case analysis, and project-based learning create
opportunities for students to work collaboratively and apply their knowledge in practice.
Project-based learning, in particular, is highly effective because it requires students to
complete complex tasks over a certain period of time. During this process, learners must

use English for communication, research, and presentation, which significantly
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improves their language proficiency and confidence.

Another innovative approach is blended learning, which combines traditional
classroom instruction with elements of online education. This model allows students to
access educational materials at any convenient time while still benefiting from face-to-
face interaction with the teacher. For example, theoretical content can be delivered
through video lectures, whereas classroom time can be dedicated to speaking practice
and interactive activities. Such an approach not only increases the efficiency of the
learning process but also provides greater flexibility for students.

Despite the numerous advantages of innovative teaching methods, certain
challenges should not be overlooked. One of the main issues is unequal access to digital
resources, which may limit some students’ opportunities. Additionally, the successful
implementation of modern approaches requires teachers to possess sufficient digital
competence and methodological training. Without proper preparation, even the most
advanced tools may fail to produce the desired educational outcomes.

Nevertheless, the overall impact of innovative methods on language education is
undeniably positive. These approaches facilitate the development of communicative
competence, enhance student engagement, and prepare learners for real-life
communication in a globalized world. Furthermore, they contribute to the formation of
skills that are essential for future professional activities.

In conclusion, innovative approaches to teaching English represent a crucial
component of modern education. The integration of digital technologies, interactive
techniques, and student-centered learning creates a more effective and flexible
educational environment. Continued research and practical application of these methods
will play a key role in improving the quality of language teaching and ensuring that

students are well-prepared for the challenges of the contemporary world.
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TEACHING ENGLISH FOR THE FUTURE: INTEGRATING 21*-CENTURY
COMPETENCIES

The transformation of contemporary society, driven by globalization,
technological innovation, and the expansion of digital environments, has significantly
influenced educational priorities. One of the key responses to these changes is the
increasing focus on 2lst-century competencies, which include critical thinking,
communication, collaboration, creativity, and digital literacy. These competencies are
essential for learners’ ability to adapt to complex and rapidly changing environments
and to participate effectively in the global workforce. In the context of English as a
Foreign Language (EFL) education, their importance is even more evident, as language
learning inherently involves interaction, intercultural communication, and problem-
solving. The Ukrainian educational reform, particularly the New Ukrainian School
(NUS), promotes a competency-based approach and defines competencies as «a
dynamic combination of knowledge, skills, ways of thinking, values and other personal
qualities» [4, p. 10]. Despite the growing body of research on 2l1st-century
competencies, there is still a lack of systematic approaches to integrating them into EFL
teaching practice. Therefore, the purpose of this study is to analyze contemporary
research on 21st-century competencies and to identify effective strategies for their
development in EFL classrooms.

The methodology of this research is entirely theoretical and involves a systematic

review and qualitative synthesis of existing academic literature. The selected studies
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include recent publications as well as well-established European research in the field of
education and competencies. Methods used in the study include comparative analysis,
generalization, and interpretation of findings related to the classification, importance,
and pedagogical implementation of 21st-century competencies, particularly in EFL
settings.

The analysis demonstrates that most scholars agree on the core structure of 21st-
century competencies, often referred to as the «4Csy»: critical thinking, communication,
collaboration, and creativity. These competencies are widely recognized as essential for
effective learning and professional success [2; 4]. At the same time, the role of the
teacher becomes increasingly important in guiding learners within digital and
communicative environments. As C. Redecker states, «Educators are role models for the
next generation. It is therefore vital for them to be equipped with the digital competence
all citizens need to be able to actively participate in a digital society» [6, p. 15]. This
highlights that the successful development of 21st-century competencies depends not
only on students but also on teachers’ readiness to integrate digital and interactive
approaches.

In the EFL context, these competencies can be effectively developed through
communicative and student-centered approaches. A. D. Hapsari and A. Prasetyarini note
that integrating 21st-century skills into English language teaching involves embedding
them into classroom activities such as discussions, collaborative projects, and problem-
solving tasks [3]. Similarly, G. H. Beckett argues that project-based learning encourages
deeper engagement and supports the development of higher-order thinking skills
alongside language acquisition [1]. Furthermore, recent research by F. N. Pazilah,
H. Hashim, M. M. Yunus, and K. R. M. Rafiq highlights the importance of digital tools
in EFL education, emphasizing that learners must develop the ability to navigate digital
environments effectively as part of their overall competency development [5].

The findings indicate that EFL classrooms provide a highly suitable environment
for fostering 21st-century competencies due to their inherently interactive and
communicative nature. Activities such as group work, task-based learning, and project-

based instruction simultaneously promote language proficiency and transversal skills.
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However, several challenges remain. One of the key issues is the gap between policy
and practice. While frameworks such as the New Ukrainian School emphasize
competencies, teachers often lack practical strategies and sufficient training to
implement them effectively. In addition, assessment systems tend to prioritize linguistic
accuracy over broader competencies, which may limit the development of critical
thinking and creativity. Scholars also point out that successful implementation of
competency-based education requires not only methodological changes but also
systemic support, including teacher training and curriculum redesign [3]. Another
important challenge is maintaining a balance between language learning objectives and
the development of broader skills, ensuring that neither aspect is neglected.

In conclusion, 21st-century competencies are essential for preparing learners to
meet the demands of a rapidly evolving and interconnected world. EFL education offers
significant opportunities for developing these competencies through communicative,
collaborative, and technology-enhanced teaching approaches. The analysis of
contemporary research confirms that integrating critical thinking, communication,
collaboration, creativity, and digital literacy into language instruction enhances both
linguistic and cognitive development. However, effective implementation requires
alignment between educational policies, teaching practices, and assessment systems, as
well as continuous professional development for teachers. Future research should focus
on practical models and empirical studies that explore how 21st-century competencies

can be systematically integrated into EFL teaching in specific educational contexts.
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BonuHchkuii HalloHaapHUM yHIBepcuTeT iMeHi Jleci Ykpainku

BUKOPUCTAHHA TEMATHYHOTI' O CJIOBHUKA, CKJIAJJTEHOI'O HA
OCHOBI KYJIHAPHUX BJIOTIB, HA YPOKAX AHIJIIHCBKOI MOBH

IlocranoBka mnpoOjemu. IlIBuUaKHIT PO3BUTOK TEXHOJOTIM y KOMIUIEKCI 3
riobamizaniero  1H(GOPMAIIHHOTO MPOCTOPY MNOTPEOYIOTh BHUKOPUCTAHHS HOBHX,
Cy4YaCHUX THCTPYMEHTIB Il BUBUCHHS aHTJIINCHKOI MOBU y cTapiiil mkoii. OCKUIbKU
y4HI I[OTO BIKYy BOJIOJIIOTH TI€BHUM pIBHEM MOBHOI KOMIETEHIIIi, OJHUM 3
HAWBXJIMBININX 3aBlaHb, IO CTaBIATHCA TMepe]] TEAaroroM, € pPO3MIUPEHHS
JIEKCUYHOTO 3amacy y4YaCHUKIB OCBITHHOTO mpoiiecy. EexkTuBHUM 1HCTpYMEHTOM Jist
BUPIIICHHS I[LOTO 3aBJaHHS € OJIOTM aBTOPCTBAa HOCIIB aHIJIIACHKOI MOBHU (HEHTIB

criikepiB). BoHM OXOIUTIOIOTH HE JIMINIE 3arajibHI BUPA3H, SIKI MOKHA BUKOPHUCTOBYBATH
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y TIOBCSIKJIGHHOMY JKHTTi, ajle W creuudiuai TepMiHH. 3aCBOEHHS TaKOi JIEKCHKHU
JO3BOJISIE  PO3IIMPUTH CIIOBHUKOBUM 3amac, pO3BUBATH BMIHHS KOpPUCTYBaTHUCS
AHTJIIMCHKOI0 MOBOIO Yy pEAJIbHUX KOMYHIKaTUBHHUX cuTyalisax. OcoOnauBuii 1HTEpec
BUKJIMKAIOTh KyJiHapH1 Onoru. Jlekcuka, 1Mo BUKOPUCTOBYETHCS Y HUX, BUXOAUTH 3a
MeXI1 IIKUIbHOI MPOrpamu, J103BOJIsi€ 3HAYHO MOTJIMOUTH CIIOBHUKOBHUH 3amac y4yHIB Ta,
3aBAskd (popmi oayi, 3aTHA 3alliIKaBUTH YIaCHHUKIB OCBITHBOTO MPOIIECY.

Meta pgochipkeHHsi. Po3poOuTH METONMYHI MiAXOAW MOAO0 €(PEeKTHBHOIO
BUKOPUCTAaHHS TEKCTIB AHIJIOMOBHUX KYJIHAPHUX OJOriB, BU3HAYMBIIH POJb
TEMaTUYHOTO CIOBHUKA 3 KyJiHapii y ¢GopMyBaHHI OCHOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH YUHIB,
MpoaHaTi3yBaBIIu creludiky TEKCTIB KyJIiHapHUX OJIOTIB, pO3pOOMBIIM PI3HOMAHITHI
METO/IM Ta TEXHIKHU ISl YPOKIB aHIIIMChKOT MOBH.

PesyabTatn gociaimkenHsi. OnHa 3 HAWBaXKIUBIIIMX CKJIAJOBHX MOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI YYHIB — JIGKCHYHA KOMIETEHTHICTh. SIKk Bkazye M. Mukutenko [4],
BOHA BHUCTYIIA€ B POJIi OCHOBHU Mpu (POpMyBaHHI 1HIIMX MOBHUX HaBHYOK. OKPIM IHOTO,
JIEKCUYHA KOMIIETEHTHICTh € BaXJIMBUM KOMIIOHEHTOM 1HIIIOMOBHOT KOMYHIKaIIii.

3Ha4YHy pPOJIb y PO3BUTKY JIEGKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI BIAIrparOTh TEMaTUYHI
cnoBHUKU. KyniHapHUN TeMaTUYHHA CJIOBHUK BUPIZHIETHCS CBOEIO AKTYalIbHICTH,
OCKUIbKM TeMa KyJiHapii — oJHa 3 HAUMOMYJISPHIMIMX y Cy4acHIM CBITOBIH KYJbTYpI.
3aBAsSKM HbOMY 3a0€3MeuyeThCsl IHTErpalis HaBYalIbHOI MISJIBHOCTI 3 pEaTbHUMHU
KUTTEBUMU MpakTUKaMu. 32 BUCHOBKOM 0. ['magueHko, «KyniHapHI TEPMiHU HE JIUIIE
CIPUSAIOTh PO3BUTKY JEKCHKH, a W JOMOMAraloTh YYHSM TJHOIIE 3aHypUTHCS B
KyJBTYPHI OCOOJIMBOCTI aHTJIOMOBHUX Kpain» [1].

OCHOBHOIO (PYHKIIIEF0 TEMaTUYHOIO CJIIOBHHUKA 3 KyJIHApil € PO3IIUPEHHS
CIIOBHUKOBOTO 3amacy. [Ipu mpoMy BapTo mam’ATaTH, MO €PEeKTUBHICTh 3aCBOEHHS
JICKCUKH 3aJICKUTh TaKOXK BiJI TOI'0, HACKUIBKA HOBI CJIOBAa MOXKJIMBO IIOB’S3aTH 3 yKe
BIJIOMUMH KOHIENTAaMU Ta cUTyalisMu [3]. 3aBAsSKU OMPALIOBAHHIO peajbHUX TEKCTIB,
neperasay BiaeoOJoriB BiJl HOCIIB aHIUIIMChKOI MOBH, 30aradyeThbCcsi JEKCHUHUN 3amac
YYHIB, CTBOPIOIOTHCS TJMOOKI 3B’SI3KM MDK CJIOBaMU Ta iXHIM MPaKTUYHUM
3aCTOCyBaHHAM. Tak, 3aBAsSKA OOrOBOPEHHIO pELENTIB, CHUMYJSALII CUTyalid 3

pEaNbHOTO KUTTS, Y4acTi y TPYMOBHX MPOEKTaX, Y4HI, KOPUCTYIOUNCh TEMATUYHUM
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CJIOBHHKOM, pO3BHBAIOTh TOBOpPiHHA. Po0oTa 3 KymiHApHMMH TEKCTaMH JI03BOJISIE
MOKpaIllyBaTh BMIHHS YUTAHHS, & CTBOPEHHS BJIACHUX PELIETTIB, OMKUCIB MPUTOTYBaHHS
CTpaB, BIATYKIB Ha BIAMNOBIAHI CTaTTl, BIACOOJOTH Ta IHIN MaTepiaidi y MeEpexl
IHTEPHET YJOCKOHAIIIOE HABUYKHU MTUCHMA.

JUAaKTUYHUI TOTEHIla]d AHIJIOMOBHUX KyJIIHapHUX OJIOTIB, HE3aJIeKHO BiA
ixHporo (opmaty, BU3HAYAETHCS CICU(BIYHUMU PHUCAMH METIanpPOAYKTIB I[OTO BUITY.
[Tepmroro 3 HUX € mekcuka. CrerudiuHa TEPMIHOJIOTIA, 0 BUXOIUTH 32 MEXI1 IIKUIBHOT
IpOrpamMu, OMUC METOMAIB MPUrOTYBaHHS, MPUIIAIIB, NMEPENIK IHIPEIIEHTIB Ta Ha3BU
TOTOBUX CTPaB MEPETBOPIOIOTH PO3BAXKAIBHI OJIOTH Y BAKIIUBE HKEPETIO JTIEKCUKH.

Oco0MBICTIO BUKJIAy MaTepiainy y KyJIiHapHUX OJorax € BUKOPUCTAHHS YITKUX
Ta CTPYKTYpPOBaHHUX ITOKPOKOBUX I1HCTPYKLIM, LIO JAa€ PO3YMIHHS BUKOPUCTAHHS
JIEKCUYHUX OJUHUIb y TEBHOMY TOPANKY Mid. Y mnenmaroriyHii cdepi 1me MoOxKHa
BUKOPHCTOBYBAaTH, TOTYIOUHM [UIsl YYHIB 3aBJaHHS, IO MepeadavdaroTh CTBOPECHHS
MOKPOKOBUX THCTPYKIIIH JUIsl TPUTOTYBAHHS CTPAB 3 BUKOPUCTAHHAM JIECTIB 1 TEPMIiHIB
3 TEMAaTUYHOTO KYJIIHAPHOTO CJIOBHUKA.

Oxkpemy yBary BapTo 3BEpPHYTH Ha KOMEHTapi /10 KyJiHaApHUX OJIOTIB Ta BIATYKH.
BoHu MICTSTh KUBY aHTIIMCHKY JIGKCUKY BiJ HOCIIB MOBH, JO3BOJISIFOTH OIIIHUTH Ta
POaHai3yBaTl BUKOPUCTAHHS CIIIB 3 KYJIIHApPHOTO CIOBHHMKA Yy PEAIbHOMY MOBHOMY
cepenoBuili. KomeHntapi Hafar0Th KOHTEKCT JUIsl 3aCBOEHHS JICKCUKH, JTO3BOJISIOTH Y
He(OpPMAIbHHUX, PEJIECBAHTHUX CUTYyaIllsIX MPAKTHUKYBATH BUKOPHUCTAHHS JIEKCHUYHUX
OJWHULIB [2].

Buxopucrannas KymiHapHUX OJIOTIB Ta TEeMAaTHYHUX CJIOBHHKIB, CTBOPEHUX Ha
iXHi¥ OCHOBI, JO3BOJISIE€ 30UTBIIIMTH CJIOBHUKOBHUH 3aIac Ta 3aCTOCOBYBATH P13HOMAaHITHI
MetoauyHi migxoau. Tak, Metron HaBuaHHs Ha ocHOB1 3amau (Task-based learning)
CIpHsi€E aKTUBHOMY BHUKOPHUCTAHHIO AHTJIOMOBHOI JIGKCUKH IIUISIXOM OIPAI[IOBaHHS
peanpHUX MaTrepialliB 3 KyJiHapHuUx OsioriB. HaledeKkTUBHIIIMM BUIA€THCSI BUBUCHHS
JIEKCUKM 4Yepe3 3aBJaHHs, [I0 HANpsSAMy UM OIMOCEPEIKOBAHO MOB’S3aHI 3 MPOIECOM
npurotyBanHsi Dxki. lle meronm 30arauye CIOBHMKOBUM 3amac y4HIB, JO3BOJISIE 1M
NPAKTUKYBaTH CTIWKI BUpa3u, TIpaMaTU4yHl KOHCTPYKI[i, JIEKCUYHI OJUHUI, IO

3aCTOCOBYIOTHCS B pE€aTbHOMY KHUTTI.
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BaxxnuBuM MeTOIOM, 1O CIpHsi€e 1HTErpalii KyJliHaApHUX OJIOTIB Ta TEMATUYHHUX
KyJIIHApHUX CJIOBHUKIB Y HaBYAJIbHHUM MpPOLIEC € 1HAUBIIyallbHA Ta IPYINOBa MPOEKTHA
pob6ota. CTBOpEeHHS BIACHMX PEUENTIB, MPE3EHTAalllil 3 3aCTOCYBaHHS KYJIHAPHOTO
CJIOBHHWKA, ITyOJiKallis aHTJIOMOBHUX OJIOTIB — JIMIIE YacTHHA CIOCOOIB peajizallii
IPOEKTHOI poOoTU. OCOONUBICTIO IHOTO METOAY € HE JIMIIE 1HTErpaiis aHJIOMOBHUX
MEIanpOayKTIB Y 1HAWBIAyadbHUN Ta TPYMOBUNM HABYAILHUNA MPOIEC, A€ 1 PO3SBUTOK
JOCIITHUIBKUX HABUYOK Y YYACHUKIB HABYAIBHOTO MPOIIECY.

Meron 4uTaHHS O TOLIYKY KOHKPETHOI 1H(opMalii — IIe OJHWH CHocio
OTIpAIfOBaHHSA TEKCTOBHX KyJIHApHUX OJoriB. Bim m03BoJiI€ MOKpANIUTH HABUYKY
IIBUJIKOTO TIOMIYKY 1H(opMallii, 0a3yrouuch, cCepea 1HIIOro, Ha TEMATHYHOMY
KyJiHapHOMY CJHOBHUKY. [IpuKiamom 3aBmaHHS 3 BUKOPHCTAHHSM ILIBOTO METONY €
MOIIYK PEIenTy KOHKPETHOI CTpaBH, MepeBipKa HAsIBHOCTI YU BIJICYTHOCTI BUSHAUECHUX
IHTpEIIEHTIB.

BapTo Bia3HauWTH, 110 AHTJIOMOBHI KyJiHapHI OJIOTH TaK0XX MOXYTb CIPHSITH
dbopMyBaHHIO MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI B Y4HIB. BOHM momomararoTh y BUBYEHI
KyJIBTYPHUX OCOOJNMBOCTEH aHTJIIOMOBHHMX KpaiH, OCKUIBKM YacTO MICTATh HE JIUIIE
pelenTy CTpas, ajie i ICTOPit0 IXHBOTO CTBOpEHHs. Ha po3yMiHHS 3HAUYEHHS JIEKCUKH B
KyJIbTYpHOMY KOHTEKCTI, HaIllpUKJIaJ, BIUIMBAIOTh MaTepiaii 31 CTpaBaMH,
TpaguuiitaumMu g s noasku, Pi3gBa y pi3HUX KyJbTypax Ta IHIIMX HAIllOHAIBHHUX
a00 X pemNrifiHUX CBSIT.

BucHoBkn. TakuMmM 4dYWHOM, KyJiHapHI OJOTM — TMOTYXHUWA pecypc s
dbopMyBaHHS TEMATHYHOTO KYJIIHAPHOTO CJIOBHUKA. 3aBASKH PI3HOMAHITTIO,
MYJIBTUKYJIBTYPHOCTI, BUKOPUCTAaHHIO CHENU(}IUyHOI, YacTO BY3bKOi, JIEKCHKH,
aBTOPCTBY HATUBHUX HOCITB MOBH, BOHU JO3BOJISIOTH 3HAYHO PO3IIUPHUTH CIIOBHUKOBHUI
3amac y4yHiB, HaBYUTH iX KOPHCTYBATHCh 3HAHHSIMHU Yy IIMPIIOMY KOJII CHUTYaIlii,
BKJIFOYHO 3 CIUIKYBAHHSIM 3 TUMH, JJI KOTO aHTJIIHChKa MOBa € PIAHOIO.

TemaTuuHi CIOBHUKH, COpMOBaHI Ha 0a3i KyJiHapHUX OJIOTIB, JO3BOJISIOTH
3alydaTd PI3HOMAHITHI METOJU TIPOBEJIEHHS YPOKIB, CHPUSIIOTH (HOPMYBAHHIO
KOMIIETEHTHOCTEH y yuHiB. Taki MeToau, Ik HABUaHHS HAa OCHOBI 3aja4, 1HAUBIIyaJbHa

Ta TPymoBa NPOEKTHA po0OOTa, YMTAHHS HJIs TONIyKYy iH(opMallii nawTh 3MOTY
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IHTErpyBaTu KyJiiHapH1 OJoru Ta cOpMOBaHI HA IXHIM OCHOBI TEMAaTU4YHI CJIOBHUKH Y
HaBYAJIbHUN IPOLIEC, JO3BOJIAIOTH YYHSIM BHMKOPUCTOBYBAaTH JIEKCUKY y pPEabHUX
CUTyallisiX, PO3BUBAIOTh JIEKCUYHI, KOMYHIKAaTHBHI, TBOpPYl HABUYKH, CIPHUSIOThH

dbopMyBaHHIO KpUTUYHOT'O MUCJICHHS.
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BIIOMOCTI ITPO ABTOPIB

Aasi6aeB  Oaexcii  OuaekciiioBuu — crygeHT CxXiAHOYKpaiHCHKOTO
HalllOHAJIBHOTO YyHiBepcuTeTy iMeHl Bonomumupa J[lans. HaykoBuil KepiBHHK:
JaBinenko Harams OmekcanapiBHa, crapmmii BukiIagad, CXiTHOYKpaiHCHKHIT
HalllOHAJIbHUH yHiBepcuTeT iMeH1 Bomogumupa Jlans.

Amenin Jlaniin BiragiiioBuu — cTyaeHT JlepaBHOTO YHIBEPCUTETY
1H(dOopMaIfHO-KOMYHIKAIIHHUX TexHoJorii. HaykoBuii kepiBuuk: JlonioBa Omnena
CepriiBHa, crapmui Bukiagad, Jlep>kaBHuil yHiBepcuTeT i1HGOpMAIiitHO-
KOMYHIKAIITHIX TEXHOJIOT1H.

Anoxina Jlap’a IropiBHa — cryneHtka Jlep)kaBHOTO YHIBEPCUTETY
1H(popMaiiHO-KOMYHIKaIHHUX TexHoJorid. HaykoBuil kepiBHuK: KojicHUYEHKO
Anna BirtaniiBHa, KaHaumat ¢ijgoJIOriYHUX HAyK, JOIEHT, JlepkaBHUN yHIBEPCHUTET
1H(popMaIitHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOT1M.

Bapanens fpociaaB OuiekcaHapoBUY — CTYJICHT [[epKaBHOTO YHIBEPCUTETY
1H(OopMaIIHO-KOMYHIKAIIHHUX TexHoJorid. HaykoBuii kepiBHuk: KolicHUYeHKO
Anna BitaniiBHa, kanauaat QijgoJIOriYHUX HAyK, JOUEHT, JlepKaBHUN yHIBEPCUTET
1H(pOpMaIIHHO-KOMYHIKallIHHUX TEXHOJIOTIH.

Bbe3pyuko BuaagucnaB CepriiioBuu — ctyaeHT Jlep>kaBHOTO yHIBEpCUTETY
1H(OopMaIIHHO-KOMYHIKAalIMHUX ~ TexHoJyori. HaykoBuil kepiBHUK: Xapullbka
CeiTnana BacwiiBHa, KaHaugaT TMeJaroriyHux HAyK, JOLeHT, JlepkaBHMIA
YHIBEpCHUTET 1H(HOPMaIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH.

baaxkis BuaagucaaB OugeroBuu — acmipadT  CXiIHOYKpPaiHCHKOTO
HAI[lIOHAIBHOTO YHiBepcuteTy iMeHi Bomomumupa [ans. HaykoBi KepiBHHKHU:
bapbapyk  Jlina  BikTOopiBHa,  KaHAWJAT  TEXHIYHUX  HAyK,  JOLICHT,
CxigHOyKpalHCHbKUN HalllOHaIbHHM yHIBepcuTeT imeHi Bomoaummpa [lamns;
MopecroBa Terssna BacuniBHa, [AOKTOp TeAaroriyHuxX Hayk, mpodecop,
CX11HOYKpaiHChKUN HalllOHAJIBHUM YHIBEpCUTET iMeH1 Bonogumupa Jlans.

Byrko Kcenis MuxaiigiBua — wMarictpanTka CXiTHOYKpPaiHCHKOTO

HalllOHAJIbHOTO yHiBepcutetry iMmeHl Bomogummupa Jlama. HaykoBi KepiBHUKH:
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boknax JImutpo IOpiiioBuu, Bukinanad, CxXiZHOYKpaiHCHKUN HalllOHAJIbHUN
yHiBepcuTeT imMeHl Bomomummupa [ans; 'HenxkoBa Onbra ['eHHasiiBHa, KaHAUAAT
neAaroriyHuX Hayk, I0UeHT, CX1AHOYKpaiHChbKUIN Hal[lOHAIIBHUM YHIBEPCUTET IMEHI
Bonogumupa [lans.

Bacuienko Mapuna BiraaiiBHa — cTyneHTKa [lepaBHOro YHIBEPCHUTETY
1H(OopMaIliiHO-KOMYHIKalIMHUX ~ TexHosoriid. HaykoBuil kepiBHUK: XapHIlbKa
Cpimirana BacwimiBHa, KaHaujaT TIeAaroriyHUX HayK, JOleHT, Jlep)kaBHuUM
yHIBEpCUTET 1HPOPMALIIMHO-KOMYHIKAIIITHUX TEXHOJIOTIH.

Bacuiunwk Makcum BacuwiaboBuu — cryneHT CXiTHOYKPaiHCHKOTO
HaI[lOHAJIBHOTO YHiBepcuteTy iMeHi Bomoaumupa [ans. HaykoBuit kepiBauk: Cigai
Hatanis CepriiBHa, KaHIuAaT MEJAroriyHUX HayK, AOLUEHT, CXiJHOYKpaiHCHKUUI
HaI[lOHATBHUH YHIBepcHUTET iMeH1 Bomogumupa Jlamns.

Bepobiscbka Codisi IlerpiBHa — crTyneHTka Jlep)kaBHOTO YHIBEPCUTETY
1H(popMaliitHO-KOMYHIKalIiHUX TexHojorid. HaykoBuil kepiBHuk: bonmap-®ypca
Onpra CrenaniBHa, cTapimiuidi BUKIagad, Jlep>kaBHUM yHIBEpCUTET iH(MOpMAIIiitHO-
KOMYHIKAI[IITHUX TEXHOJIOTIH.

Bepectiok AnHa PyciaaniBHa — crygeHTtka Jlep)KaBHOTO YHIBEpCUTETY
iHpopMaliitHO-KOMYHIKAIIHHUX TexHonorii. HaykoBuii kepiBHHK: KojiCHHYEHKO
Anna BitaniiBHa, kaHauaaTr (uIOIOTIYHUX HAyK, JAOLEHT, [[epaBHHI YHIBEpPCUTET
1H(DOpMaIIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOT1H.

Bepnera MupociaaBa MukoJiaiBHa — cTyieHTKa [[epKaBHOTO YHIBEPCUTETY
1H(hOopMaIHO-KOMYHIKaIMHUX TexHoJorid. HaykoBuil kepiBHHK: KosicHHUYEHKO
AnHa BitaniiBHa, kanauaat QuioigoriyHUX HayK, JOUEHT, Jlep:KaBHHI YHIBEPCHUTET
1H(pOpMaIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH.

BosioxoB  Biragiii  BagumoBuu — ctymeHT  CXiZHOYKpaiHCHKOTO
HaI[lOHAJIBHOTO YHiBepcuteTy iMeHi Bomoaumupa [ans. Haykosuit kepiBauk: Cigami
Hatanis CepriiBHa, KaHIuAaT MEJAroriyHUX HayK, AOLEHT, CXiJHOYKpaiHCHKUUI
HaI[lOHATBHUH YHIBepcHUTeT iMeH1 Bomogumupa Jlamns.

I'apoys Ilonina IBaniBHa — cTyneHTka Jlep)kaBHOTO YHIBEPCUTETY



217

1H(pOpMaLIHHO-KOMYHIKaLlIHHUX TEXHOJIOT1i. Hayxkosi KEpIBHUKH:
Komerap Ynsna [lerpiBHa, KaHaugaT ICTOPUYHMX HAyK, JOUEHT, JlepxkaBHui
yHIBepCUTET 1H(OpPMAIHHO-KOMYHIKAIMHUX TexHoJori; HikonaeBa AHXKemika
AHaromiiBHa, crapmmii Bukiagad, JlepkaBHuit yHiBepcuTeT iH(MOpMaIliiiHO-
KOMYHIKaIlIHHUX TEXHOJIOT1H.

lN'ine Slma PomaniBHa — crTynedTka JlepkaBHOTO  YHIBEPCUTETY
1H(hOopMaIfHO-KOMYHIKaIIHHUX TexHoJorii. HaykoBuii kepiBuuk: [kinb Jlronmuna
JleoniniBHa, kaHAUAAT (UIOCOPCHKUX HayK, IOLEHT, [lep>kaBHUI YHIBEpPCHUTET
1H(pOpMaIIHHO-KOMYHIKaLlIHHUX TEXHOJIOTIH.

I'ycapeB 3axap PyciaanoBuu — crTyneHT Jlep:kaBHOrO YHIBEPCUTETY
1H(popMaiiHO-KOMYHIKaIHHUX TexHoJorid. HaykoBuil kepiBHuK: KojicHUYEHKO
Anna BirtaniiBHa, KaHaumat ¢ijgoJIOriYHUX HAyK, JOIEHT, JlepkaBHUN yHIBEPCHUTET
1H(popMaIitHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOT1M.

JanmioBcska Kapina  SpociaaBiBHa —  cryaeHTka  JlepkaBHOro
yHIBEpCUTETY 1H(GOPMAIITHO-KOMYHIKAIIHHUX TeXHOJOoTii. HaykoBuil KepiBHUK:
[xine JTrogmuna JleoniniBHa, kanauaaT ¢utocodChbKUX HaAyK, TOIEHT, [lepkaBHuUI
YHIBEpCUTET 1HPOPMAIIHO-KOMYHIKAIIHHUX TEXHOJOT1i.

Manbko €Brenia BikrtopiBHa — cryaentka JBH3 «VYxropoacekuit
HalloHaNbHUI yHiBepcuTeT». HaykoBuil kepiBHuk: Onumak ["anuna BacuiiBHa,
KaHauaatr QinomorivHMX Hayk, ngoreHt, JIBH3 «VYxropoacekuii HaIllioHaaIbHHMA
YHIBEPCHUTETY.

Joropanens Kapuna MuxainiBaa — marictpantka [IBH3 «Yxroponcekuit
HaIllOHATBHUHN yHIBepcuTeT». HaykoBuii kepiBHuk: Onmmak [anuna BacumiBza,
KaHauaar ¢igogoriyHuX Hayk, jgomeHT, JBH3 «Yxropoackkuii HalioHadIbHUM
YHIBEPCUTETY.

3enenchkuii Mukurta MakcumoBuY — cTyleHT CXiIHOYKpaiHCHKOIO
HalllOHAJIBHOTO YyHiBepcuTeTy iMeHl Bonomumupa J[lans. HaykoBuil KepiBHHK:
JaBinenko Harams OmekcanapiBHa, crapmmii BukiIagad, CXiTHOYKpaiHCHKHI

HalllOHAJIbHUH yHiBepcuTeT iMeH1 Bomogumupa Jlans.
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Ickpa Kcenis OuexcanapiBHa — crygertka CXiJHOYKpaiHCHKOTO
HaI[lOHAJIBHOTO YHiBepcuteTy iMeHi Bomoaumupa [ans. HaykoBuit kepiBauk: Cigai
Hatanis CepriiBHa, KaHIuAaT MEJAroriyHUX HaykK, AOLUEHT, CXiTHOYKpaiHCHKUUI
HaI[lOHATBHUH YHIBepcHUTET iMeH1 Bomogumupa Jlamns.

Ickpa CesarociaB OuekcanapoBu4 — cTyJaeHT CXiIHOYKpaiHCHKOTO
HaLllOHAJILHOTO YHIBepcHuTeTy iMeH1 Bomoaumupa [lans. HaykoBuit kepiBauk: Cigam
Haramis CepriiBHa, KaHIuWIaT IEJaroriyHMX HayK, MOIEHT, CXiITHOYKpaiHCHKHIt
HalllOHAJIbHUH yHiBepcuTeT iMmeH1 Bomogumupa Jlans.

Kajinam ITaBiao BiktopoBuu — cryaeHTt JlepkaBHOTO YHIBEPCUTETY
1H(dOopMaIiiHO-KOMYHIKAIIHHUX TexHoJorii. HaykoBuii kepiBHuk: JloHnoBa OmneHa
CepriiBHa, crapmuii BukiIagad, JlepkaBHUil  yHiBepcuTeT  i1HGOpMAILiitHO-
KOMYHIKaIIHHUX TEXHOJIOT1i.

Kapnenko Poman IBanoBuu — ctyaeHT JlepkaBHOTO YHIBEPCUTETY
1H(OopMaIIiiHO-KOMYHIKalIMHUX ~ TexHosoriid. HaykoBuil kepiBHUK: XapHIlbKa
Cpimirana BacwiiBHa, KaHaujaT TIeAaroriyHUMX HayK, JOLeHT, Jlep)kaBHuUM
yHIBEpCUTET 1HPOPMALIIHO-KOMYHIKAIIIITHUX TEXHOJIOTIH.

Kucasinka SpocaaB OJgeroBuu — cryaeHT JlepkaBHOTO YHIBEPCHTETY
iHpopMaIiiTHO-KOMYHIKAIlIMHUX ~ TeXHojorid. HaykoBuili kepiBHHK: XapHIlbka
CeiTnana BacuniBHa, KaHaugaT TeJaroriyHuX Hayk, JoueHT, JlepkaBHuii
yHIBEpCUTET 1HPOPMAIIHHO-KOMYHIKAIIITHIX TEXHOJIOTIH.

KoOmiuncbka Amdreaina CasarociaBiBHa — cTyaeHTKa Jlep)kaBHOro
YHIBEPCUTETY 1HQOpPMALIHHO-KOMYHIKaIMHUX TexHoJorid. HaykoBuil KepiBHUK:
Xapunpka CBiTiiana BacwitiBHa, KaHIUIaT TEAarorivHUX HayK, JOLEHT, [lepxaBHU
yHIBEPCUTET 1HPOPMALIIMHO-KOMYHIKAIIITHUX TEXHOJOTIH.

Kouinivenko Akcinbs AnapiiBHa — crygeHtka JIBH3 «Yxroponcbkuit
HalloHANBHUN yHIBepcuTeT». HaykoBuii kepiBHuk: [mromsuk HOmis BikTopiBHa,
KaHauaar QiaogoriyHux Hayk, jgomeHT, JBH3 «Yxropoackkuii HalioHadIbHUMA
YHIBEPCUTETY.

Kosomok Lt OgiekcanapoBud — MaricTpaHT JlepaBHOTO YHIBEPCUTETY
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1H(pOopMaLIiHO-KOMYHIKalIHHUX TexHonorid. HaykoBuit kepiBHuk: KonapateHko
Haranis FOpiiBHa, kaHauAaT nenaroriyHuX HaykK, MOIEHT, [lepikaBHUM yHIBEpCUTET
1H(}OpMaIHO-KOMYHIKalIMHUX TEXHOJOTIH.

Kosomuc HOgain IBaniBHa — cTymeHTka Jlep>KaBHOTO YHIBEPCHUTETY
iHpopMaliitHO-KOMYHIKAIlIHHUX  TexHoyorid. HaykoBuii  kepiBHukK: HikomaeBa
Amxenika  AHaroniiBHa, crapmuid  BuUkianad, JlepkaBHHMI  yHIBEpCHUTET
1H(DOpMaIIITHO-KOMYHIKAI[IMHUX TEXHOJIOT1H.

KonoBan CraniciaB BacuiaboBuu — cryaeHT Jlep’KaBHOTO YHIBEPCUTETY
iH(pOopMaliiHO-KOMYHIKalIHHUX TexHonorid. Haykosuit kepiBHuk: Ctpyk Ipuna
BacuniBra, kxaHmupmat QuIoJIOTIYHUX HaAyK, JOIEHT, Jlep)kaBHUN yHIBEPCHUTET
1H(}OpMaIHHO-KOMYHIKaIMHUX TEXHOJOTIH.

Ky3nenos Bogonumup BikTtopoBuu — crtymeHt CXigHOYKpaiHCHKOTO
HalllOHAJIBHOTO YHiBepcuTeTy iMeH1 Bonogumupa Jlansa. HaykoBuii kepiBHuk: KitoeB
Cepriii OnekcaHApoBUY, KaHAMJIAT TEXHIYHUX HAyK, TOLEHT, CXiIHOYKpaiHCbKUUI
HaI[lOHATBHUHN YHIBepcHUTeT iMeH1 Bonmonumupa Jlans.

Kysbmenko Hazap CepriiioBuu — cryaeHT Jlep’kaBHOIO YHIBEPCHUTETY
1H(pOopMaIifHO-KOMYHIKallIMHUX TexHojoriid. HaykoBuii kepiBHuk: KomicHHUYeHKO
Anna BirtaniiBHa, kanauaatr (uUIONOTIYHUX HAyK, JOLEHT, [[epkaBHHI YHIBEpPCUTET
1H(}OpMaIIITHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOTIH.

Jlupap Ouabra SpocaaBiBHa — cryneHTka JlepkaBHOTO YyHIBEPCUTETY
iHpopMaliitHO-KOMYHIKAIlIHHUX TexHonorid. HaykoBuii kepiBHHK: KojiCHUYEHKO
Anna BitaniiBHa, kaHauaar (iIOIOTIYHUX HAyK, AOLEHT, [[epaBHUI YHIBEpCUTET
1H(DOpMaIIITHO-KOMYHIKAI[IMHUX TEXHOJIOT1H.

Jlorina Bagepia CepriiBHa — crygeHTka JlepkaBHOTO yHIBEPCUTETY
1H(pOopMaIifHO-KOMYHIKallIHHUX TexHojorii. HaykoBuii kepiBHuk: KomicHHUYeHKO
Anna BirtaniiBHa, kanauaar (uUIONOTIYHUX HAyK, JOLEHT, [[epkaBHHI yHIBEpPCHUTET
1H(}OpMaIITHO-KOMYHIKAIIHHUX TEXHOJIOTIH.

MamenoBa Misana A3zaiBHa — cryacHTKa JIep)kKaBHOTO YHIBEPCUTETY

iHpopMaIitHO-KOMYHIKAIIMHUX ~ TexHojoriki. HaykoBuit kepiBHHK: CTEXKKO
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Ceitnana OpecrtiBHa, KaHAugaT (IUIONOTIYHMX HAyK, JOLEHT, JlepaBHuUM
YHIBEPCHUTET 1H(HOPMaIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH.

Maprunenko Amnacracia QOueriBHa — cryaeHTka CXiIHOYKpPaiHCHKOTO
HaI[lOHAIBHOTO yHiIBepcuTeTy iMeHi Bomomumupa [lans. HaykoBuii KepiBHHK:
Hasinenko Haramis OmnekcanapiBHa, crapmmuii Bukiaagad, CXiTHOYKpaiHCHKHUI
HalllOHAJILHUI YHIBEpCcHUTET iIMeH1 Bonogumupa Jans.

Menemko 3aara AnapiiBHa — cTyneHTka Jlep)KaBHOTO YHIBEPCUTETY
iH(dOopMaIliiiHO-KOMYHIKaIIHHUX TexHoJorid. HaykoBuii kepiBHuk: [Ikine JlronmMuna
JleoniniBHa, kKaHAMAAT QUIOCOPCHKUX HAyK, AOLEHT, JlepkaBHUM YHIBEpCUTET
1H(pOopMaIitHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJOTIMH.

Miponenko Irop IlaBnoBuu — crygeHT Jlep:kaBHOro YHIBEPCHUTETY
1H(DOopMaIiitHO-KOMYHIKAIIHHUX TexHonorid. HaykoBuii kepiBHUK: KomicHUYEHKO
Anna BitaniiBHa, kanauaaTr (uUIOIOTIYHUX HAyK, JOLEHT, [lepaBHHI YHIBEpCUTET
1H(}OpMaIIITHO-KOMYHIKAIMHUX TEXHOJIOTIH.

Moguanwk Jliana IOpiiBHa — crymeHTka Jlep)kaBHOTO YHIBEPCUTETY
1H(pOpMaLIITHO-KOMYHIKAaI[IHHUX TexHonorid. HaykoBuii kepiBHuMK: KomicHUYEHKO
AnHna BiraniiBHa, kaHauaar (igoJOTIYHUX HAyK, JOIEHT, Jlep)KaBHMIA YHIBEPCHUTET
1H(popMaIiTHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH.

My3uuenko Codist OsekcanapiBHa — cTyieHTKa Jlep>KaBHOTO YHIBEPCUTETY
iH(OopMaIifHO-KOMYHIKAIlIHHUX ~ TexHonorid. HaykoBuit  kepiBHHK: CTEXKO
CepiTnana OpecTiBHa, KaHauAaT (QUIOJOTIYHUX HAyK, JOIEeHT, Jlep)kaBHuUM
yHIBEpCUTET 1HPOPMALIIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH.

Haraii Jap’as CepriiBua — cryneHtka Jlep>kaBHOTO YHIBEPCHUTETY
iH(dOpMaLIiTHO-KOMYHIKAaI[IHHUX ~ TexHonorid. HaykoBuii kepiBHuk: HikonaeBa
Amxenika  AHaroniiBHa, CTapmuid  BUKIadad, JlepkaBHHA  yHIBEPCHTET
1H(popMaIiTHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH.

Haropunii OJsiekcanap AHapiiioBu4 — cTyaeHT J(epaBHOTO YHIBEPCHUTETY
1H(DOopMaIiitHO-KOMYHIKAIIHHUX TexHonorid. HaykoBuii kepiBHUK: KomicHUYEHKO

Anna BitaniiBHa, kanauaar (uUIOIOTIYHUX HAyK, JOLEHT, [lepaBHHI YHIBEpPCUTET
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1H(pOpMaIIHHO-KOMYHIKallIHHUX TEXHOJIOT1H.

Harpe6eabnuii Poman IOpiiioBuu — ctynent [lep:kaBHOro yHIBEpCUTETY
1H(pOopMaIIiHO-KOMYHIKalIMHUX TexHoJoriid. HaykoBuii kepiBHuk: JloHnioBa OneHa
CepriiBHa, crapmuii Bukiangad, JlepkaBHuii yHiBepcuTeT iHGOpMAIIiiTHO-
KOMYHIKaIlIHHUX TEXHOJIOT1H.

Ocrepman Kupuio OnexkcanapoBu4 — CTyJIeHT Jlep:KaBHOTO YHIBEPCUTETY
1H(dOopMaIfHO-KOMYHIKAIIHHUX TexHoJorii. HaykoBuii kepiBuuk: JlonioBa Omnena
CepriiBHa, crapmui Bukiagad, Jlep>kaBHuil yHiBepcuTeT i1HGOpMAIiitHO-
KOMYHIKAIITHIX TEXHOJIOT1H.

Octpanuns Mapk BsauyecaaBoBuu — crTyneHT CXiIHOYKpaiHCHKOIO
Hal[lOHAJIBLHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi Bomoaumupa [lans. HaykoBuit kepiBauk: Cigam
Haramisi CepriiBHa, KaHIWIaT IEJAaroriyHMX HayK, IOIEHT, CXiTHOYKpaiHCHKHit
HalllOHAJIbHUH yHiBepcuTeT iMeH1 Bomogumupa Jlans.

Ilayes borman IropoBuu — crymeHT Jlep»aBHOro YHIBEPCUTETY
1H(dOopMaIiitHO-KOMYHIKAIIHHUX TexHonorid. HaykoBuii kepiBHUK: KomicHUYEHKO
Anna BitaniiBHa, kanauaatr (uUIOIOTIYHUX HAyK, JOLEHT, [lepaBHHI yHIBEpPCUTET
1H(pOpMaIIHHO-KOMYHIKaLlIHHUX TEXHOJIOT1H.

Ilerpenko Tumodiii MakcumoBud — cTyaeHT CXiAHOYKpPaiHCHKOTO
HalllOHAJIBHOTO YyHiBepcuTeTy iMeHl Bonomumupa J[lans. HaykoBuil KepiBHHK:
JaBinenko Harams OmekcanapiBHa, crapmmii BukiIagad, CXiTHOYKpaiHCHKHI
HalllOHAJIbHUH yHiBepcuTeT iMeH1 Bomogumupa Jlans.

Ilnoxa KOaia FOpiiBHa — crygeHTka CXIJHOYKPAaiHCHKOI'O HalllOHAJIBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Bomomumupa Jlans. HaykoBuii kepiBHuK: Makapenko Jlapuca
BikTopiBHa, KaHauAaT (QUIOJOTIYHUX HAyK, JOUEHT, CXiJHOYKpaiHChbKUMI
HaIlOHaJbHUI yHIBepcUTeT iMeH1 Bonogumupa Jlamns.

Honimyk Amnapiii CepriitoBuu — ctyneHT Jlep’kaBHOrO YHIBEPCUTETY
1H(pOopMaIIiHO-KOMYHIKaIMHUX TexHoJoriid. HaykoBuii kepiBHuk: JloHnoBa OmneHa
CepriiBHa, crapmuii Bukiangad, JlepkaBHuili yHIBepcuTeT i1HGOpPMAIIiTHO-

KOMYHIKaIlITHUX TEXHOJIOT1H.
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IMoaysinoBa Auaina CepriiBHa — cTyneHTka J[lep>KaBHOTO YHIBEpCUTETY
iHpopMaIiiHO-KOMYHIKAIlIMHMX TeXHoJjorik. HaykoBuii kepiBHUK: Boakorpy0
l'aimaa  MWocumiBea, kaHauaar —(inoNnoriyuHMX HayK, JOLEHT, JlepaBHMi
yHIBEpCUTET 1HHOPMAIIIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH.

PagnmeBcbka Oubra MuxailitiBHa — cTyfeHTKa J[epKaBHOTO YHIBEPCUTETY
1H(hOopMaIlitHO-KOMYHIKalIMHUX TexHonorid. HaykoBuii kepiBHUK: KomicHUYEHKO
Anna BirtaniiBHa, kanauaaT (uIOIOTIYHUX HAyK, JOLEHT, [[epKaBHHI yHIBEPCHUTET
1H(hOpPMaILIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOT1i.

Pequyk Tersina BacuwiaiBHa — cTyaeHTKa BoOJMHCBKOro HaioHaJIbHOIO
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci VYkpainku. HaykoBuii kepiBuuk — Kupuuyk Jlapuca
MukonaiBHa, kKaHAMAAT (QUIOJOTIYHUX HAYK, JOUEHT, BOJMHCHKUI HalllOHATbHUN
yHiBepcuTeT imeHi Jleci YkpaiHku.

PuxkoBa €Brenis BBikTopiBHa — cTyneHTKa Jlep»KaBHOTO yHIBEPCHUTETY
1H(hOopMaLIHO-KOMYHIKaIHHUX TexHoJorid. HaykoBuii kepiBHuk: kine JlronmMuna
JleoniniBHa, kaHauaat QuIocOdCHKUX HayK, IOIEHT, [lep:kaBHUI YHIBEpPCHUTET
1H(pOpMaIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH.

Pomanbko €rop AmnapiiioBuuy — cryaeHTt J[lepkaBHOro yHIBEpCUTETY
1HpopMariitHO-KOMYyHIKaIlIMHUX TexHoJoT1i. HaykoBuit kepiBuuk: Lkine Jlroamuna
JleoniniBHa, kKaHAUAAT (UIOCOPCHKUX HAyK, IOLEHT, [lep>kaBHUI YHIBEpPCHUTET
1H(MOpMAIIHHO-KOMYHIKAIIHHUX TEXHOJIOTIH.

Pomanuyk Baaga IOpiiBHa — cryneHTka Jlep)kaBHOTO YHIBEPCHUTETY
1H(OopMaIIiTHO-KOMYHIKAalIMHUX ~ TexHosoriid. HaykoBuil kepiBHUK: XapHIllbKa
Cpimirana BacwimiBHa, KaHaujaT TeAaroriyHUX HayK, JOLeHT, Jlep)kaBHuUM
yHIBEPCUTET 1HPOPMALIIMHO-KOMYHIKAIIITHUX TEXHOJOTIH.

CuBonan €im3aBera CepriiBHa — cTyaeHTKa Jlep»KaBHOTO YHIBEPCHUTETY
iHpopMaliitHO-KOMYHIKaIlIHHUX ~ TexHoyorid. HaykoBuit kepiBHuK: HikomaeBa
Amxenika  AHaroniiBHa, cTapmuid  BuUkiIagad, JlepkaBHM  yHIBEpCHUTET
1H(DOpMaIIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH.

Cunioxk Mapuna AmnapiiBHa — cryaeHTka  CX1THOYKPaiHCHKOTO
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HAI[IOHAJLHOTO YHiBepcuTeTy imeHi Bomoaummpa [lans. HaykoBuii KepiBHHK:
I'myxoBueBa Ipuna SlpocnaBHa, KaHAuAaT (QUIOJIOTIYHUX  HAyK, JIOLEHT,
CX11HOYKpaiHChKUW HalllOHAJIBHUM YHIBEpCUTET iMeH1 Bonogumupa Jlans.

CinaiinioBa Mapis OueriBHa — cTyneHTKa JIepkaBHOTO YHIBEPCHTETY
1H(popMaIitHO-KOMYHIKAIIHHIX TEXHOJIOT1H. Hayxowuii KEepIBHUK:
Komerap Ynsna [lerpiBHa, KaHaugaT ICTOPUYHMX HAyK, JAOUEHT, JlepxkaBHui
yHIBEPCUTET 1HPOPMAIIIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH.

Cmarmok AnHa BoaogummupiBHa — cTyneHTka Jlep:KaBHOIO YHIBEPCHUTETY
iH(pOpMaIifHO-KOMYHIKallIHHUX ~ TexHonorii. HaykoBuil kepiBHuK: Xapuipka
Ceimiana BacuniBHa, kaHAMJAT MEAAroriyHUX Hayk, JOLEHT, JlepkaBHuUM
YHIBEPCUTET 1HPOPMaLIIMHO-KOMYHIKALIIITHUX TEXHOJOTIH.

Tanunk Poman OueroBuu — cryacHT JlepKaBHOrO yHIBEPCHTETY
iHpopMaIiiHO-KOMYHIKAIIMHUX ~ TexHojoriki. HaykoBuit kepiBHUK: CTEXKKO
CeiTmana OpecTiBHa, KaHAuWAAT (QUIOJNOTIYHUX HAyK, JOLEHT, JlepxkaBHuUM
yHIBEPCUTET 1HHOPMAIIIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH.

TapakanoB Ponion CepriiioBuu — cryaeHT Jlep:kaBHOro YHIBEpCHUTETY
iH(pOpMaIifHO-KOMYHIKallIHHUX ~ TexHonorii. HaykoBuil kepiBHuK: Xapuipka
Ceinana BacuniBHa, KaHAMJAT MEAAroriyHUX Hayk, JOLEHT, JlepkaBHUM
YHIBEPCUTET 1HPOPMALIITHO-KOMYHIKALIITHUX TEXHOJIOTIH.

Tepemyk Poman MukonaiioBuu — cTyneHT JlepaBHOTO YHIBEpCUTETY
iHpopMaIiiHO-KOMYHIKAIIMHUX ~ TexHojoriki. HaykoBuit  kepiBHHK: CTEXKKO
CeiTmana OpecTiBHa, KaHAuAAaT (QUIOJNOTIYHUX HAyK, JOLEHT, JlepxkaBHuUi
yHIBEPCUTET 1HHOPMAIIIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH.

Tkauyk Bogomumup CepriiioBudy — cryaeHT CXiIHOYKpaiHCHKOIO
HAI[IOHAJLHOTO YHiBepcuTeTy imeHi Bomoaummpa [lans. HaykoBuii KepiBHHK:
Pwxenko Karepuna BacumiBHa, kanauaar (QUIONOTIYHUX HAyK, JOIICHT,
CX11HOYKpaiHChKUW HalllOHAJIBHUM YHIBEpCUTET iMeH1 Bonogumupa Jlans.

®emyk SpociaaBa BsiuecnaBiBHa — cryneHTka Jlep:kaBHOTO YHIBEPCUTETY

1HpopMaIiitHO-KOMYHIKAIIMHUX TexXHoJorii. HaykoBuii kepiBHHMK: KomicHUYEHKO
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AnHa BitaniiBaa, kanauaat (QirogoriyHUX HAYK, JOIEHT, Jlep)KaBHHUI YHIBEPCHUTET
1H(poOpMaIitHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJOTIMH.

®dinimonuyk Ipuna MakcumiBHa — cTyneHTka Jlep’KaBHOIO YHIBEPCUTETY
1H(DOpMaIITHO-KOMYHIKAIIMHUX TexHonorid. HaykoBuit kepiBHUK: JlaHUIIEHKO
Jlrommmina BiktopiBHa, kKaHauaatr (UIOIOTIYHMX Hayk, mpodecop, JlepxkaBHuit
yHIBEpCUTET 1HPOPMALIIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH.

YynpacoB Makcum OuieKCaHAPOBUY — CTYJCHT Jlep>kaBHOTO YHIBEPCHUTETY
iH(dOopMaIliiiHO-KOMYHIKaIIHHUX TexHoJorid. HaykoBuii kepiBHuk: [Ikine JlronmMuna
JleoniniBHa, kKaHAMAAT QUIOCOPCHKUX HAyK, AOLEHT, JlepkaBHUM YHIBEpCUTET
1H(pOopMaIitHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJOTIMH.

IleBuyk Eminis KocrsanTuHiBHa — cTyneHTka KuiBChbKOTO yHIBEPCUTETY
npaBa HAH Vxkpainu. HaykoBuit kepiBauk: [laBnoB Bomogumup OnexcanmpoBud,
crapiuit Bukiagad, Kuiscekuit yaiBepcuret npaBa HAH Ykpainu.

IlTokan Mapuna OJiekcaHapiBHa — cTyJieHTKa J[ep>KaBHOTO yHIBEPCUTETY
1H(OopMaIIHO-KOMYHIKAIIHHUX ~ TexHoiorid. HaykoBuit  kepiBHHK: CTEXKO
CeiTnana OpecTiBHa, KaHauAaT (QUIOJOTIYHUX HAyK, JOIEHT, Jlep>kaBHui
YHIBEpCUTET 1HPOPMAIIHHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJOT1i.

SAnyenko IBaH AHTOHOBHY — CTyIeHT JlepkaBHOTO YHIBEPCUTETY
1H(opMaIiHO-KOMYHIKAaIMHUX ~ TexHoidorid. HaykoBuii  kepiBHHK: CTeXKO
CeiTmana OpecTiBHa, KaHAuAaT (GIUIOJNOTIYHMX HAYK, JOLEHT, JlepxkaBHuUM

YHIBEPCHUTET 1H(HOPMaIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH.



225

HayxoBe BupanHs

3EIPKA MATEPIAJIIB
VIII BCEYKPATHCBHKOI CTYJEHTCHKOI HAYKOBO-ITPAKTUYHOT IHTEPHET-
KOH®EPEHIIIT
«MOBA I CBIT: MOBO3HABUI, JIITEPATYPO3HABUI I ITEPEKJIAJIO3HABYI ACITEKTU
B3AEMO/III»

VYknagau: [I'OIIEB Kupuiio MuxaiiioBuy

Opurinana-mMaker K. M. Ieowes

[linmucano g0 apykKy
®opmar 60x84 /. ITamip Tumorp. apuitypa Times.
Hpyk opceTHmii. YMoB. apyk. apk. . O0n.-BuI. apk. .

Tupax ex3. Bua. Ne . 3amoB. Ne ___ . Ilina norosipHa.

BunaBaunro CXiHOYKpaiHCHKOTO HAIllOHAJIILHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 Bonoaumupa ans

Anpeca BunaBHuiTBa: M. KuiB, Byin. loanna [Tasna II, 17

Tenedon: +38 (050) 218 04 78
e-mail: vidavnictvosnu.ua@gmail.com


mailto:vidavnictvosnu.ua@gmail.com
mailto:vidavnictvosnu.ua@gmail.com
mailto:vidavnictvosnu.ua@gmail.com

